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	Při západu slunce byl les klidný, opuštěný, sladce voněl po sosnách a jedlích a hýřil zlatem, zelení a purpurem. Muž, který vklouzl pod jeho obrovské stromy, splýval s okolím a zmizel, jako by se stal součástí toho hvozdnatého, divokého kraje.

	Old Baldy, nejvyšší hora White Mountains, se tu tyčila oblá a lysá a paprsky zapadajícího slunce ji věnčily poslední září. Potom, když výheň za baňatou horou pohasla, nastal obrat. Po černých, strmých svazích celého toho kopcovitého světa se jako nákaza začal šířit chlad a temnota.

	Byla to divoká, bohatě zalesněná a vodstvy oplývající oblast hlubokých lesů a travnatých dolin v průměrné výšce tří tisíc metrů nad hladinou moře, ze všech stran izolovaná jihoarizonskou pouští - panenským domovem losa a jiné jelenovité zvěře, medvěda i pumy, vlka i lišky, rodištěm i útulkem lítých Apačů.

	Září se v této zeměpisné šířce vyznačuje studenými nočními větříky, které se znenadání zdvihají brzy po západu slunce. Na jejich křídlech se zdá přicházet soumrak a také lehounké zvuky, v předchozím tichu nepostřehnutelné.

	Zálesák Milt Dale stanul na začátku zarostlého hřebene, naslouchal a pozoroval. Pod ním se rozprostíralo úzké, jen málo zalesněné údolí, odkud se ozývalo tlumené bublání proudící vody. Její koncert doprovázelo nezkrotné staccato štěkotu slídících kojotů. Z koruny gigantické jedle zaznívalo tokání a kodrcání tetřívka, ukládajícího se ke spánku, a napříč údolím se neslo poslední tiché hudrování divokých krocanů, směřujících na hřad.

	Miltovu bystrému sluchu zněly ty zvuky naprosto normálně, prostě dosvědčovaly zaběhaný řád lesního kraje. To ho těšilo, poněvadž očekával, že uslyší klapot bělošských koní- a ten ve svém hájemství nenáviděl. S Indiány byl zadobře. Tihle zarytí protivníci nechovali nepřátelství k osamělému lovci. Avšak někde v lese se potulovala banda gaunerů, zlodějů ovcí, s nimiž se Dale netoužil potkat.

	Než se znovu vydal vzhůru po stráni, vzplanul za Old Baldy náhlý požár pozdních červánků a naplnil údolí světly i stíny žlutými a modrými, odpovídajícími svitu na obloze. Tůně v zákrutech potoka se temně leskly. Miltův zrak přelétl údolí od jednoho konce k druhému a pak se snažil proniknout černými stíny za potokem, kde smrky tvořily hradbu, jejíž rozeklaný špičatý hřeben se odrážel od bledých mračen. V haluzích se rozsténal vítr a vzduch zavoněl deštěm. Dale narazil na stezku, obrátil se zády k uhasínající záři a kráčel dolů údolím.

	Noc byla na krku a bouře s lijákem na spadnutí, a tak nezamířil k svému příliš vzdálenému ležení, nýbrž ke starému srubu. Dorazil k němu už skoro za tmy. Postupoval obezřetně. V té chatě, stejně jako v několika ostatních, které stály roztroušené po údolích, se mohli skrývat Indiáni nebo medvěd či kuguár. Zdálo se však, že je prázdná. Ale ještě zkoumal mračna ženoucí se oblohou a nastavil tvář chladivé vláze jemného, mrholivého deště. Bude pršet v jednom kuse celou noc. Vstoupil dovnitř.

	Vzápětí zaslechl rychlý tepot kopyt cválajících koní. Vyhlédl do tmy a podařilo se mu v ní matně rozeznat několik postav, pohybujících se docela nedaleko. Blížily se proti větru, který tlumil všechny zvuky. Pět koní s jezdci, počítal- viděl je rýsovat se, co by kamenem dohodil. Pak zaslechl hrubé hlasy. Rychle se obrátil a ve tmě šátral po žebříku na půdu, o němž věděl, a když ho nahmatal, spěšně šplhal nahoru, dávaje pozor, aby nezaharašil ručnicí, a tam zalehl na podlahu z tyček a chvojí. Sotva tak učinil, v místnosti pod ním se ozvaly těžké kroky, doprovázené cinkotem ostruh.

	»Haló, Beasleyi, jste tady?« zaznělo hlasitě.

	Žádná odpověď. Muž dole něco tiše zabručel a ostruhy znovu zazvonily.

	»Pánové, po Beasleym tu zatím není ani čuchu,« oznamoval. »Dejte koně pod kůlnu. Počkáme.«

	»Počkáme, jo?« zaskřípala odpověď. »Třeba do rána - a bez žrádla, jo?«

	»Kušuj, Moze. Tak se mi zdá, že tebe jeden neužije na nic než na ten žvanec. Ukliď koně a někdo ať donese dříví.«

	Sotva slyšitelným mumláním nadávek prolnul tupý dusot kopyt, vrzání postrojů a frkání unavených koní.

	Chatou zazněly další šouravé a zvonící kroky.

	»Hade, měli jsme mít rozum a myslet na aprovizaci,« procedil příchozí skrz zuby.

	»Jasný jak facka, Jime. Ale pozdě bycha honit. Beasley na sebe dlouho čekat nedá.«

	V tiše a nehnutě ležícím Miltovi se pomalu začala vařit krev, až mu projela tělem vzrušující vlnou. Ten hluboký hlas dole pod ním patřil Hadu Ansonovi, nejhoršímu a nejnebezpečnějšímu individuu v okolí. Ostatní nepochybně náleželi k jeho tlupě, v tomto řídce obydleném koutu nechvalně známé. A zmiňovali se o Beasleym, jednom ze dvou největších rančerů a chovatelů ovcí ve White Mountains. Co asi znamená to randíčko Hada Ansona s Beasleym? Milt Dale si na tuto otázku odpověděl v Beasleyho neprospěch a mnohé podivnosti kolem ovcí a pastevců, dosud pro osadu Pine nepochopitelné, byly rázem nad slunce jasnější.

	Do srubu vstoupili další chlapi.

	»Velkej slejvák z toho nebude,« soudil jeden. Potom bouchlo o zem dříví.

	»Jime, tady máš borový polena, suchý jak troud,« řekl jiný.

	Šoupání, loudavé kroky a potom pádné údery dávaly tušit, že Jim mlátí polenem do podlahy, aby získal suché třísky.

	»Hade, přihraj sem tu svou fajfku a já s ní zafajruju našup.«

	»Tuhle, já si chci hulit a na ten tvůj voheň kašlu,« utrousil Anson.

	»Ty ale seš krkoun, největší v celým tomhle lese,« huhňal Jim.

	Pronikavé křísnutí ocílky o křemen, druhé a mnoho dalších, potom zvuky mocného foukání a prskání dokazovaly Jimovo úsilí rozdělat oheň. Po chvíli se smolná tma ve srubu rozptýlila, lehce zapraskalo dříví, plamen se rozševelil a pak propukl v pravidelně narůstající hukot.

	Dale ležel na půdě obličejem k zemi a s očima náhodou nedaleko škvíry v podlaze, takže po vzplanutí ohně viděl muže dole docela zřetelně. Z nich znal od dřívějška jen Jima Wilsona, v Pinu proslulého, když o Hadu Ansonovi ještě nikdo neměl ani potuchy. Jim byl z té bandy lotrů nejlepší, měl přátele i mezi poctivci. Povídalo se, že s Hadem zvlášť dobře nevychází.

	»Ten vohýnek mi dělá dobře,« ozval se hromotlucký Moze se zavilou tváří. »Málo platný, máme na krku podzim... Jen ještě něco na zub!«

	»Moze, já mám v tašce u sedla flák zvěřiny, a když ho přitáhneš, je půlka tvoje,« ozval se jiný hlas.

	Moze kvapně odkráčel.

	Ve světle ohně vypadal obličej Hada Ansona vyzáble a lstivě, oči se mu blýskaly a protáhlý krk a značná výška dobře vystihovaly jeho přezdívku.

	»Hade, co máš s Beasleym za kšeft?« zjišťoval Jim.

	»Dočkej času jako husa klasu,« odpověděl náčelník. Vyhlížel unaveně a ustaraně.

	»Copak jsme zlikvidovali málo těch ubohejch grízerskejch pasáků - pro nic za nic?« dotazoval se nejmladší z tlupy, věkem pouhé dítě, jejž tvrdá, zatrpklá ústa a hladové oči poněkud odlišovaly od kamarádů.

	»Moje řeč, Burte, moje řeč,« odpověděl ten, který poslal ven Moza.

	»Hade, tady v těch lesích bude padat sníh, ani se nenadějem,« ozval se Jim Wilson. »Přezimujem v Tonto Basinu, nebo na Gile?«

	»Se mi zdá, že si ještě pořádně zarajtujem, než se dostanem na jih,« odvětil Had mrzutě.

	Do této krizové situace se vrátil Moze.

	»Šéfe, zmerčil jsem, že si to sem hasí kůň,« hlásil.

	Anson se zdvihl a s nastraženýma ušima stanul ve dveřích. Venku sténal vítr a rozptýlené kapky deště bubnovaly do střechy.

	»Haló!« rozkřičel se potěšené.

	Na okamžik se rozhostilo ticho, v němž Dale záhy uslyšel rychlé klapání kopyt na kamení stezky. Muži dole nervózně přešlapovali, ale žádný z nich nepromluvil. Oheň vesele praskal. Had Anson odstoupil ode dveří a jeho pohyb vyjadřoval jak pochyby, tak obezřetnost.

	Klusající kůň se opodál zastavil.

	»Hej, vy tam vevnitř!« zavolal hlas ze tmy.

	»Hej, vy venku!« zněla Ansonova odpověď.

	»Jsi to ty, Hade?« následovala otázka.

	»Osobně,« opáčil Anson a ukázal se.

	Příchozí vstoupil. Byl to mohutný člověk v gumáku, v záři ohně se mokře lesknoucím. Do čela stažené sombrero stínilo obličej, zvlášť jeho horní část, docela jako maska. Měl černý zplihlý knír a pevnou bradu. V jeho pohybech se zračila mužná, mocná síla.

	»Buď zdráv, Hade. I ty, Wilsone,« řekl. »Já jsem si to s tím původním obchodem rozmyslel. Poslal jsem pro vás kvůli - kvůli docela jiné záležitosti... čistě soukromé.«

	Zcela srozumitelným posunkem dal najevo, že by se Hadovi lidé měli z místnosti klidit.

	»Jo,« nerozhodně ze sebe vypravil Anson. Pak se prudce otočil. »Moze, Stín a Buřt počkaj venku. Hádám, že nejde vo kšeft, co jsem s ním počítal... A můžete sedlat.«

	Jmenovaní tři členové gangu odcházeli s pronikavě upřenými pohledy na cizince, který mezitím ustoupil do stínu.

	»No prosím, Beasleyi,« ozval se Anson přitlumeným hlasem. »Vo co jde? Tady Jim je moje pravá ruka.«

	Na to se Beasley přiblížil k ohni a vztáhl ruce k plamenům.

	»Tentokrát to nejsou ovce,« začal.

	»To mně je jasný,« přikývl Anson. »Jenže - ať je to co chce, zajídá se mi, že jste nás nechal tak dlouho čekat a štvát se do horoucích pekel. Skoro celej den jsme čekali u Big Springu. Potom přijel ten grízr a poslal nás sem. Daleko vod tábora, bez zásob a bez dek.«

	»Dlouho vás nezdržím,« klidnil ho Beasley. »Ale i kdyby, nebudeš litovat - až ti povím, že se naše jednání týká Berta Auchinclosse - člověka, kvůli kterému je z tebe psanec.«

	Ansonova náhlá reakce se podobala přikrčení šelmy před skokem. Rovněž Wilson se dychtivě naklonil kupředu. Beasley se ohlédl ke dveřím a přešel do šepotu:

	»Starý Auchincloss má na kahánku. Už je jednou nohou v hrobě. Poslal do Missouri pro neteř - mladou žábu - a té chce odkázat ranče a ovce. Všechen svůj majetek. Nikoho jiného, zdá se, nemá... Těch rančů a těch ovcí a koní! Vy víte, že jsem byl léta Bertův společník při chovu ovcí. Nařkl mě, že jsem ho bral na hůl, a vyrazil mě. Kdežto já celé ty roky tvrdím, že to byl od něho podraz - a dluží mi ovce i prachy. Mám v Pinu a široko daleko tolik přátel, co Auchincloss... Takže Hade, podívej...«

	Odmlčel se, aby zhluboka nabral dech, a jeho velké ruce se nad ohněm chvěly. Anson se natáhl vpřed jako had chystající se uštknout a Jim Wilson byl stejně napjatý, přestože dost přesně věděl, co asi přijde.

	»Podívej se,« sípal Beasley, »ta holka má šestnáctého přijet do Magdaleny. Od zítřka za týden. Pojede dostavníkem do Snowdropu, kde na ni budou čekat Auchinclossovi lidi s bryčkou.«

	»Hm,« zavrčel Anson, když se Beasley znovu odmlčel. »No a?«

	»Ta holka se do Snowdropu nesmí dostat.«

	»To jako abych přepad dostavník a - unes ji?«

	»Přesně tak.«

	»No dobře - a co dál?«

	»Odvezete ji... Zmizí. To je váš úkol... Já na Auchinclosse vybalím svoje nároky - budu naléhat - a až zhebne, naskytne se mi možnost převzít jeho majetek. Potom se pro mě za mě slečinka může vrátit... Podrobnosti si vypracuj s Wilsonem. A jestli k tomu musíte přibrat tlupu, nikomu o pravé příčině ani muk. Můžete se pěkně napakovat. A až dostanete zaplaceno, prozíravě změníte rajón.«

	»Dobrej nápad,« bručel Had Anson. »Jeho slabina je, Beasleyi, že smrt si nedá poroučet. Starej Bert má kořínek. Může vás vypíct.«

	»Auchincloss mele z posledního,« prohlásil Beasley s takovou určitostí, že se mu nedalo nevěřit.

	»Teda když jsem ho viděl naposled, zrovna růžově nevyhlížel... Beasleyi, jestli přijmu vaši nabídku, jak tu holku poznám?«

	»Jmenuje se Helena Raynerová,« pohotově vysvětloval Beasley. »Je jí dvacet. Všechny Auchinclossovic jsou krasavice, a tahle je prý nejhezčí.«

	»Jo... Beasleyi, tohle je nabeton povětší kšeft, ale že by se mi zamlouval? ... Na druhý straně zas na vás nikdy nedám dopustit... Teda k věci - ať si plácnem. Kolik mi to hodí?«

	»Nepřibírejte nikoho do party. Dostavník přece dokážete přepadnout vy dva sami. Ostatně se mu to ještě nepřitrefilo... Ale musíte se maskovat... Řekněme deset tisíc ovcí — nebo kolik by se za ně ve Phoenixu stržilo zlata!«

	Jim Wilson tiše hvízdl.

	»A změnit rajón?« opakoval si pod vousy Had Anson.

	»No.«

	»Že je do toho zamíchaná sukně, se mi nelíbí, ale můžete se mnou počítat... Šestnáctýho září v Magdaleně - a jmenuje se Helena Raynerová - a je krasavice?«

	»Ano. Moji pastevci poženou za čtrnáct dní na jih. Jestli se i potom počasí udrží, po jednom z nich mi vzkážete a já za vámi přijedu.«

	Beasley ještě jednou zamnul rukama nad ohněm, navlékl si rukavice, stáhl sombrero do očí a s úsečným rozloučením vykročil do noci.

	»Jime, jak na tebe zapůsobil?« otázal se Had Anson.

	»Parde, ten má za ušima, že nás trumfne voba,« mínil Wilson.

	»Čert to vem!... Well, vracíme se do tábora.« A vyšel první.

	Do srubu dolehly přitlumené hlasy, potom frkání koní, klapot kopyt a konečně pravidelný, postupně slábnoucí klus. A lesní ticho narušovalo zase jen skučení větru a jemné bubnování deště.
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	Milt Dale se tiše posadil a zamyšleně zíral do tmy.

	Bylo mu třicet. Ve čtrnáci utekl ze školy i z domova v Iowě, přidal se k průkopnickým škunerům prérie a jako jeden z prvních viděl na svazích White Mountains budovat lidská obydlí. Ale nelákalo ho ani farmaření, ani chov ovcí či monotónní domácká dřina, a tak prožil celých dvanáct let v lesích, odkud se jen zřídka vydával na návštěvu Pinu, Show Downu a Snowdropu. Ten kočovnický lesní život nebyl příznakem odcizení mezi ním a vesničany; byli mu sympatičtí a oni ho vždycky rádi viděli, ale miloval s primitivní, pudovou vášní divocha volnost a samotu a krásu.

	A dnes večer narazil na nečistý komplot proti jedinému z čestných bělochů v kraji, kterého nemohl považovat za svého přítele.

	»Ten ničema Beasley!« rozpřádal Dale monolog. »Beasley - a ve spolku s Hadem Ansonem!... Ale pravdu měl, Bert Auchincloss vážně mele z posledního. Chudák stará! Jenže když mu o té chystané lumpárně povím, mně věřit určitě nebude, na to dám krk.«

	Objevení těch piklů znamenalo, že si Milt musí pospíšit dolů do Pinu.

	»A to děvče - Helena Raynerová - dvacetiletá,« uvažoval. »Beasley ji chce unést... To je ale pro ni horší, než kdyby ji zavraždili.«

	Dale přijímal realitu s odevzdaností a fatalismem člověka dobře obeznámeného s krutými anály života v lese. Zlosynové postupují při svých rejdech stejně jako zuřiví vlci, když se střídají při štvaní vysoké. Milt je za tuhle štafetu střílel. S muži, ať už dobrými či nepoctivými, se ještě do konfliktu nedostal. Měl dobrý vztah k starším ženám a dětem, děvčata ho nikdy nezajímala. Proto mu Helena Raynerová jakoby spadla z nebe a on si z ničeho nic uvědomil, že hodlá Beasleyho plány zmařit, ne aby se zavděčil starému Bertu Auchinclossovi, ale kvůli ní samé. Nejspíš se už vydala na Západ, sama a dychtivá, těší se na nový domov. Jak málo lidé obvykle tuší, co je čeká na konci cesty! Kolik jich už skončilo v lese - a jen zkušení zálesáci dovedli rozeznat tragédii.

	»Stejně je divné, že jsem se právě dneska pustil takový lán světa,« dumal Dale. Jinak ovšem nebylo na jeho přesunech obyčejně nic zvláštního. Náhoda ovlivnila Miltovy způsoby a zvyky jen zřídka. Že se tentokrát odchýlil z vytčeného směru bez zjevného důvodu a přitom odhalil úklad, který měl mimořádně zasáhnout do jednoho dívčího osudu, to jistě znamenalo víc než pouhé dobrodružství. Ale ani tady věc nekončila, neboť Dale si zřetelně uvědomoval neobvyklý žár, bouřlivě mu klokotající v žilách. On, kterého trampoty lidí obvykle nechávaly lhostejným, nyní cítil, jak se v něm pění krev při pomyšlení na ničemnou past, políčenou na nevinnou dívku.

	»Starý Bert mě vůbec nevyslechne,« meditoval. »A i kdyby, tak mi neuvěří. Možná že nikdo neuvěří... Všemu natruc, Had Anson to děvče nedostane.«

	Těmito posledními slovy si Dale ujasnil vlastní pozici a přestal hloubat. Chopil se pušky, slezl z půdy a obhlížel ze dveří okolí. Noc již pokročila, vítr zesílil a přituhlo, cáry mraků se honily oblohou, na níž blikalo jen několik hvězd, od severozápadu chlístal drobný déšť, z lesa vycházelo tiché, hluboké šumění.

	»Nejmoudřejší bude zůstat tady,« řekl si Milt a uchýlil se k ohni. Uhlíky teď rudě žhnuly. Z útrob loveckého pláště vyndal sáček se solí a řezy sušeného masa. Rozložil je do žhavého popela a počkal, až se začaly kroutit a syčet. Poté je zašpičatělým klacíkem vytáhl a jedl jako vyhladovělý lovec spokojený s málem.

	Seděl na špalku, dlaně napřahoval ke skomírajícímu teplu ohně a oči nespouštěl z mihotavých, sálajících zlatavých oharků. Venku nepřestával vítr nabírat sílu a šumění lesa přerostlo v hukot. Dale cítil, jak se mu po těle rozlévá příjemná uspávající horkost, naslouchal větru, burácejícímu ve větvích hned jako vodopád, hned jako vojsko na ústupu, a zase tiše a smutně a do žhavých uhlíků si promítal fantasmagorické obrazy jako sny.

	Posléze vstal, vyšplhal se na půdu, kde se natáhl a záhy usnul.

	Za šedivého rozbřesku už byl na cestě k vesnici Pine.

	Během noci se vítr obrátil a přestalo pršet. Na volných prostranstvích pokrývala trávu lehoučká jinovatka. Palouky i mýtiny byly šedé, intenzivnější, sytější šeď vyznačovala lesní porosty. Pod stromy se ploužily stíny a ticho jako by se skládalo se strašidelných přeludů. Potom se východ rozzářil, šeď zesvětlela, snící hvozdy se probudily pod doteky pronikavých paprsků vycházejícího rudého kotouče.

	Tyto chvíle vždycky patřily k nejšťastnějším okamžikům Míliových osamělých dnů, zatímco hodina západu slunce k nejtruchlivějším. Zálesák byl v harmonické jednotě s krajinou, cosi v jeho krvi odpovídalo troubení paroháče z blízkého hřebene. Dělal dlouhé, bezhlučné kroky, které zanechávaly temnou stopu tam, kde setřely z trávy rosu.

	Aby si ušetřil nejprudší stoupání, kličkoval na hřeben vlásenkami po senakách - tak nazývají mexičtí pastevci lesní lučiny připomínající anglický park - rovných a vykroužených, jakoby lidskou rukou upravených do nádherného kontrastu se sytě zelenými, drsnými a rozervanými hřbety. Na otevřené senace i na hustě zalesněné stráni postřehl Miltův bystrý zrak velký výběr zvěře. Praskání větviček, mezi smrky se ztrácející záblesk hnědi, kulovitý černý, nemotorně se pohybující tvor, štěbetání v křovinách, kradmé kroky - všem těmto signálům Dale rozuměl. Jednu chvílí, když se neslyšně vynořil na jedné světlince, spatřil rezavou lišku číhat na kořist, která zatím ťapkala v hejnu koroptví o kousek dál. Zavířily vzduchem těsně kolem větví a liška odklusala. Na každé senace si všiml divokých krocanů, popásajících se na semenech vysoké trávy.

	Při návštěvách Pinu míval vždycky ve zvyku donést dávným přátelům, kteří mu ochotně poskytovali přístřeší, čerstvou zvěřinu. Ačkoli tentokrát spěchal, nemínil učinit z tohoto pravidla výjimku.

	Konečně dospěl do pásma borovic, kde se mohutné, pokroucené žluté kmeny majestátně vzpínaly k nebi, jeden od druhého dost daleko, a zemi hladkou jako zrcadlo pokrýval hnědý, vonný, pružný koberec jehličí. Odevšad po něm pokukovaly veverky, ale prchaly, sotva se přiblížil - drobná, hnědá, světle žíhaná tělíčka, a také ty větší, zrzavé nebo tmavošedé krasavice s bílými chocholatými chvosty.

	Sosnový pruh náhle přecházel do širého šedého, zvrásněného volného prostoru, poněkud připomínajícího prérii, poblíž i v dáli osázeného přičaplými pahorky, na nichž se v rudě zlatém osikovém houští zrcadlilo jitřní slunce. Tady Dale vyplašil víc než čtyřicetičlenné hejno divokých krocanů, jejichž tlumené našedlé zbarvení s bílými skvrnami a ladná, štíhlá těla prozrazovaly samé slípky. Nebyl mezi nimi jediný kohout. Daly se na překotný útěk trávou, vyčuhovaly jim jenom hlavy, a nakonec zmizely. Dale zahlédl plížící se kojoty. Určitě tu slídili po krůtách, ale sotva ho zvětřili, hledali spásu v lese. Dale rychle vystřelil po tom nejzadnějším. Kulka podle plánu zasáhla nízko, hodně nízko, takže kojota jen udeřila do čenichu hlína a jehličí. Vyděsil se, slepě uskočil stranou, narazil přitom do stromu, udělal kotrmelec, zase se zdvihl a pelášil do lesa. Milta to pobavilo. Jeho ruka stíhala všechny lesní lupiče, ačkoli poznal, že puma i medvěd i vlk i liška jsou pro velkou rodinu přírody stejně nezbytní jako ti ušlechtilí, plaší tvorové, kteří jim slouží za potravu. Jenže ty druhé měl raději než tamty, a litoval nevysvětlitelné krutosti přírody.

	Přešel rozlehlou travnatou pláň a dorazil na další povlovný svah, přeťatý mělkou roklí, porostlou osikami a smrky, mezi nimiž se třpytil potok, lemovaný vlahými prosluněnými palouky. Tady zaslechl hudrování krocana, a to byl pro Milta pokyn ke změně směru. Přikrčený se neslyšně uchýlil za skupinu osik. V sluneční záři v trávě spatřil nejméně tucet velkých krocanů, všichni si ho podezřívavě měřili s plaše vztyčenými hlavami. Každou jinou kořist překvapí lovec snadněji než dospělého divokého krocana. Dale z toho hejna složil dva. Ostatní se dali na pštrosí útěk, dupali po zemi a tloukli rozestřenými křídly, až uvedli svá těžká těla do vířivého letu. Vznášeli se nízko, asi na výšku muže, až zapadli do lesa.

	Dale si oba krocany přehodil přes rameno a putoval dál. Brzy došel na plochý kraj lesa, kde se za dlouhým svahem s borovicemi a cedry otvírala vyhlídka na holou, opalizující poušť, rozprostřenou do nekonečna a vlnící se až k mlhavé, temné lince horizontu.

	Osada Pine se rozkládala na poslední rovince prořídlého lesa. Cesta vinoucí se podle chvátajících tmavých vod potoka probíhala hloučkem z trámů sroubených chalup, z jejichž komínů líně vystupovaly k nebesům sloupce modrého kouře. Vesničku obklopovala kukuřičná a ovesná pole, žlutá ve slunečním jasu, zelené pastviny, kropenaté koňmi a dobytkem, dosahovaly až k hlubokým lesům. Kdysi tu patrně bývala původní mýtina, přestože po vykácených stromech tu teď není ani jediná známka. Okolí příliš divoké, než aby bylo idylické, ale vyrovnané, klidné, vnukající dojem dávné pospolitosti, prosperující a blažené, obdařené notou pokojného života daleko, předaleko od světa.

	Dale se zastavil před velice úhledným dřevěným stavením se zahrádkou oplocenou slunečnicemi. Na jeho zavolání odpověděla šedovlasá a shrbená, ale nadobyčej čiperná stařena, která se objevila mezi dveřmi.

	»Neklame mě vlastní zrak? Snad to není Milt Dale!« vykřikovala na přivítanou.

	»Ve vší kráse, paní Cassová,« odpověděl. »A tuhle je pro vás krocan.« 

	»To jsi hodný, Milte, že nikdy nezapomeneš na starou vdovu Cassovou... To je ale chlapík! Letos na podzim vidím prvního. Můj muž každou chvíli nosíval domů krocany, jako je tenhle... Snad se mi někdy zase vrátí.«

	Její manžel, Tom Cass, odešel do lesa před lety a od té doby se neukázal. Ale stařena ho pořád ještě vyhlížela a nikdy se nevzdala naděje.

	»Člověk často v lese zabloudí, a přece zas najde cestu ven,« opakoval Dale větu, kterou jí řekl už nesčetněkrát.

	»Tak pojď dál. Jistě máš hlad, já vím. Kápni božskou, synáčku, kdypaks měl naposled čerstvý vejce nebo lívanečky?«

	»To víte nejlíp vy,« odpověděl se smíchem a následoval ji do malé čisté kuchyňky.

	»Můj ty smutku! A to už je hromada měsíců,« potřásla šedivou hlavou. »Milte, měl bys už nechat toho cikánskýho života a najít si ženu a zařídit si domov.«

	»Tuhle písničku zpíváte vždycky.«

	»A zpívat nepřestanu, dokud... Ale teď už se pěkně uveleb a já ti hnedlinko donesu dobrotu, že se po ní budeš olizovat až za ušima.«

	»A co víte za novinky, teta?« vyzvídal.

	»Novinky v tomhle Zapadákově? Vždyť do Snowdropu nepáchla ani noha už čtrnáct dní... Sary Jonesová je na pravdě boží, chuděra stará - a je jí tam líp - a mně utekla jedna kráva. Milte, ta se zatoulá do lesa a zdivočí. Ale ty bys ji dokázal najít, ty jo. Jednu jalovičku Johna Dakkera zadávil kuguár a Lemu Hardenovi zloději ukradli nejrychlejšího koně - přecis znal tu jeho chloubu. Lem se z toho načisto zfamfr-něl. To mi připomíná, Milte, kdepak ty máš toho klacka Rangera, co ho nechceš nikdy nikomu ani půjčit ani prodat?«

	»Nechávám koně nahoře v lesích, tam jsou, počítám, před zloději v bezpečí.«

	»Dobřes udělal. Tady v létě ukradli taky pár kusů dobytka, to je jednou jistý.«

	A tak se Milt při vaření dozvěděl o všem, co se od jeho poslední návštěvy v dědině událo. Vyprávění i samorostlá filozofie staré ženy ho bavily, obojí mu pozoruhodně zpříjemňovalo posezení u stolu. Ze zkušenosti věděl, že nikdo jiný nemá tak výborné máslo a smetanu, ani nesmaží tak znamenitě vejce na slanině. Kromě toho se zdálo, že ať ji překvapí kdy chce, vždycky má po ruce jablečný koláč a ten představoval jeden z mála požitků, které Miltovi v jeho lesní samotě chyběly.

	»Jak se vede starému Bertu Auchinclossovi?« zjišťoval po chvíli.

	»Bídně, prachbídně,« vzdychla paní Cassová. »Ale vykračuje si a rajtuje jako vždycky, i když už dlouho na tomhle světě nepobude... Jo, Milte, to mi něco připomína - mám tu nejnovinovatější novinu, cos kdy slyšel.«

	»Neříkejte,« zvolal Dale, aby vzrušenou stařenku rozkurážil ještě víc.

	»Bert poslal do Saint Joe pro neteř, Helenu Raynerovou. Ta má zdědit všechen jeho majetek. Už jsme o ní moc slyšeli -jde jeden hlas, že je moc velká fešanda... A hele, Milte Dale, tady máš šanci. Dej pokoj lesům a chyť se práce... Ožeň se s ní!«

	»Ta nerostla pro mě, teta,« odporoval s úsměvem Dale.

	Stařenka sykla: »Ty toho zase víš! Tobě by žádná nedala košem, Milte Dale, stačí hnout prstem.«

	»Mně že stačí... a jakpak, teta?« dotazoval se napůl v legraci, napůl přemítavě. Kdykoli zavítal do civilizace, vždycky musel vlastní myšlenky přizpůsobovat představám druhých.

	»Jak? Milte, žiješ si v těch lesích, chováš se jako usmrkánek - a na něco jsi starší než ty hory kolem... Dej na mě, široko daleko není mládence, co by se tobě moh rovnat. A tahle holka - ta bude mít všecku kuráž Auchinclossů.«

	»Ale v tom případě bych to s ní nijak nepopadnul,« namítl.

	»Já vím, ty nemáš proč je milovat, pravda pravdoucí. Ale Milte, každá ženská Auchinclossovy ráce byla dobrou manželkou.«

	»Teta, teta, vy fantazírujete,« mírnil ji Dale střízlivě. »Já o ženskou nestojím. Mně stačí ke štěstí les.«

	»To chceš žít až do smrti jako Indián, Milte Dale?« zeptala se ostře.

	»Přesně tak.«

	»Že tě hanba nefackuje. Ale odříkanýho chlebíčka, můj milý... A nedivila bych se, kdyby zrovna tahle Helena Raynerová... Doufám v to a modlím se za to.«

	»Dejme tomu, že by mě předělala. Jenže nikdy nepředělá starouška Berta. A ten mě, jak je vám známo, nemůže vystát.«

	»No, to není tak definitivní, Milte. Tuhle jsem Berta potkala. Ptal se po tobě a sice tvrdil, že jsi divous, ale taky připustil, že se lidi tohohle zrna hoděj mezi průkopníky. Bůh sám ví, co užitku z tebe měla tahle osada. Milte, Bert neschvaluje tvůj život divocha, ale dokud ten kuguár, co sis ho ochočil, nezadávil hned několik jeho ovcí, nic proti tobě neměl.«

	»Teta, že Tom zadávil Bertovy ovce, já nevěřím,« rozhodně prohlásil Dale.

	»Dejme tomu, jenže Bert na to přísahá a spousta dalších jakbysmet,« opáčila paní Cassová a pochybovačně zatřásla sivou hlavou. »Že to neudělal, bys nikdy nepřísahal. Zato dva pastevci se dušovali, že ho viděli při činu.«

	»Jenom kuguára. A tak je vyděsil, že vzali nohy na ramena.«

	»Kdo by nevzal? Ta bestie stačí vyděsit kdekoho. Pro všecko na světě, už ji nikdy neber sem dolů. Na tu chvíli do smrti nezapomenu. Všichni z Pinu tenkrát utíkali, dospělí, děti i koně.«

	»Jistě, ale to nebyla Tomova chyba. Teta, Tom je nejkratší ze všech mých miláčků. Copak se nesnažil složit vám hlavu do klína a lízat vám ruku?«

	»Já vím, Milte, lhala bych, kdybych řekla, že se ten tvůj kuguár nechová líp než moře lidí, co znám. Ale stačí ho vidět a poslechnout si, jak si ho lidi berou do huby.«

	»A copak povídají, teta?«

	»Že divočí, sotva ho pustíš z očí. A že vystopuje a zadáví všecko, za čím ho pošleš.«

	»Právě na to jsem si ho vydrezíroval.«

	»Hlavně ho koukej nechávat doma v lesích - když se vypravíš sem k nám.«

	Dale spořádal důkladnou porci, ještě chvíli poslouchal stařenino klábosení, pak sebral ručnici a druhého krocana a rozloučil se. Doprovodila ho na zápraží.

	»Sbohem, Milte, a zase se brzy stav, abys - aby ses podíval na Bertovu neteř, bude tu, než se tejden s tejdnem sejde.«

	»Počítám, že si sem někdy zaskočím... Teta, neviděla jste moje přátele? Myslím ty mormony Beemanovic.«

	»Neviděla, a ani po nich nijak nestonám,« odsekla. »Milte Dale, jestli ti někdo nasadí chomout, tak to budou ti mormoni.«

	»Žádné strachy, teta. Mám ty kluky rád. Často přijdou ke mně do lesů, abych jim pomoh najít koně, když se zatoulá, nebo zastřelit něco na přilepšenou.«

	»Ted' dělaj pro Beasleyho.«

	»Vážně?« lekl se pojednou. »A co?«

	»Beasley zbohatnul!« opakoval Dale zamyšleně. »Hádám, že má ovcí i dobytka i koní víc, než míval.«

	»Svatá bohorodičko. Milte, Beasley si už ani nedovede spočítat, co všechno mu říká pane. Už je to tak, co to s Bertem začalo jít z kopce, je Beasley největší boháč široko daleko. Troufám si tvrdit, že Beasleyho vzestup Bertovu zdraví dvakrát nepřidává. Není to dlouho, co se spolu pořádně chytli - prodávám, jak jsem koupila. Jenže Bert už není, co bejval.«

	Milt dal své dávné příznivkyni ještě jednou sbohem a zadumaně, zachmuřeně odcházel. Přelstít Beasleyho nebude snadné, postavit se mu bude přímo nebezpečné. Teď už se nedalo příliš pochybovat, že způsob, jakým ovládl Pine, nebyl zrovna ohleduplný. Daleovy úvahy prozatím přerušili známí, které začal potkávat na cestě vesnicí a kteří ho srdečně vítali a vyptávali se, jak se mu vede. Zanesl krocana do další spřízněné rodiny, a když opustil jejich dům, vydal se k místnímu obchodu, velkému dřevěnému baráku se střechou z primitivních šindelů, s širokou prkennou nekrytou verandou v průčelí a se zábradlím na přivazování koní u cesty. Stálo jich tam několik a vedle houf okounějících zevlounů jen tak bez kabátů.

	»Ať se propadnu, jestli todle není Milt Dale!« vykřikl jeden.

	»Těbůh, Milte, ty parde starej! To je dost, že se taky jednou ukážeš,« vítal ho druhý.

	»Ahoj, Dale, jednomu hned srdce v těle povyskočí, když tě vidí,« dal se slyšet jiný.

	Po dlouhých obdobích samoty se Milta vždycky zmocňoval zvláštní hřejivý pocit, když se pak shledával se známými. Tento pěkný pocit se však rychle vytrácel, kdykoli se Milt znovu pohroužil do intimity svých lesů, protože obyvatelé Pinu - jakkoli ho měli rádi a nesmírně obdivovali jeho znalost přírody - ho až na malé výjimky jaksi nebrali vážně. Že miloval divočinu, že jí dával přednost před vesnicí a rančováním, za to ho vydělili ze svého středu. Jedni ho cejchovali na lenocha, další na nemotoru, jiní mu přisuzovali indiánské zvyky i záliby, mnozí ho pokládali za hlupáka. Ale existovala ještě druhá stránka jejich vztahů k němu, a ta pravidelně bývala zdrojem Miltovy dobrodušné zábavy. Dva z toho hloučku ho žádali, aby jim donesl krocana nebo zvěřinu, jiný zas chtěl s ním na lov. Z obchodu vyšel Lem Harden a obrátil se na Milta s prosbou, aby mu vypátral ukradeného koně. Lemův bratr zase potřeboval vystopovat a zahnat domů zdivočelou klisnu. Jesse Lyons si přál zkrotit hříbě, ale s použitím trpělivosti, nikoli násilím, jak to měli ve zvyku suroví jezdci z Pinu. Jako jeden muž zavalili Milta svými žádostmi, aniž si uvědomovali jejich lichotivý charakter. Významným svědectvím o Miltově osobnosti se staly i poznámky dvou žen, ubírajících se kolem na nákup.

	»Hele, Milt Dale!« zvolala starší. »Tomu říkám klika. Rozstonala se mi kráva a naši chlapi ji ne a ne vykurýrovat. Musím ho na ni zavolat.«

	»Nad Milta není,« souhlasila nadšeně druhá žena.

	»Dobrý den, Milte,« zdravila první. »Až ze sebe setřesete tyhle darmožrouty, stavte se u nás.«

	Dale nikdy nikomu neodmítl pomoc, a proto se jeho nepříliš časté odskoky do Pinu prodlužovaly, až ho už přestávaly těšit.

	Potom se na cestě ukázal Beasley a zpozoroval ho, právě když se chystal vstoupit do krámu.

	»Zdravíčko, Milte!« zvolal srdečně a přistoupil k němu s napřaženou pravicí. Vítal ho radostně, ale letmý záblesk v jeho pohledu o radosti zrovna nesvědčil. V denním světle bylo vidět, že Beasley je vysoký, statný, drsný muž ostrých, zachmuřených rysů. Jeho agresivní vzezření naznačovalo, že dovede být dobrým přítelem a tvrdým nepřítelem.

	Dale mu potřásl rukou.

	»Jak se vede, pane Beasleyi?«

	»Nestěžuju si, Milte, i když rachoty mám víc než nad hlavu. Nechtěl bys ke mně jít za parťáka všech pastevců?«

	»Mám ten dojem, že nechtěl,« odpověděl Dale. »Ale přesto děkuju za nabídku.«

	»A jak to vypadá nahoře v lese?«

	»Krocanů a vysoké naseto. A taky spousta medvědů. Indiáni se letos na podzim přesunuli k jihu dřív než jindy. Ale mně se zdá, že zima na sebe dá čekat a nebude tuhá.«

	»To si nechám líbit! A kde tě čerti nosili?«

	»Tak různě, přišel jsem ze svého ležení,« vysvětloval Dale značně vyhýbavě.

	»To tvoje ležení! Zatím ho nikdo nevyčmuchal,« konstatoval Beasley nasupeně.

	»Mám ho tam nahoře,« mávl Milt neurčitě rukou.

	»Ale předpokládám, že toho kuguára máš u dveří srubu na řetěze,« zjišťoval Beasley a jeho svalnatou postavou proběhlo sotva znatelné zachvění. A zřítelnice jeho tvrdých hnědých očí se rozšířily.

	»Tom na řetěze není. A srub nemám, pane Beasleyi.«

	»Podle tebe se ta veliká bestie prohání po ležení a neví, co je řetěz ani klec?« dotazoval se ještě Beasley.

	»Přesně tak.«

	»Světe, zboř se! Pumy ovšem nejsou moje gusto. Na to jsem jich měl po nocích za patama trochu moc. Tím nechci tvrdit, že bych se jich bál. Ale prostě si na takovou chamraď nepotrpím... Milte, vypravil ses k nám dolů na delší dobu?«

	»Jistě, nějakou chvíli tady vydržím.«

	»Tak se zastav u mě na ranči. Tebe vidím vždycky rád. Dělá u mne pár z těch tvých starých nimrodských kamarádů.«

	»Díky, pane Beasleyi. Snad se k vám někdy dostanu.«

	Beasley se obrátil a vykročil, potom však, jako by si na něco dodatečně vzpomněl, stanul a obrátil se.

	»Už jsi doufám slyšel, že starý Bert Auchincloss má na kahánku?« vyzvídal. A jeho obličej se zdál obrážet značně těžkopádný sled myšlenek. Dale předpokládal, že příštím slovem nebo narážkou prozradí Beasley víc o tom, co má za lubem.

	»Vdova Cassová mi vysypala všechny novinky. A o starém Bertovi nic potěšujícího,« odpověděl Dale.

	»Měla pravdu. S tím už je konec. A je mi ho líto, i když se ke mně nikdy nechoval poctivě.«

	»Pane Beasleyi,« skočil mu Dale obratem do řeči, »takhle přede mnou mluvit nesmíte. Bert Auchincloss byl vždycky ten nejspravedlivější a nejrovnější člověk v celém tomhle ovčím království.«

	Beasley obdařil Milta letmým, zakaboněným pohledem.

	»Dale, tvoje názory nemají na názory tohohle kraje žádný vliv,« opáčil Beasley rezolutně. »Žiješ si v lesích... a...«

	»Právě to, že žiju v lesích, mi umožňuje mít názory - a ledaco vědět,« přerušil ho Dale se stejnou rezolutností. Skupinka mužů si vyměnila překvapené pohledy. Z téhle stránky Milta Dalea neznali. A Beasleymu se nepodařilo potlačit zmatené překvapení.

	»A co třeba?« zeptal se příkře.

	»Dejme tomu, že všecko o tom, co se děje v Pinu,« odpověděl Dale.

	Z několika hrdel zazněl smích.

	»Jo, jistě se tady děje ledaco, to je hotovka,« poznamenal Lem Harden.

	Mazaný Beasley podle všeho nikdy předtím nepovažoval Milta za soudného tvora a určitě ho nikdy nenapadlo, že právě on by jakkoli mohl zkřížit jeho úmysly. Až teď vypozoroval nebo vytušil v Miltovi nepřátelství, které ho udivilo i zmátlo.

	»Dale, já se s Bertem Auchinclossem handrkuju už spoustu let,« pronesl. »Značná část jeho majetku vlastně patří mně. A bude mi patřit i oficiálně. Teď se pravděpodobně lidi rozdělí - jedna část bude pro mě, druhá pro Berta. Většina je pro mě... Na kterou stranu se postavíš ty? Bert Auchincloss tebou odjakživa dost pohrdal, a kromě toho je s ním amen. Chceš snad podporovat jeho?«

	»Mám dojem, že chci.«

	»No, dobře, žes přiznal barvu,« navázal Beasley úsečně a odcházel rozhodným krokem člověka připraveného překonat každou překážku, která by chtěla zmařit jeho záměry.

	»Milte, popudit si proti sobě Beasleyho byla blbost,« konstatoval Lem Harden. »Je na nejlepší cestě zmocnit se všeho tady kolem.«

	»Ten zchramstne starýho Berta i s botama,« mínil jiný.

	»Klobouk dolů před Miltem, že se toho ubožáka starýho zastal,« prohlásil Lemův bratr.

	Dale se od nich odtrhl a zamyšleně se pustil ulicí. Břemeno toho, co o Beasleym věděl, ho už tolik netížilo, a otevřené jednání, které zvolil, mu připadalo nejmoudřejší. Protože předtím, než se vypraví za starým Bertem Auchinclossem, bude muset uvažovat, odebral se na hodinku do samoty pod lesní velikány.
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	Dale zamířil pomalým tempem k Auchinclossovu ranči teprve odpoledne, po splnění několika úkolů, jimiž ho pověřili staří přátelé z Pinu.

	Nízká, čtvercová, nezvykle rozměrná usedlost z kamene a klád stála na malém návrší ani ne kilometr za dědinou. Vznikla jako obydlí a současně pevnost první svého druhu v celém kraji a její stavbu několikrát přerušily útoky Indiánů. Od jisté doby však Apačové přenesli své zuřivé nájezdy do oblastí jižně od pohon White Mountains. Auchinclossův dům shlížel na stodoly a chlévy a ohrady všech rozměrů i tvarů a na desítky hektarů dobře ošetřované půdy. V odpoledním slunci se vlnila ovesná pole šedě a žlutě, obrovské zelené pastviny se stády koní rozděloval vrbovím vroubený potok, a vzadu se po zvlněné holé pláni potulovaly roztroušené houfy dobytka.

	Na celém ranči byla vidět dlouholetá a vytrvalá dřina. Bujně zelené údolí mezi ním a vesnicí zavlažoval potok, avšak voda pro dům pocházela z vysokého, zalesněného horského svahu a dolů ji přiváděli jednoduchým zařízením. Připasovali k sobě konce stejně velkých, do hlubokého koryta přitesaných borových klád, které tvořily lesklého hada, vinoucího se dolů po stráni napříč údolím a vzhůru na pahorek do Auchinclossova sídla. Poblíž něho přiklopili každou vyhloubenou polovinu kmene půlkou dalšího, svázali je, a tak vznikla primitivní roura. Tady už voda tekla do kopce, což patřilo jednak ke skutečnostem, které ranč proslavily, jednak k věcem zázračným, které byly odjakživa zdrojem zábavy pineských kluků. Obě dobrácky, které vedly Auchinclossovu velkou domácnost, se často zděsily podivných předmětů, jež nepřetržitý proud studené průzračné horské vody zanesl do jejich kuchyně.

	Dale toho dne zastihl Berta Auchinclosse sedět ve stínu na verandě a rozmlouvat s několika ovčáky a honáky. Auchincloss byl nevysoký muž výjimečně mohutných proporcí a značně rozložitý v ramenou.

	Neměl jediný bílý vlas, ani nevypadal staře, přesto se na jeho tváři zračila jistá únava, neurčitý, nevýrazný náznak bolestných vrásek, doklady stárnutí a poklesu životních sil. Jeho hezké rysy, odlité v obřím kadlubu, se vyznačovaly čistými liniemi a přímý pohled modrých očí, poněkud posmutnělý, dosud plál energií.

	Dale netušil, jakého přijetí se při své návštěvě dočká, určitě by se vůbec nedivil, kdyby ho někdo z usedlosti vykázal. Nevkročil sem už kolik dlouhých let. Proto ho překvapilo, když spatřil, že Auchincloss od sebe mávnutím ruky odhání pastevce a jeho vstup přijímá s neutrálním výrazem.

	»Dobrý den, Berte. Jak se vede?« pozdravil Dale ležérně a opřel pušku o dřevěnou stěnu.

	Auchincloss nevstal, ale podal mu ruku.

	»Tak se mi zdá, Milte, že dnešní naše setkání je první z těch, co bych tě při nich nepoložil na lopatky,« odpověděl rančer tónem zároveň nevrlým i značně zkroušeným.

	»Což si vykládám tak, že nám marodíte,« opáčil Dale. »A to mě mrzí, Berte.«

	»Ani ne. V životě jsem nezastonal. Jsem prostě v koncích, docela jako kůň, co furt tahal a dřel a přehnal to... Ale ty, Milte, jako bys vůbec nestárnul. Život v lesích snad na člověku nenechává stopy.«

	»Asi. Daří se mi dobře a s během času si hlavu nelámu.«

	»Well, koneckonců možná ani tak moc praštěnej nejsi. To jsem si říkal zrovna nedávno - já teď mám na přemejšlení čas... Jenže, Milte, nevzmáháš se finančně.«

	»Mám všecko, co potřebuju, Berte.«

	»Dejme tomu, ale nikoho neživíš, nikomu na světě nejsi nijak prospěšnej.«

	»V tomhle bychom se neshodli, Berte,« odporoval Dale s lehkým úsměvem.

	»Soudím, že jsme se neshodli nikdy... A tys ke mně přišel jen tak na zdvořilostní návštěvu, jo?«

	»Ne tak docela,« promluvil rozvážně Dale. »Především jsem vám chtěl nabídnout, že zaplatím ty ovce, co jste o nich vždycky tvrdil, že je zadávil můj kuguár.«

	»Žeby? A kde na to vezmeš?«

	»Snad jich nebylo tak moc, nebo bylo?«

	»Kolem padesáti kousků.«

	»Tolik? A vy si ještě pořád myslíte, Berte, že je zabil můj miláček Tom?«

	»Pff! Milte, to až zatraceně dobře vím.«

	»Jakpak můžete vědět něco, Berte, o čem já nemám ani tušení? Mějte přece rozum. Ale já nechci ty spory obnovovat. Já vám ty ovce zaplatím. Náhradu si odpracuju...«

	»Milte Dale, ty chceš přijít sem dolů a makat za těch pět desítek ovcí?« vylétlo nedůvěřivě ze starého rančera.

	»Jistě.«

	»To teda je na mě silný kafe!« Nalehl na opěradlo a zadíval se chytrýma očima na Milta. »Co tě to raflo, Milte? Snad ses nedověděl, že sem přijede moje neteř, a nechceš se před ní blejsknout?«

	»Dověděl, Berte, a její příjezd s mým rozhodnutím má hodně co dělat,« věcně odvětil Dale. »Ale blejskat se před ní, jak říkáte, nemám vůbec v úmyslu.«

	»Hó, hó! Seš docela jako všecky zelenáči tady kolem. A počítám, že to není nejhorší příznak. Tebe z těch lesů vyvleče jedině sukně. Jenomže, chlapečku, tahle moje neteř, Helena Raynerová, ta s tebou pořádně zatočí. Nikdy jsem ji neviděl. Ale prý se podobá matce. A Lenka Auchinclossová - to byla holka jako lusk!«

	Dale si uvědomoval, že se mu do tváře hrne krev. Na takovýhle druh konverzace nebyl opravdu zvyklý.

	»Čestné slovo, Berte...« začal.

	»Synku, nelži starýmu člověku.«

	»0 lhaní nemůže být ani řeč. Já nikdy nelžu nikomu, Berte. Lžou jenom lidi, co žijí ve městech a pořád spolu mají techtle mechtle. Já bydlím v lese, a tam není nic, co by mě ponoukalo ke lži.«

	»No dobře, nic ve zlým,« klidnil ho Auchincloss. »Na tom, co říkáš, možná něco je... Ale zamluvili jsme ty ovce, co je zamordovala ta tvoje velká kočka. Já dobře vím, Milte, že to nemůžu dokázat, a třeba si o mně pomyslíš, že jsem padlej na hlavu, až ti řeknu proč. Já totiž nevycházím ze svědectví těch grízerskejch pasáků, co tvrdili, že zahlídli pumu mezi stádem.«

	»A z čeho teda?« vyzvídal Dale se vzrůstajícím zájmem.

	»Tenkrát před rokem jsem toho kuguára přeci viděl sám. Ležel před krámem, tys vevnitř asi nakupoval. A mně bylo, že stojím tvář v tvář nepříteli. Ať se propadnu, jestli jsem nepoznal vinu toho zvířete v jeho kukuči. Howgh.«

	Starý rančer čekal výsměch. Ale Dale zůstal vážný.

	»Já vaše pocity plně chápu, Berte,« odpověděl, docela jako by hovořily o chování lidské bytosti. »Strašně nerad bych o Tomovi pochyboval. Ale je to kuguár. A jednání zvířat je nevypočitatelné... Každopádně vám ztrátu těch ovcí uhradím.«

	»Ne, ani pomyšlení,« vzepřel se Auchincloss pohotově. »Smažem to. Mně stačí, žes s tou nabídkou vyrukoval. Na tom zůstanem. S odpracováním si přestaň dělat starosti, jestlis je měl.«

	»Jenže já vám chtěl povědět ještě něco, Berte,« spustil Dale rozpačitě. »Týká se to Beasleyho.«

	Auchincloss sebou prudce škubl a tvář mu zbrunátněla. Pak pozdvihl velkou roztřesenou ruku a Dale hned poznal, že starci selhaly nervy.

	»Jméno toho grízra - přede mnou - nevypouštěj z huby!« vybuchl. »Vidím rudě, když ho slyším... Dale, už se mi doneslo, že ses dneska postavil za mě - že ses dal na mou stranu. Lem Harden mi to pověděl. Jsem moc rád. Proto jsem zapomněl - myslím teď - na ten náš starý spor z minulosti... Ale o tom zloději ovcí už ani muk - nebo tě dám vyhnat!«

	»Ale mějte přece rozum, Berte,« domlouval mu Dale. »Já s vámi musím mluvit o tom - o Beasleym.«

	»Ne. Se mnou ne. Nic nechci slyšet.«

	»Mám ten dojem, že vám nic jiného nezbude,« opáčil Dale. »Beasley jede po vašem majetku. Spřáhnul se s...«

	»Pro všechny svatý! To já vím!« vykřikl Auchincloss, obličej temně rudý a vrávoravě vstával. »Myslíš, že to je pro mě novinka? Kuš, Milte! Já si to nenechám líbit.«

	»Jenže Berte, jde o něco ještě horšího,« spěšně pokračoval Dale. »Mnohem horšího. O váš život a vaše neteř - Helena - má být...«

	»Zavři zobák - a táhni!« zabouřil Auchincloss a rozmáchl se svými obrovskými pěstmi.

	Když couval ke dveřím, působil dojmem, že je na prahu zhroucení, jak se celý klepal. Pár vteřin vzteku ho přetvořilo na starce hodného politování.

	»Ale Berte - já jsem přece váš přítel...« začal Dale vyčítavě.

	»Přítel, jo?« hodil po něm rančer s divokou, hořkou vášnivostí.

	»V tom případě jsi jedinej... Milte Dale, jsem bohatej skoronebožtík. Nikomu nevěřím. Že bys ty, divoch a lovec... Jestli jseš mým přítelem - tak to dokaž. Běž a zab toho grízra, toho zloděje ovcí! Udělej něco a potom se s tebou budu bavit.«

	Po těch slovech se odbelhal do domu, nebo spíš odšoural, a práskl za sebou dveřmi.

	Dale chvíli zaraženě postál, pak popadl ručnici a odešel.

	Do západu slunce zjistil, kde rozbili tábor jeho čtyři mormonští přátelé, a dorazil k nim právě včas na večeři.

	John, Roy, Joe a Hal Beemanovi byli syny mormonského průkopníka, který se usadil v osadě Snowdrop. Věkem mladíci, ale dík těžké práci i tvrdému životu pod širým nebem vypadali zcela dospěle. Narodili se ve čtyřech po sobě jdoucích letech a zevnějškem si byli podobní jak vejce vejci. Dobytkáři, jezdci, ovčáci, lovci - všichni vysoké, šlachovité, silné konstrukce, štíhlí, snědí, s nevzrušivým obličejem a klidnýma, bystrýma očima lidí zvyklých životu v přírodě.

	Táboňli zhruba pět kilometrů od Pinu u pramene v úžlabině obehnané osikami, a třebaže pracovali pro Beasleyho blízko vesnice, věrni samotářským zvykům svých souvěrců, tam dojížděli z ležení.

	Dale měl s bratry Beemanovými hodně společného a poutalo je oboustranně vřelé kamarádství. Vzájemné důvěrnosti jejich vztahu se však týkaly pouze záležitostí kolem lesa. Dale s bratry večeřel a povídal si s nimi jako při každém jiném setkání, aniž se třeba jen zmínkou dotkl plánu, který si zkoncipoval. Po jídle pomohl Joeovi sehnat koně, spoutat jim na noc nohy a zavést je na travnatý plácek mezi smrky. Později, když se s chladným větrem přikradly do lesa stíny a táborák příjemně žhnul, nakousl Dale téma, kterým byl posedlý.

	»Tak vy děláte pro Beasleyho?« zeptal se, jen aby nějak začal.

	»Bejvávalo,« zahlaholil John. »Ale dneska nám vypršel měsíc a při braní jsme dali vejpověď. Beasleyho to moc nakrklo.«

	»Proč jste z toho fleku šli?«

	John se k odpovědi neměl a všichni bratři se tvářili tajuplně jako lidé, kteří vědí svoje, ale nechodí s tím na trh.

	»Poslechněte si, kvůli čemu jsem za vámi přišel, a potom snad promluvíte,« ujal se tedy slova Dale. A spěšně zrekapituloval Beasleyho plán na únos Auchinclossovy neteře a na uchvácení majetku umírajícího muže.

	Když celý udýchaný skončil, mladí mormoni zůstali sedět bez jakéhokoli projevu překvapení. Nejstarší z nich, John, vzal klacek a pomalu prohraboval rudé uhlíky ohně, až se rozlétly bílé jiskry.

	»A proč nám to vykládáš, Milte?« zeptal se opatrně.

	»Vy jste moji jediní přátelé,« svěřoval se Dale. »Mluvit o tom s někým ve vsi mi připadalo nebezpečné, hned od začátku jsem myslel na vás. Já Hadu Ansonovi nedovolím, aby dostal to děvče do spárů. Sám mu to nezatrhnu, a tak přicházím za vámi.«

	»Beasley má v Pinu a kolem silnou pozici, kdežto Bertova slábne. Beasley ten majetek shrábne, ať s tou holkou nebo bez ní,« mínil John.

	»Kaše se vždycky nejí tak horká, jak se uvaří. Ale na Bertovi mi nezáleží. Co mě štve, je osud toho děvčete... Šestnáctého má přijet do Magdaleny a odtud dostavníkem do Snowdropu... Co podniknout? Jestli tím dostavníkem pojede, pojedu já taky, za to vám ručím. Jenže ona by do něj vůbec neměla nastoupit... Zkrátka ji z toho nějak vytáhnu. Píchnete mi? Však já za vás už taky tu a tam nastavoval kůži. Tohle je ovšem jiná historie. Ale jste kamarádi? Teď víte, co je Beasley zač. A na tu bandu Hada Ansona sami nestačíte. Ale máte rychlé koně, dovedete dobře stopovat i zacházet s puškou. Jste přesně ten druh spojenců, co potřebuju mít po boku, až půjde do tuhého. Podpoříte mě, nebo mě necháte na holičkách?«

	Nato John Beeman s pobledlou tváří mlčky, pevně stiskl Miltovi pravici a ostatní bratři jeden po druhém vstali, aby učinili totéž. Oči jim tvrdě plály a úzké rty obestíral škleb nezvykle zatrpklý.

	»Co je Beasley za ptáčka, víme možná líp než ty, Milte,« prohlásil John konečně. »Zničil našeho tátu. A poškodil další mormony. Na vlastní oči jsme se přesvědčili, že dostává ovce, co krade Ansonova banda... Pak je žene ve stádu do Phoenixu. Naši nechtěli, abysme to na něj píchli. Tak jsme drželi jazyk za zuby a trpěli. Táta trval na tom, že první slovo proti Beasleymu musí říct někdo jinej, a teď s ním teda přicházíš ty.«

	Vtom položil Miltovi ruku na rameno Roy Beeman, z bratří snad nejenergičtější a nejchtivější dobrodružství, nejnebojácnější. Ten se s Dalem stýkal nejčastěji, podnikl s ním nejednu dlouhou výpravu a také byl nejvytrvalejší jezdec a nejzkušenější stopař v celém kraji.

	»Počítej s námi,« zarachotil mocným hlasem.

	Opět zaujali svá místa kolem ohně. John na něj hodil chrastí, k obloze s praskotem vzlétly plameny, rozdmýchávané větrem, a snopy jisker. Jak soumrak houstl v noc, sílilo sténání borovic v burácení. Staccatovým štěkotem začala probodávat atmosféru smečka kojotů.

	Našich pět mladých mužů hovořilo dlouho a vážně, přemítali, každý navrhoval a zase odmítal nejrůznější postupy. S nápady všem nejpřijatelnějšími přicházel Dale a Roy Beeman. Rozvahou a důkladností, s jakou pozorně sleduje detaily, vždycky lovec toho typu připomíná badatele. Plnění předsevzatého úkolu mohlo přinést nekonečné množství situací. Vždyť napřed bylo zapotřebí postarat se o koně a výstroj, pak se velkou oklikou dostat nepozorovaně do Magdaleny, tam zachránit - a třeba násilím, když se to ukáže nezbytným - neznámou dívku, která si nepochybně postaví hlavu a bude trvat na jízdě dostavníkem, riskovat boj a nevyhnutelné pronásledování, prchnout do lesů a bezpečně dívku dopravit k starému Auchinclossovi.

	»A pak, Milte, půjdem po Beasleym?« významně se dotazoval Roy Beeman.

	Dale mlčky uvažoval.

	»Pro dnešek šmytec,« rozhodl John. »Kamarádi, na kutě!«

	Rozvinuli celty, Roy se podělil s Miltem o deku, a zatímco rudé uhlíky pomalu bledly, svist větru utichal a v lese se rozhošťoval klid, záhy usnuli.
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	Helena Raynerová cestovala transkontinentálním rychlíkem k západu už celých čtyřiadvacet hodin, když učinila ten poplašný objev.

	Srdce rozteskněné loučením s milovanými bytostmi doma, přesto plné rozechvění a živých představ o nezvyklém způsobu života na Divokém západě, vyjela ze St.Josephu ve společnosti své předčasně dospělé šestnáctileté sestry Bo. Celý jejich rod byl prodchnut pionýrským duchem a v její krvi proudila touha po změně, aktivitě, dobrodružství. Přijmout nabídku bohatého strýce ponoukly Helenu rovněž ohledy na ovdovělou matku s velkou, dorůstající rodinou. Učila ve škole, doma pak mladší bratry a sestry a pomáhala i jinak. A tak, třebaže zpřetrhávala pouta zakořeněných starých svazků jen s obtížemi, volání příležitosti prostě neodolala. Nebesa vyslyšela, zač se modlila, poskytla jí, o čem snila. Finančně zabezpečí rodinu, postará se o svou hezkou, ale divokou sestřičku, zamění klepařské, ošklivé, nudné město za široširý kraj bez hranic, usadí se na skvělém ranči, který jí jednou připadne, ukojí svou hlubokou, instinktivní a dosud nerealizovanou lásku ke zvířatům, k poušti i horám, stromům, bystřinám a planým květinám - to vše představovalo metu Heleniných nejvášnivějších tužeb, k jejichž splnění teď mělo dojít jakýmsi zázračným, pohádkovým způsobem.

	Jako oslepující, omračující proud ledové vody zmrazil její horoucí soukromé sny i všechna blažená očekávání poznatek, že týmž vlakem jede Harve Riggs. Jeho přítomnost se dala vysvětlit jedině tím, že ji sleduje. Riggs reprezentoval to nejhorší ze spousty protivných soužení, jež za sebou nechala v St. Josephu. Uplatňoval jakési nároky na ni, měl jistý vliv na Heleninu matku, která ho protežovala mezi dceřinými nápadníky. Nebyl ani přitažlivý, ani charakterní, ani snaživý, ani ji ničím nezaujal, byl to chvastounský, nafoukaný dobrodruh s afektovaně dlouhými vlasy, žádný skutečný Zápaďan, ačkoli nosil pistole a vychloubal se svou špatnou pověstí. Helena pochybovala o realitě těch četných soubojů, jimiž se holedbal, a předpokládala, že na opravdového zlosyna v západnickém slova smyslu nemá dost velkorysosti. Nicméně na nádraží v La Juntě ho na okamžik zahlédla ve vlaku. Zřejmě ji špehoval, i když se držel z dohledu, a to ji upozornilo na problém, s nímž se pravděpodobně bude muset vyrovnat.

	Tím poznáním vystřízlivěla. Cesta k novému domovu na Západě zřejmě nebude celá vystlaná růžemi. Když nemohl Helenu doprovázet, pověsil se jí Riggs na paty a nezastaví se před ničím, aby dosáhl cíle. Se zděšením si uvědomila, že se může spoléhat jen sama na sebe, a zmocnil se jí ochromující pocit sklíčenosti, opuštěnosti a bezmoci. Ten však netrval dlouho, pohotově ho zahnala hrdost a vzplanutí hněvu. Příležitost klepe na dveře a ona ji nemíní nevpustit. Nesměla by být neteří Berta Auchinclosse, aby zaváhala. A když rozmrzelost přešla v opravdický vztek, dokázala se Riggsovi a jeho záměrům, ať už jsou jakékoli, pohrdavě vysmát. Strach z něho zažehnala jednou provždy. Při odjezdu ze St. Josephu se obrátila tváří k Západu s bušícím srdcem a pevným odhodláním být toho Západu hodna. Strýc Bert psal, že v tom dalekém kraji je nutno zakládat rodiny, a k založení rodiny je zapotřebí žen. Ona má v úmyslu stát se jednou z nich a ze sestry vychovat další. A s pomyšlením, že už spolehlivě ví, co řekne Riggsovi, až ji dřív či později bude obtěžovat, přestala se jím zabývat.

	Sledovala z rychle jedoucího vlaku neustále se měnící scenérii a přitom odpočívala po vyčerpávajících zásazích nutných ke krocení Bo na zastávkách; s pohledem upřeným na borové lesy a rudé morény a zamžená vznosná horstva se znovu ponořila do snění.

	Viděla slunce klesat za vzdálené hřebeny Nového Mexika - skvoucí zlatá záře, pro ni stejně nová jako fantastické nápady, které se v ní líhly, rozechvívaly ji a zase mizely. Sestřino nadšení tak mlčenlivé nebylo, a jakmile slunce zmizelo a barvy vybledly, vzalo na sebe podobu halasného žadonění, aby Helena rozbalila obrovitý koš s aprovizaci, kterou si vezly z domova.

	Obsadily dvě protější místa na konci vagónu, kde se pod zmíněným košem vršila hromada zavazadel, obsahující veškerý majetek obou děvčat. Ve skutečnosti tam bylo mnohem víc, než jim patřilo před odjezdem, protože pečlivá matka ve snaze, aby udělaly na zámožného strýce dobrý dojem, nešetřila penězi ani námahou a pořídila jim pěkné ošacení.

	Přitiskly se k sobě koleny, položily si na ně těžký koš, jedly a dívaly se na chladné, temné kopce. Vlak rachotil vpřed jen zvolna, protože zdolával úsek plný zatáček. V plně obsazeném vagónu večeřeli všichni. Kdyby ji tolik neuchvacovala nádherná, divoká horská scenérie, projevovala by Helena o spolucestující větší zájem. Takhle však po nich jenom klouzala pohledem a spíš jen mimochodem brala na vědomí, že ti muži a ženy, vesměs středních let a chudí, i několik dětí putují na Západ s nadějí, že tam najdou domov. Ten fakt byl velkolepý a povznášející, ale přesto v ní vyvolal záblesk nevysvětlitelného smutku. Z okénka vlaku vypadal okolní svět lesů a skal, rozdělený dlouhými holinami, nesmírně opuštěný, nesmírně divoký, nesmírně neobyvatelný. A ty nekonečné vzdálenosti! Hodina ubíhala za hodinou, kilometr za kilometrem, a nikde jediné stavem, jediný srub, jediné indiánské típí. Rozlehlost té nádherné země oslňovala. Ale Helena, ctitelka potoků a bystřin, v ní postrádala aspoň kapku vody.

	Potom se na zvolna míjející panoráma snesla tma, do okna zavál studený noční vítr, na obloze se rozblikaly bílé hvězdy. Sestry, pod tlustým kabátem ruku v ruce a hlavy přitulené k sobě, usnuly.

	Brzy ráno, když znovu lovily ve svém pravděpodobně bezedném koši, vlak zastavil v Las Vegas.

	»Hele, hele!« vykřikla Bo vzrušeným hlasem. »Kovbojové! Jéje, Lenko, podívej!«

	Helena se zasmála a pohlédla nejdřív na sestru v obdivu nad její roztomilostí. Bo byla pomenší a šilo s ní tisíc čertů. Měla světle kaštanové vlasy a tmavomodré oči, darebácky jiskřivé a přitažlivé jako magnet.

	Venku na primitivním nástupišti postávali železničáři, Mexičané a hlouček zevlujících kovbojů, vysokých, hubených, křivonohých chlapíků s mladistvými, bezelstnými tvářemi a bystrýma očima. Jeden z nich vypadal zvlášť sympaticky. Tělo dokonale stavěné, do bronzova osmahlý obličej, jasně červený šátek, pohupující se pistole a nápadně dlouhé, zahnuté ostruhy. Zřejmě postřehl Boin obdivný pohled, poněvadž prohodil něco ke kamarádům a zamířil pomaloučku k oknu, u něhož obě dívky seděly. Měl jedinečnou, skoro neohrabanou chůzi, jako by nebyl zvyklý pohybovat se po svých. Velikánské ostruhy melodicky cinkaly. Smekl sombrero a zastavil se docela samozřejmě, klidný, přímý, s úsměvem na rtech. Heleně se zalíbil na první pohled, ale když vzhlédla k Bo, aby zjistila, jak zapůsobil na ni, shledala, že ta mladá dáma strachy zkoprněla.

	»Dobrejtro,« zahlaholil kovboj s dobromyslným úšklebkem od ucha k uchu. »Kam si to šinete?«

	Jeho přízvuk i přímočará, laškující srdečnost byly pro Helenu nezvykem, ani zdaleka ne nepříjemným.

	»Teď do Magdaleny a dál dostavníkem do White Mountains,« odpověděla.

	V kovbojových jasných, pronikavých očích blýsklo překvapení.

	»Kraj Apačů, slečno,« řekl. »Tak si myslím, že vás lituju. To zaručeně není místo pro vás dvě... S dovolením - nejste mormonky?«

	»Ne. My jsme neteře Berta Auchinclosse,« vysvětlovala Helena.

	»Neříkejte! Já to náhodou v Magdaleně znám a Bertovo jméno jsem slyšel... Počítám, že k němu jedete na návštěvu.«

	»Ne, natrvalo.«

	»To je senza. Západ potřebuje děvčata... Jo, Berta znám z doslechu. Ne zrovna nejmladší dobytkář z Arizony v ovčím kraji. To je na pováženou... A teď by mě zajímalo - kdybych se tam vypravil a ucházel se u něj o práci - jestlipak bych ji dostal?«

	Jeho lenivý úsměv byl nakažlivý a jeho zámysly průzračné jak křišťálová voda. Pohled, kterým sledoval Bo, dělal Heleně celkem dobře. Poslední rok nebo dva, kdy Bo rostla do krásy, stávala se terčem obdivných pohledů pořád víc a víc. V tom kovbojovi se zračila nejen záliba a respekt, ale i hravost. A Bo si toho rozhodně všimla.

	»Strýček se v jednom dopise zmínil, že nemá na ranči nikdy dostatek pracovních sil,« usmála se Helena.

	»V tom případě se tam vydám. Myslím, že stejně mám cestu tím směrem - teď.«

	Zdál se tak lakonický, tolik lehkovážný, tak milý, že ho nešlo brát vážně, ale přesto v něm Helenin pohotový postřeh rozpoznal odvahu, a ještě cosi zároveň impulzivního i osudového. Jeho poslední slovo hovořilo stejně jasně jako něžný pohled utkvívající na Bo.

	Přes veškerou snahu to potlačit měla Helena v povaze něco škodolibosti, která občas vystrčila růžky, a Bo, u níž tentokrát její impertinence selhala natolik, že oněměla, skýtala neodolatelné pokušení.

	»Tady sestřička za vás třeba u strýčka Berta ztratí slovo,« popíchla Helena. V tu chvíli sebou vlak trhl a zvolna se rozjel. Kovboj udělal podle něj dva dlouhé kroky, vzrušený chlapecký obličej takřka v rovině s okénkem a oči, pojednou plaché a jakoby roztěkané, ale přesto smělé, přilepené k Bo.

	»Na shledanou - cukroušku!« zvolal.

	Zastavil se a zmizel z dohledu.

	»Júú,« vyhrkla Helena kajícně, přesněji napůl omluvně, napůl žertovně. »Ten mladík se ale nějak vyzná.«

	Bo se překrásně zardívala.

	»Lenko, mně připadal úchvatný!« vybuchla s rozzářenýma očima.

	»To bych zrovna neřekla, ale hezký je,« mínila Helena, spokojená, že se Bo na ni podle všeho nehněvá.

	Bo jasně sváděla zápas se zuřivou touhou vyhlédnout z okénka a zamávat. Ale sotva vykoukla, zřejmě zažila zklamání.

	»Myslíš, že - že přijede ke strýci Bertovi?« vyzvídala.

	»Ale děťátko, to přece byla jen legrace.«

	»Já ti za to ručím, Lenko, že se objeví. Páni, to bude bašta. Začínám bláznit po kovbojích. Vypadají načisto jinak než Harve Riggs, který tolik běhal za tebou.«

	Helena vzdychla, jednak že jí sestřička připomněla protivného nápadníka, jednak, že si znovu uvědomila, jak Bo přímo zázračně už odrostla dětským střevíčkům. A ona jí, té dívce bouřlivého a nezkrotného ducha, má být zároveň matkou i přítelkyní.

	Průvodčí obrátil pozornost děvčat Raynerových k zelené svažité hoře přecházející do vysokého, rozervaného štítu z holé skály. Jmenuje se Starvation Peak, řekl, a vyprávěl jim o Indiánech, kteří tam kdysi zahnali Španěly a vyhladověli je. Bo ta historka nesmírně zajímala a po jejím vyslechnutí sledovala krajinu ještě pozorněji, a kdykoli procházel vagónem, měla pro průvodčího vždycky nějakou otázku. Velice se jí líbily vepřovicové domky Mexičanů, a když posléze vlak vjel na indiánské území s puebly, pestrobarevně oděnými domorodci a chundelatými divokými mustangy podle trati, neznalo její nadšení mezí.

	»Škoda že ti Indiáni jsou tak docela mírní,« vzdychla po chvíli lítostivě.

	»Proboha, ty dětino! Snad netoužíš vidět Indiány na válečné stezce?« dotazovala se Helena.

	»To si piš, že toužím,« zněla upřímná odpověď.

	»Už vidím, jak budu litovat, že jsem tě radši nenechala u maminky.«

	»Lenko, to si piš, že nebudeš!«

	Kolem poledne dorazily do Albuquerque, kde měly přestupovat, do důležité stanice, které se již předem obávaly jako první komplikace na své cestě. Bylo tu opravdu rušno - všude plno brebentících Mexičanů, promenujících červenolících kovbojů zarputilého vzezření, lelkujících Indiánů. Ve víru starostí s dohledem na Bo a všechna zavazadla a vyhledáním správného přípoje by Helena stěží zachovala rozvahu, nebýt laskavého brzdaře, který jim - stejně jako už několikrát předtím - pomohl i teď a Helena mu byla za tu službu velice vděčná.

	»Albuquerque je vošklivý hnízdo,« prohlásil na rozloučenou. »Uděláte líp, když zůstanete ve voze - a zbytečně se nevyklánějte... Šťastnou cestu!«

	V přední části vagónu - byl na téhle lokální dráze jediný osobní, připojený se zavazadlovým k několika nákladním - sedělo jen několik cestujících, vesměs Mexičanů. Helena si dost nerudně pomyslela, že brzy zjistí, nakolik se její podezření o Riggsovi zakládá na pravdě. Jestli se chce ještě dnes dostat do Magdaleny, musí nastoupit do tohoto vlaku. Navzdory výstraze vystrčila Bo po chvíli hlavu z okénka. Vyvalila překvapením oči a otevřela pusu.

	»Lenko, zahlídla jsem Riggse!« zašeptala. »Chystá se nastoupit do našeho vagónu.«

	»Bo, já ho viděla už včera,« podotkla Helena věcně.

	»Šmíruje tě - ten - ten -«

	»Ale Bo, nerozčiluj se,« domlouvala jí Helena. »Postavily jsme se na vlastní nohy. Musíme věci brát, jak jsou. Ať si mě Riggs stopuje. Však já ho zpražím.«

	»Ale mluvit s ním nebudeš, vid? Přece se s ním nechceš špinit.«

	»Když to půjde, tak ne.«

	Nastupovali další cestující, zaprášení, nevzhlední drsní muži, několik nuzně oblečených žen s tvrdě řezanými rysy, poznamenanými lopotou, a řada dalších Mexičanů. Hledali si místa s povykem a křikem.

	Vtom Helena spatřila vstupovat Riggse, obtíženého množstvím zavazadel. Byl zhruba středního vzrůstu, nápadně snědý a měl dlouhé černé kníry i vlasy. Oblečený byl výstředně - černý šosatý kabát, černé kalhoty zasunuté do vysokých holínek s ozdobnou manžetou, vyšívaná vesta, rozevlátá kravata a černé sombrero. Zvlášť výrazně se vyjímal opasek s pistolí. Riggsův příchod příznačně nezůstal bez komentáře ostatních pasažérů.

	Když uložil všechnu bagáž, jako by vyrostl, prudce se obrátil a blížil se k děvčatům. Přistoupil k nim a usadil se na opěradlo protější lavice, smekl sombrero a bez skrupulí si Helenu prohlížel. Měl tvrdé lesklé oči, roztěkané a uhýbavé, a hrubá, panovačná ústa. Helena ho dosud vždycky vídala zaštítěná domácím prostředím a rozdíl mezi tím, jak se jí jevil tam a tady, jí otřásl.

	»Nazdárek, Lenko!« pozdravil. »Nezajímá vás, že mě tu vidíte?«

	»Ne,« odsekla chladně.

	»Ale já bych se vsadil, že jo.«

	»Pane Riggsi, den před odjezdem jsem vám řekla, že mě z toho, co děláte nebo říkáte, nic nezajímá.«

	»Se mi zdá, že to není pravda, Lenko. Žádné ženě není lhostejné, když o ni projevím zájem. A vy to víte.«

	»Vy jste mě tedy sledoval - až sem?« ptala se Helena hlasem, který se vzdor všemu úsilí třásl zlostí.

	»Jistě,« odpověděl samolibě a zároveň rádoby láskyplně.

	»Ale proč? Proč? Není to k ničemu - je to beznadějné.«

	»Přísahal jsem, že vás dostanu buď já, nebo nikdo,« vyhrkl a v zápalu jeho tónu zněl víc egoismus než hlad po lásce ženy. »A kromě toho bych se asi dřív nebo později vypravil na Západ tak jako tak.«

	»Ale vy přece nejedete - až tam - do Pinu?« koktala Helena, v tu chvíli na dně svých sil.

	»Od nynějška jsem vaším stínem, Lenko,« zadeklamoval.

	Bo se napřímila jako svíčka, oči jí planuly a tvář zbledla.

	»Harve Riggsi, koukejte nechat Lenku na pokoji,« vybuchla zvučným, odhodlaným hlasem mládí. »Něco vám povím - jestli za ní polezete a budete ji obtěžovat, můžete na to vzít jed, že s vámi strýček Bert nebo nějaký kovboj vyrazí dveře.«

	»Ahoj, fracku,« hodil po ní ledově. »Vidím, že sis nijak nezlepšila móresy a po kovbojích seš furt divá.«

	»Slušným způsobem se nedá jednat s takovým - takovým -«

	»Pst!« napomenula ji Helena. Divit se, že Bo v té chvíli vybuchla, nešlo, neboť ta mladá dáma se Riggse ani trochu nebála. Dokonce se zdálo, že mu co nevidět vlepí facku. A Helena poznávala, že ačkoli její rozum pochopil výhody kynoucí z opuštění domova a odchodu do divočiny, a ačkoli se rozhodla být statečnou, vlastní začátek samostatnosti ji zastihl morálně slabou. Ale věděla, že to překoná. A připadalo jí, že právě její sestřička s blesky v očích ji drží nad vodou. Bo se Západu přizpůsobí snadno, napadlo ji, protože je tak mladá, ničím nezatížená a živelná.

	Bo se obrátila k Riggsovi zády a dívala se z okna. Riggs se zasmál. Potom vstal a naklonil se k Heleně.

	»Lenko, kam půjdete vy, půjdu i já,« řekl rozhodně. »Můžete přijmout moje rozhodnutí po dobrém nebo po zlém, jak vám libo. Ale jestli máte za mák rozumu, nebudete tady ty lidi proti mně štvát. Mohl bych někomu ublížit... Nebylo by lepší se spřátelit? Protože já se o vás budu starat, ať už je vám to milé nebo ne.«

	Helena shledávala toho člověka nejprve nudným, pak nebezpečným, a teď mu musí vyhlásit otevřené nepřátelství. Ať se jí představa, že se Harve považuje za jistého činitele v jejím novém životě, protivila sebevíc, bylo třeba vzít tento fakt na vědomí. Riggs existuje, a má možnost jednat tak či onak. Na tom nemůže ona nic změnit. Nesmírně se jí příčilo, že o něm musí tolik uvažovat, a proto se v ní najednou zrodila vůči tomu klackovi zuřivá nenávist.

	»Vy se o mě starat nebudete. Postarám se o sebe sama,« prohlásila a otočila se k němu zády. Slyšela ho něco si tiše brumlat a dívala se, jak pomalu odchází na druhý konec vagónu. Potom jí vklouzla do dlaně ruka sestřina.

	»Vykašli se na něj, Lenko,« šeptala. »Víš, co o něm říká starý šerif Haines: „Pistolník pro srandu králíkům. Jestli se jednou vynatrefí na nefalšovaným Západě, pomaže odtamtud svinským krokem." Kdyby tak jel s námi ve vlaku ten můj opálený kovboj!«

	Helenu zalila vlna radosti nad tím, že podlehla sestřinu neodbytnému naléhání a vzala ji s sebou na Západ. Vždyť právě temperament, který doma dělal z Bo nezvládnutelné stvoření, možná šťastně ovlivní její život v tom svobodném kraji. Avšak navzdory veškeré vřelé vděčnosti se musela sestře zasmát:

	»Tvůj opálený kovboj! Jen se nevytahuj, Bo, měla jsi z něj nahnáno. A teď si ho přivlastňuješ!«

	»Do toho chlapíka bych se určitě dokázala zamilovat,« zareagovala Bo zasněně.

	»Dítě, tohle tvrdíš o fůře mládenců už bůhvíjak dlouho. A přesto ses na žádného z nich nepodívala víc než dvakrát.«

	»To bylo jiné... Lenko, tenhleten se nabeton ukáže v Pinu.«

	»Doufám. A taky bych si přála, aby jel tímhle vlakem. Byl mi sympatický.«

	»Dejme tomu, drahá Lenko, ale prvně i naposled se díval na mě -zanech tedy marných nadějí... Tááák, a vlak se rozjíždí... Na viděnou, Albu-ker - co je to za zapeklité jméno? ... A teď se, Leničko, nabaštíme. Já hlady už šilhám.«

	Helena potom zapomněla na trampoty i na nejistou budoucnost, poslouchala švitoření nezdolné Bo, znovu se občerstvovala nevyčerpatelnými dobrotami obřího koše, pozorovala vznešené hory a opět vplynula do dobré nálady.

	Před nimi se otevřela vyhlídka na údolí Rio Grande, vpředu široká, obrovská šedozelená rozsedlina mezi lysými černými kopci, v dálce úzká průrva se žlutou lesklou řekou, kroutící se v žáru slunce. Bo řičela nadšením, kdykoli zahlédla nahaté mexické špunty, kteří se před hřmícím vlakem schovávali do domků z nepálených cihel, a jásala radostí nad Indiány a mustangy, a hlavně nad kavalkádou kovbojů, klusajících do města na bujných koních. Helena si všímala všeho, nač ji Bo upozornila, ale nejdéle se kochala čařokrásným zvrásněným údolím a zamženou purpurovou dálavou, která jako by před ní cosi tajila. Podobný pocit nikdy předtím nezažila, protože každá dálka, do níž se kdy dívala, byla proti téhle aspoň desetkrát menší. A ten pohled v ní probudil něco zvláštního. Slunko pražilo - mohla se o tom přesvědčit, stačilo vystrčit ruku z okénka - a silný vítr zahaloval vlak mračny sypkého prachu. Hned jí bylo jasné, jak nesmírně významnými prvky jsou v těch jihozápadních oblastech slunce a prach a vítr. A prostřednictvím tohoto poznání si je oblíbila. Ano, tady to máme: širá, divoká, nádherná, osamělá země. A Helena si uvědomila volám krve v těle - hledat, zápasit, nalézt, žít. Stačil jediný pohled tím žlutým údolím, nekonečným mezi temnými ocelovými hradbami, aby pochopila svého strýce. Jejich duše se sobě jistě podobají, stejně jako se podle všeobecného mínění podobá i jejich zevnějšek.

	Bo nakonec pozorování ničím neoživené krajiny unavilo, složila světlovlasou hlavu na vyrudlý plášť a usnula. Helena však nepřestala upírat oči do dálky na tu zemi skal a plání hodiny a hodiny, během nichž se při pohledu skrze oblaka prachu a závoje vedra její zakořeněné a pochybovačně neklidné názory postupně měnily, až se ustálily. Se Západem se ztotožnila i fyzicky, zrakem i ostatními smysly, tak jako se s ním ztotožňovala už dřív duševně.

	Žena má milovat domov, ať ji osud zavane kamkoli, věřila Helena, a ani ne tak z povinnosti, jako spíš proto, aby se jí žilo radostně a romanticky. A lze vůbec žít jinak - nudně nebo monotónně - tady, na té obrovské rozloze holé země pod volným nebem, kde nutnost uspět usvědčuje filozofování a hloubání z povrchnosti?

	S pohledem na údolí Rio Grande a pak na horské pásmo s ním rovnoběžné se loučila s lítostí. Ale pokračování cesty kompenzovalo ztrátu jinými údolími, dalšími strmými výšvihy černých skal a zase pustými, bezbřehými žlutými pláněmi, srázy se sporým cedrovým porostem, bílými vyschlými koryty vodních toků, teď v plném slunci úděsnými, blyštivými ložisky soli, a konečně prostorami pouště se zlatým a modrým kvítím.

	Také si všimla, že bílá a žlutá barva půdy a skal začala přecházet v rudou, což znamenalo - jak věděla - že se už blíží k Arizoně. Arizona, barbarská, opuštěná, rudá pouští, zelená stepí - Arizona s hřmícími řekami, s neprobádanými kouty, s pastvinami a hvozdy, země divokých koní, kovbojů, psanců, vlků, pum a divochů! To jméno ji vzrušovalo a rozechvívalo a znělo ji nepoznanými, slastnými, dosud nedosažitelnými zážitky, tajemnými a skrz naskrz dobrodružnými - docela jako chlapce. Jenže dvacetiletá dívka, která na sebe vzala odpovědnost, musí potlačit volání srdce i usvědčit z neoprávněnosti matčiny nářky, že se jí narodil kluk v sukních.

	Čas ubíhal a Helena se dívala, poučovala se i snila. Vlak zastavoval v dlouhých intervalech na nádražíčkách, kde nebylo nic než domky z nepálených cihel a lenošící Mexičané a prach a vedro. Bo se vzbudila a začala štěbetat a kramařit v koši. Od průvodčího vyzvěděla, že přespříští zastávku bude Magdalena. A překypovala dohady typu »kdo nám přijde naproti« a »co se může stát«. Tím vrátila Helenu do střízlivé skutečnosti, která ovšem ani zdaleka nepostrádala romantiku. Jisté bylo jen to, že neměla tušení, co se bude dít. Riggs už dvakrát prošel uličkou mezi lavicemi, aby Heleně ostentativně předvedl svou snědou tvář a jiskrné oko a sardonický úšklebek. Helena však znovu přemohla vzrůstající obavy opovržlivým despektem. Ten dotěra se ani zdaleka necítí jistý. Že by se až do jejího příjezdu do Pinu vzmohl na víc než na otravování, je nepravděpodobné. Ve Snowdropu, kam se - jak Helena věděla - dostanou z Magdaleny po dlouhé jízdě dostavníkem, na ni bude čekat strýc nebo člověk, kterého tam strýc pošle. Tu cestu dostavníkem považovala Helena ve svých úvahách za nádherné vyvrcholení a zároveň nejnebezpečnější úsek celé dlouhé pouti.

	»Ach Lenko,« zvolala Bo nadšeně, »už tam brzy budem. Příští stanici, zaslechla jsem vedle.«

	»Jestlipak dostavník pojede ještě večer?« zapochybovala Helena.

	»Samosebou,« ujistila ji nezastrašitelná Bo.

	Heleně připadalo, že vlak přímo letí, ačkoli se kodrcal stejně jako - dřív. Slunce klesalo za ponuré útesy Nového Mexika, Magdalena byla na dosah a s ní noc a dobrodružství. Heleně se rozbušilo srdce. Pozorovala žluté pláně s pasoucím se dobytkem. Jeho přítomnost a zavodňovací příkopy a topoly napovídaly, že se cestování po železnici chýlí ke konci. Sestřin potlačovaný výkřik ji přiměl podívat se na druhou stranu vagónu, a tam spatřila za okénkem šňůru nízkých, přikrčených domů z červených vepřovic. Vlak začal brzdit. Podle něho pádily děti, bílé i mexické v jednom chumlu, pak uviděla další domy a vysoko na kopci ohromný kostel také z nepálených cihel, primitivní a křiklavý, a přece svým způsobem krásný.

	Helena přikázala Bo, aby si nasadila klobouk, a když sama dělala totéž, styděla se, že se jí chvějí ruce. Vagón zašuměl hovorem a přípravami k vystupování.

	Vlak zastavil. Helena vykoukla a spatřila roztroušený dav Mexičanů a Indiánů, stojících vesměs bez pohnutí, jako by pro ně existoval jenom vlak a nic jiného. Vzápětí si všimla bělocha a ulevilo se jí. Stál v čele ostatních. Svou výškou a rozložitostí a trochu i nápadností k sobě přitáhl Helenin pohled. Zjistila, že je to lovec oblečený do šedé jelenice s třepením a v ruce třímá pušku.
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	Tady se už nevyskytoval ochotný brzdař, který by sestrám pomohl se zavazadly. Příslušnou jejich část přidělila Helena Bo a pak obě s tím nemotorným nákladem vrávoraly ke schůdkům.

	Na plošině popadla energická ruka těžkou kabelu, s níž se lopotila Helena, a zvučný hlas řičel:

	»Dámy, tak jsme tady - na divokým, nespoutaným Západě!«

	To promluvil Riggs. Učinil tak a chopil se jednoho z břemen, spíš aby udělal dojem na zvědavý dav, než aby projevil opravdovou laskavost. V rozrušení z příjezdu na něj Helena pozapomněla. Způsob, kterým se jí zčistajasna připomněl, a faleš, s níž to provedl, ji rozzuřily. Spěchala ze schůdků, div přes četná zavazadla neupadla. Právě když sahala po brašně v Riggsově ruce, spatřila toho lovce v šedém. Blížil se k ní.

	»Pane Riggsi, tu tašku si ponesu sama,« řekla.

	»Jen mi ji nechte. Radši pomozte Bo,« radil familiárně.

	»Jenže já ji chci,« trvala na svém klidně, ale rozhodně. K vypáčení kabely z Riggsova sevření musela vyvinout značné úsilí.

	»Podívejte, Heleno, snad nechcete pokračovat v tom žertování i tady?« ptal se zkroušeně, avšak pořád ještě docela hlasitě.

	»Já vůbec nežertuji,« odsekla Helena. »Už jsem vám vyložila, že o vaše pozornosti nestojím.«

	»Jistě. Ale ve vzteku. Já jsem přece váš přítel - jsme rodáci. A nedám se nějakým rozmarem odradit, abych na vás nedohlížel, dokud v bezpečí nedorazíte ke strýčkovi.«

	Helena se k němu obrátila zády. Statný lovec právě pomáhal z vozu Bo a Helena vzhlédla k jeho hladkému bronzovému obličeji a pronikavým šedým očím.

	»Vy jste slečna Helena Raynerová?« zeptal se.

	»Ano, jsem.«

	»Já se jmenuju Milt Dale. Přijel jsem vám naproti.«

	»Ach! Poslal vás strýček?« zjišťovala rychle se upokojující Helena.

	»Že by mě poslal Bert, to bych zrovna netvrdil,« začal, »ale myslím...«

	Přerušil ho Riggs, který popadl Helenu pod paží a o krok ji popotáhl.

	»Hele, mladej, pověřil tě Auchincloss, abys tyhle moje kamarádky tady přivítal?« zeptal se arogantně.

	Pohled šedých Miltových očí se z Heleny svezl na Riggse. Co se v něm tají, nevěděla, nicméně ji vzrušil.

	»Ne. Přišel jsem sám od sebe,« zněla odpověď.

	»V tom případě si zapiš za uši - že je mám pod křídlem já,« navázal Riggs.

	V té chvíli se světle šedé oči setkaly s Heleninými, a jestli v nich nebo kolem nich nebyl úsměv, pak Helenu ty její klamaly.

	»Heleno, nezmínila ses před chviličkou, že o pozornosti tohohle individua nestojíš?« vmísila se Bo.

	»Samozřejmě,« vyhrkla Helena a Bo se k ní přimkla a lehce ji zatahala za rukáv. Nejspíš myslela na totéž, co Helena - že se setkaly s opravdovým westmanem. To byl její první dojem a po něm následovalo neprodleně uvolnění napjatých nervů.

	Riggs se přikolébal blíž k Miltovi.

	»Abys věděl, jelenicovej, moje kolíbka stála v Texasu...«

	»Marníte čas a my ho nemáme nazbyt,« nenechal ho domluvit Dale bez známky nepřátelství. »A kdybyste žil v Texasu delší dobu, nedokázal byste obtěžovat dámu, a určitě byste se vyjařoval jinak, než jste ted 'předvedl.«

	»Cože!« rozkřikl se Riggs popuzeně a významně spustil pravou ruku pod bok.

	»Pistoli nechte pistolí. Mohla by spustit,« upozornil Dale.

	Ať už hodlal Riggs provést cokoli - a podle všeho to bylo přesně to, co Dale zřejmě vytušil - teď vzteky zrudl a tasil.

	Miltova ruka se mihla rychleji, než dokázal Helenin zrak sledovat. Ale ránu, s níž dopadla, slyšela dobře. Pistole odletěla na perón a rozehnala hlouček Indiánů a Mexičanů.

	»Vy si jednoho krásného dne ublížíte,« podotkl Dale.

	Tak rozvláčný, chladný tón, jakého užil ten lovec, Helena dosud neslyšela. Neznělo v něm rozčilení, pohnutí ani spěch, a přesto se zdál neodvolatelný a obsahu dával význam, který slovům chyběl. Bo projevila nadšení zvláštním přiškrceným výkřikem.

	Riggsova paže bezvládně klesla, jako by mu docela ochrnula. Jen zíral a v jeho výrazu převládal údiv. Protože se rozčeřený dav začal pochechtávat a šeptat si, vrhl Riggs na Milta zlovolný pohled, přesunul ho na Helenu a vzápětí se odpotácel za svou pistolí.

	Dale se jím už víc nezabýval. Chopil se Heleniných zavazadel, řekl »jdem« a razil si cestu mezi zevlouny. Dívky mu šly v patách.

	»Vidíš, Lenko, došlo na moje slova,« šeptala Bo. »Ale ty se celá klepeš!«

	Helena si svou labilitu uvědomovala - vztek, strach a úleva, všechno ráz na ráz, ji značně vyvedly z formy. Konečně se vypletli ze strakatého zástupu zvědavců a ona uviděla starý šedivý dostavník se čtyřspřežím hubených koní. Na kozlíku seděl, v ruce bič a opratě, prokvetlý osmahlý muž, vedle něho mladík s puškou na klíně. A další mladý muž, vysoký, štíhlý a snědý, stál u otevřených dvířek a přidržoval je. Před dívkami lehce nadzdvihl sombrero. Zadíval se pronikavě na Milta a zeptal se ho:

	»Nikdo tě nezadržel?«

	»Ne. Jenom jeden dlouhovlasý klacek se pokoušel zadržet dámy. Sápal se po mně s bouchačkou. A já se samozřejmě k smrti vylekal,« informoval Dale při nakládání zavazadel.

	Bo se uchichtla. Nespouštěla z Milta vřelý, oddaný pohled. Mladý muž u dvířek se na ni podíval ještě jednou a jeho temná, zachmuřená tvář roztála v úsměvu.

	Dale pomohl dívkám po vysokých schůdcích do vozu, potom tam umístil menší zavazadla a objemnější uložil na střechu.

	»Joe, lez nahoru,« přikázal.

	»Mrskněte sebou,« zahlaholil vozka, »ať se vypravíme.«

	S rukou na klice Milt váhal. Mrkl na dav, který se kolem nich opět nahromadil, a potom na Helenu.

	»Mám dojem, že bych vám měl něco povědět,« pronesl a dalo se poznat, že ho cosi znepokojuje.

	»Copak?« zvolala Helena.

	»Dobrá ta zpráva není. A vysvětlení potřebuje čas, jenže toho nemáme nazbyt.«

	»Musíme pospíchat?« zjišťovala Helena a rázně si nasedla.

	»Tak nějak.«

	»Je tohle dostavník do Snowdropu?«

	»Není. Ten startuje až ráno. My jsme splašili tuhle rachotinu, aby vyjela už večer.«

	»Čím dřív, tím líp. Ale já - prostě tomu nerozumím,« přiznala Helena, celá zmatená.

	»Jet ranním dostavníkem by pro vás bylo nebezpečné,« vysvětloval Dale.

	»Nebezpečné? Proboha, co tím myslíte?« zvolala Helena a zadívala se s obavami napřed na něj a pak znovu na Bo.

	»Vysvětlování zabere čas. A jeho výsledkem třeba bude, že podniknete třeba něco jiného, než jste měla původně v úmyslu. Jestli mi ale chcete důvěřovat...«

	»Důvěřovat?« skočila mu Helena do řeči nechápavě. »Myslíme důvěřovat vám, že nás dopravíte do Snowdropu?«

	»Soudím, že bude líp si zajet a Snowdropu se vůbec vyhnout,« odpověděl stručně.

	»Tedy rovnou do Pinu - k našemu strýci - k Bertu Auchinclossovi?«

	»Ano, o to se vynasnažím ze všech sil.«

	Helena zatajila dech. Došlo jí, že hrozí nějaké nebezpečí. Pohlédla tomu muži do tváře pevně a s veškerým ženským bystrozrakem. Věděla, že Západ pro ni přichystal okamžiky osudových rozhodnutí a že teď nadešel jeden z nich. Budoucnost její i sestřina nyní závisí na jejím úsudku. Obtížná chvíle, ale Helena ten nevyhnutelný počáteční krok uvítala, přestože v ní byla malá dušička. Muž jménem Dale je - soudila podle jelenicového obleku - nejspíš zvěd nebo lovec. Jeho postava, chování, způsob řeči mu dávají dobré vysvědčení. Avšak může-li mu nebo nemůže důvěřovat, to musí uvážit jen podle výrazu jeho tváře. A ta je čistý bronz bez vrásek, bez stínů, jako uklidňující portrét s ostře řezanými rysy, mohutnými čelistmi a okouzlujícíma, průzračně šedýma očima.

	»Ano, důvěřuji vám,« řekla. »Nastupte, ať už raději jedem. Vysvětlovat můžete až potom.«

	»Oukej, Bille. Šlápni na to,« zvolal.

	Při nastupování se musel sehnout, a jakmile se dostal dovnitř, zdálo se, že zcela zaplnil lavici, na kterou se usadil. Potom kočí práskl bičem, dostavník sebou škubl a rozjel se. Pestrý dav zůstal vzadu. Helena sledovala Bo, jež si s vykulenýma očima prohlížela lovce, a to jí připomnělo, že s rachocením kol stařičkého dostavníku začalo pro ni dobrodružství podivuhodnější, než jaké si dovedla představit i jen ve snu.

	Dale odložil sombrero a s puškou mezi koleny se předklonil. Když byl prostovlasý, mělo světlo lepší přístup k jeho obličeji. Helena ještě nikdy nespatřila podobný - při prvním pohledu temně bronzový a otrlý, ale při druhém projasněný, chladnokrevný, zdrženlivý, klidný, energický. Přála si na něm zahlédnout úsměv. Teď, když kostky byly vrženy, by nedokázala povědět, proč mu poskytla důvěru. Vyzařoval zvláštní sílu, ale Helena nedokázala rozeznat jakého druhu. Ten obličej jí hned připadal přísný, hned zas líbezný a vzápětí ještě nějaký

	jiný-

	»Jsem rád, že s sebou máte sestřičku,« ozval se po chvíli Dale.

	»Jak jste na to přišel, že je má sestra?«

	»Zdá se mi, že je vám podobná.«

	»To se tedy nezdálo ještě nikomu,« pokusila se Helena o úsměv.

	Ke slovům: »Skoda že nejsem aspoň zpolovičky tak hezká jako Lenka«, se Bo podařil nejen úsměv, ale přímo zachechtání.

	»Lenka? Vy se nejmenujete Helena?« dotazoval se Dale.

	»Ale ano. Jenže moji - pár lidí mi říká Lenka.«

	»Mně se taky líbí Lenka víc než Helena. A jak se jmenujete vy?« obrátil se Dale k Bo.

	»Bo jest jméno mé. Prostě a jasně B-o. Pitomé, co? Ale nikdo se mě neptal, když mě jím obšťastnil,« odpověděla.

	»Bo. Stručné a docela pěkné. Jakživ jsem takové neslyšel. Ale já jsem v posledních mnoha a mnoha letech měl co dělat jen s málo lidmi.«

	»Jú! Už jsme za městem!« jásala Bo. »Koukni, Lenko, taková pustina! Skoro jako poušť.«

	»To přece je poušť. Než potkáme kopec nebo strom, pojedeme po ní přes šedesát kilometrů.«

	Helena se podívala ven. Od cesty se do dálky až k výrazné tmavé lince horizontu, kde slunce bez paprsků klesalo po jasné obloze, táhlo ploché, matně zelené území, širé, pusté, opuštěné; při pohledu na ně ji zamrazilo.

	»Psal vám někdy strýc Bert o člověku jménem Beasley?« zjišťoval Dale.

	»To bych řekla,« škubla sebou překvapením Helena. »Beasley! To jméno známe dobře - a protiví se nám. Strýček si na toho člověka stěžoval kolik let. Později na Beasleyho zanevřel docela a podal na něj žalobu. Ale poslední rok dva se už o něm nezmínil.«

	»Dobrá,« začal lovec vážně, »kousnem teda do kyselého jablíčka. Děsím vás jen nerad. Ale musíte se naučit brát Západ bez příkras. Je dobrý i zlý, možná víc zlý než dobrý. Nejspíš potíže růstu... Tak abych to už měl za sebou: Ten Beasley najal bandu psanců, která si počíhá na dostavník, co jste v něm měla jet do Snowdropu - zítra - a pak s vámi ujede.«

	»Se mnou - ujede?« užasle vyhrkla Helena.

	»Unese vás. A to by v případě tohohle gangu bylo horší, než kdyby vás zabili,« zachmuřeně prohlásil Dale a zaťal obrovskou pěst, spočívající mu na koleně.

	Helena zůstala docela bez sebe.

	»To je stra-strašné!« vydechla. »Únos!... A proč, proboha?«

	Bo tlumeně zakvílela.

	»Důvody byste mohla uhádnout sama,« opáčil Dale a naklonil se k Heleně. Jeho obličej i jeho hlas zůstaly beze změny, a přece z nich vyzařovalo něco, co Helenu fascinovalo ještě víc než před tím. »Já jsem lovec. Mým domovem je les. Před několika dny mě večer venku náhodou zastihla bouřka a já se schoval do starého srubu. Brzy nato jsem uslyšel koně. Zalezl jsem na půdu. Přijela skupina mužů a vstoupila do dolní místnosti. Bylo tma. Nemohli mě vidět. A volně si povídali. Vyklubal se z nich Had Anson a jeho tlupa zlodějů ovcí. Měli tam rande s Beasleym. Ten na sebe nedal dlouho čekat. Vyložil Ansonovi, že starý Bert, váš strýček, mele z posledního - a že poslal pro vás, abyste se po jeho smrti ujala dědictví. Beasley se zaklínal, že má s Bertem nevyrovnané účty. A umluvil Ansona, aby vás odstranil z cesty. Prozradil den, kdy přijedete do Magdaleny. Po Bertově smrti, kdybyste se nevyskytovala, zmocnil by se Beasley nebožtíkova majetku. Kdybyste na něj uplatňovala nároky dodatečně, by mu už nevadilo. Přišla byste s křížkem po funuse... Odjeli pak ještě v noci. A hned příští den jsem já spěchal dolů do Pinu. Všichni odtamtud jsou moji kamarádi -jen starý Bert ne. Ale považují mě tak trochu za cvoka. Nechtěl jsem se svěřovat kdekomu. Beasley je v Pinu pan Někdo, a kromě toho předpokládám, že Had Anson nemá za sebou jen Beasleyho. Zašel jsem teda za vaším strýcem. Nikdy si mě dvakrát nevážil, že prý jsem líný jak Indián. A Bert lenochy nenávidí. Taky jsme se spolu pohádali - vlastně on se pohádal - protože tvrdil, že mu můj ochočený kuguár Tom zadávil ovce. A já teď mám dojem, že to asi skutečně udělal. Chtěl jsem Bertovi prozradit Beasleyho záměry s vámi, ale Bert mě nepustil ke slovu. Má na mě dopal - dopal jak hrom. A když jsem se snažil všecko mu vyložit, úplně se rozběsnil. Vyhodil mě z ranče. Teď už vám snad začíná svítat, v jaké jsem se octl bryndě. Nakonec jsem se obrátil na svoje čtyři kamarády, na které je spoleh. Jsou to mormoni - bráchové. Jeden z nich, Joe, sedí na kozlíku vedle kočího. Pověděl jsem jim o Beasleyho piklech všecko a poprosil je o pomoc. Dojednali jsme, že pojedem do Magdaleny a tak Ansona a jeho bandu předstihnem. Jenže Beasley má v Magdaleně stejně silnou pozici jako v Pinu, a my proto museli postupovat opatrně. Naštěstí tady kluci mají dva přátele - jsou to taky mormoni - a přemluvili je, aby nám šli na ruku. Půjčili nám tuhle vysloužilou rachotinu... Tak se teda věci mají.« Dale rozhodil své velké ruce a upřel starostlivý pohled nejdřív na Helenu, pak na Bo.

	»Takového člověka jako jste vy, aby pohledal,« zvonivě zahalasila Bo, pobledlá, pěsti zaťaté, oči planoucí.

	To Milta jako by vyplašilo z jeho role plné vážnosti, překvapilo ho to a vzápětí potěšilo. Úsměvem jeho tvář vzala na sebe chlapecké rysy.

	Helena cítila, jak jí tělo ztuhlo, ale že se přesto chvěje. Ruce měla studené. Hrůza toho odhalení ji připravila o řeč. V hloubi srdce však opakovala sestřin obdivný i vděčný výkřik.

	»To bychom tedy měli,« zhluboka vydechl Dale úlevou. »Že jsem vás rozrušil, se nedivím. Jsem zvyklý mluvit bez obalu... Teď nás čeká padesát kilometrů po téhle snowdropské cestě, teprve pak z ní odbočíme. Asi v tuhle dobu mají vyrazit ostatní moji spojenci - Roy, John a Hal - ze Show Downu, města za Snowdropem. Mají svoje i moje koně, jízdní i soumary. Někde cestou se s nimi potkáme - možná dnes, možná zítra. Ale doufám, že dnes ne, poněvadž to by znamenalo, že Ansonova banda jede do Magdaleny.«

	Helena bezmocně zalomila rukama.

	»Copak ve mně není ani špetka kuráže?« šeptla.

	»Lenko, já jsem vyděšená stejně jako ty,« uklidňovala ji Bo a objala ji.

	»To je pochopitelné,« podotkl Dale jakoby na jejich omluvu. »Ale strach sem, strach tam, musíte se obě vzchopit. Je to zapeklitá záležitost a já proti ní udělal, co udělat šlo. A vy dvě budete se mnou a s Beemanovic partou bezpečnější než v Magdaleně nebo kde jinde, kromě u strýce.«

	»Pane - pane Dale,« soukala ze sebe Helena se slzami v očích, »nepovažujte mě za zbabělce - nebo - nebo nevděčnici. K obojímu mám daleko. To jen že jsem zažila takovou - takový šok. Po všech našich nadějích, po všem očekávání - tohle - tohleto - je - strašné rozčarování.«

	»Aťsi, milá Lenko. Nějak bylo, nějak bude,« mumlala Bo.

	»Správně,« pochválil ji Dale. »Podívejte se, já vám všechno vylíčil v nejčernějších barvách, ale třeba to nebude ani zdaleka tak horké. Až se potkáme s kamarády, sednem na koně a zmizíme v lese. Umíte jezdit?«

	»Bo je v sedle doma odmalička, a já se v něm udržím docela obstojně,« odpověděla Helena. Myšlenkou na jízdu okřála.

	»Fajn. Nežli vás doručím do Pinu, zarajtujete si možná pořádně. Copak? Děje se něco?«

	Mezi praskáním, rachocením a skřípáním dostavníku postřehla Helena spěšný klapot kopyt. Kolem nich se přehnal tryskem pádící kůň.

	Dale pootevřel dvířka a vykoukl. Dostavník se se zakolébáním zastavil. Dale vystoupil a zíral dopředu.

	»Joe, kdo to byl?« zeptal se.

	»Nemám ani ponětí. A Bill ho taky nepoznal,« odpověděl Joe. »Viděl jsem ho jen zezadu. Hnal to fofrem. Zpomalil, jen když nás míjel. Teď už zas letí s větrem o závod.«

	Dale potřásl hlavou, jako by se mu situace nezamlouvala.

	»Milte, na týhle štrece ho Roy musí zmerčit,« podotkl Joe.

	»Bude nejspíš v prachu, než se na ni Roy dostane.«

	»To tedy sotva.«

	Helena nedokázala potlačit obavy.

	»Pane Dale, vy myslíte, že to byl posel - že spěchá dát zprávu té - té Ansonově bandě?«

	»Možná,« odpověděl Dale stručně.

	Poté se mladý muž jménem Joe ze svého místa vyklonil a zavolal: »Slečno Heleno, jen si nedělejte starosti. Ten chlap si nejspíš vykoleduje kulku do těla.«

	Ta slova, míněná dobromyslně a k uklidnění, jí připadala zlověstná málem stejně jako úklady o její vlastní osobu. Věděla už dlouho, na jak lehkou váhu se na Západě bere život, ale jen teoreticky, v praxi si tuto skutečnost dosud neověřila. A tenhle veselý mládenec mluví o prolévání krve - a kvůli ní - docela lhostejně. Vyvolal v ní tragické představy - každé krveprolití ji odpuzovalo - a vzrušení, jež po nich následovalo, bylo tak nezvykle divné a palčivé, až na ni šly mrákoty. Rostlo v ní poznání nezbádaných hlubin, instinktů, které ji uklidňovaly a zahanbovaly.

	»Joe, sundej ten koš s proviantem - ten menší s čutorou,« požádal Dale a vztáhl svou dlouhou paži. Za okamžik postavil do útrob vozu košík potažený plátnem. »Dámy, jezte, co hrdlo ráčí, a ještě něco navrch.«

	»My jsme z našich zásob nesnědly ještě ani polovičku,« bránila se Helena.

	»Než se dostanete do Pinu, spotřebujete všecko... A já se teď přesunu na kozlík a taky se navečeřím. Co nevidět se setmí a my budem Často zastavovat a poslouchat. Nedejte se tím vystrašit.«

	Sebral pušku, zavřel za sebou dveře a vyhoupl se nahoru k vozkovi. Dostavník zakolísal a znovu se rozjel.

	Způsob, kterým se Bo vrhla na koš s jídlem, si nezadal s podivuhodnějšími okolnostmi onoho tak rušného večera. Helena stačila jen žasnout.

	»Bo, ty přece nemůžeš jíst!« vykřikla.

	»Je mi líto, ale můžu,« odtušila mladá dáma. »A ty se dáš do jídla taky, i kdybych tě měla krmit násilím. Kdes nechala rozum, Lenko?

	On řekl, že máme jíst. To znamená, že musíme mít sílu odolávat těžkostem, které nás čekají... Jemináčku! Všecko to je náramný - docela jako v románu! Překvápko za překvápkem - vždyť on vypadá docela jako princ zakletý do lovce - a teď dlouhá noční cesta dostavníkem - přepadení - boj - únik - divoká jízda na koních - lesy a tábory a drsná příroda - pronásledování - schovávačka v lesích - další ostrá jízda - a konečně bezpečí na ranči. A samozřejmě, on se do mě šíleně zamiluje - ne, do tebe, já přece zůstanu věrná svému miláčkovi z Las Vegas...«

	»Mlč, bláznivá Bo, a radši mi pověz - ty se nebojíš?.«

	»Bojím! Jsem strachy mrtvá. Ale jestli tohle snese holka ze Západu, tak my taky. Ještě se nenarodila Zápaďanka, která by přetrumfla mě!«

	Její zásluhou si Helena připomněla statečnost, jíž se sama obdařila ve svém snění, a hned se jednak za sebe zastyděla, jednak nafoukla pýchou na sestřičku.

	»Zaplaťpámbu, že jsem tě vzala s sebou, Bo!« zvolala zaníceně. »Budu jíst, i kdybych se měla zalknout.«

	Načež zjistila, že má opravdový hlad, začala se krmit, ale očí upírala okénkem hned na tu, hned na onu stranu. Okna byla bez skel a foukal jimi chladný večerní vzduch. Slunce zmizelo už dávno. Na západě, kde se do nekonečna táhla výrazná černá linie obzoru, plálo nebe jasným zlatem, výš přecházelo do žluti a blankytu. Hvězdy už vyšly, zatím bledé a mdlé, ale postupně se rozjasňovaly. Země vypadala pustá a vlnila se jako klidné moře. Vítr přinášel vůni Heleně dosud neznámou, svěží a trpkosladkou, a chlad tak lezavý, že jí křehly prsty.

	»Slyším výt nějaké zvíře,« řekla Bo znenadání a nastražila uši.

	Helena však neslyšela nic než pravidelný dusot kopyt, pocinkávání řetězů, vrzání a rachot starého dostavníku a občas i tlumené hlasy mužů nahoře.

	Než dívky utišily hlad a žízeň, ujala se vlády černočerná noc. Zabalily se do plášťů, bok po boku se stulily do koutka a špitaly si. Helena mnoho nemluvila, zato Bo rozvázala.

	»Z toho jsem jelen,« přiznala, »Lenko, kde to jsme? Ti lidé na kozlíku jsou mormoni. Možná že nás unášejí!«

	»Pan Dale mormon není,« namítla Helena.

	»Jakpak to víš?« tázala se Bo.

	»Vyrozuměla jsem to ze způsobu, jakým se zmiňoval o svých přátelích.«

	»Ale stejně by mi bylo milejší, kdyby nebylo tak tma. Ve dne se mužských nebojím... A Lenko, vidělas už někdy tak báječného chlapíka? Jakpak mu říkali - Milt? Milt Dale. Řekl, že má domov v lese. Nezamilovat se do toho kovboje, který mě oslovil - spadla bych do toho teď.«

	A po další odmlce zašeptala Bo vyděšeně: »Co když nás sleduje Harve Riggs?«

	»Jistěže sleduje,« odpověděla Helena ztrápeně.

	»Měl by se mít na pozoru. Vždyť on vůbec neviděl - nepochopil - nebo jak to říkal strýc Bert? - aha - nekapíroval. Riggs vůbec nekapíroval toho lovce. Ale já ano. Fakt.«

	»Nekapíroval? Co tím míníš, Bo?«

	»Míním, že dlouhovlasatec vůbec nepostřehl opravdové nebezpečí, tedy pro sebe. Ale já ho větřila. Já nemám tak dlouhé vedení. Dale ho nebral ani na moment vážně.«

	»Že se Riggs objeví u strýce, na to bych dala krk,« povzdechla Helena.

	»Aťsi,« opáčila Bo pohrdavě. »Lenko, s tím pánem si už nemusíš dělat starosti ani za mák. Já ti za to ručím, že tam jsou všichni praví muži. A zaboha bych nechtěla být v Riggsově kůži.«

	Potom se Bo rozžvatlala o strýci a jeho smrtelné chorobě, ale téma jí připomnělo jejich drahé doma, kteří jí teď připadali jako protinožci, selhaly jí nervy a rozplakala se, načež s hlavou na Helenině rameni usnula.

	K Heleně spánek nepňcházel, ač po něm toužila.

	Kam až jí paměť sahala, vždycky dychtila po rušném aktivním životě, dokonce se z nedostatku lepších představ uchylovala ke snění o cikánech. A teď si s děsem uvědomila, že jestli první hodiny jejího pobytu na Západě předznamenávají budoucnost, stojí psáno, aby se ty tužby splnily víc než vrchovatě.

	Po chvíli začal dostavník zpomalovat, až se zastavil docela. Koně odfrkovali, postroje chrastily, muži si šeptali. Jinak byl všude naprostý klid. Ačkoli předpokládala, že je venku tma jako v pytli, vykoukla. Černo tam sice bylo, ale kupodivu průhledné, takže viděla dost daleko. Padající hvězda ji elektrizovala. Muži naslouchali. Nastražila uši také, ale kromě lehkých zvuků spojených s dostavníkem, neslyšela nic. Pak kočí mlaskl na koně a jízda pokračovala.

	Zpočátku se dostavník nějakou dobu přímo řítil, zřejmě z kopce, vrávoral ze strany na stranu a rachotil, jako by se chtěl co nevidět rozpadnout. Potom na rovině zmírnil rychlost, znovu na několik okamžiků zastavil a další pohyb svědčil o namáhavém stoupání. Helena se domnívala, že urazili už spoustu kilometrů. Poušť jako by se vzedmula do vln, zdrsněla a matně z ní vyvstávala temná křoviska. Cesta byla teď samý rigol a kámen, a když vůz začal drncat z dalšího kopce, jeho prudké kymácení Bo probudilo a málem ji vyrvalo z Helenina objetí.

	»Kde to jsem?« ptala se celá zmatená.

	»Užíváš si, po čem jsi tolik prahla, ale kde, to ti nepovím,« zněla Helenina odpověď.

	Bo se mezitím probrala úplně, což při kodrcání starého dostavníku nebyl žádný div.

	»Drž mě, Leničko!... Spřežení se splašilo?«

	»Myslím, že takhle jedeme už aspoň tisíc kilometrů,« odpověděla Helena. »Nemám v těle jedinou kost celou.«

	Bo vyhlédla z okna.

	»Tma jak v ranci - a ta pustota! Ale nebýt tak zima, nebylo by mi nejhůř. Já snad zmrznu.«

	»Vždycky jsem se domnívala, že horuješ pro čerstvé povětří,« zašpičkovala si Helena.

	»No prosím, Lenko, ty začínáš mluvit docela lidsky,« nezůstávala jí nic dlužna Bo.

	Nevyletět z dostavníku, nepustit se jedna druhé a současně si přidržovat pláště nebylo nijak lehké, ale kromě nejhrbolatějších úseků, kde místy poletovaly sem tam, se jim to dařilo. Bo utržila pořádnou ránu do hlavy.

	»Au,« zaúpěla. »Ze jste mě vylákala na tuhle příšernou cestu, to vám nikdy neodpustím, slečno Raynerová.«

	»Ale pomysli na toho kovbojského fešáka z Las Vegas!«

	Touto připomínkou Bo buď zkrotla, nebo jí stačila ke smíření s trampotami cesty.

	Zatímco střídavě mluvily, mlčely či se snažily podřimovat, dělal kočí dostavníku čest westmanům, kteří vědí, jak si nejlíp poradit s koňmi, špatnou vozovkou i vzdáleností.

	Povoz zase ponenáhlu zastavil, a zatímco si muži nahoře něco tiše sdělovali, setrvával v klidu tak dlouho, až to u Heleny a Bo vyvolalo obavy. Tmu před nimi pojednou rozřízl ostrý hvizd.

	»Roy,« hlásil Joe Beeman tichým hlasem.

	»Asi. Ale že ho potkáváme tak brzy, není nejlepší znamení,« zachmuřil se Dale. »Popojeď, Bille.«

	»Tobě se to zdá brzy,« bručel kočí, »ale jestli jsme neujeli půl stovky kiláků a jestli támhle ten kopec netrčí nad křižovatkou, tak jsem papež.«

	Dostavník se rozhrkal a Helena s Bo v těsném objetí a se zatajeným dechem meditovaly, co jim přinesou příští okamžiky.

	Po chvíli opět stanuli. Helena uslyšela žuchnuti bot na zem a frkání koní.

	»Lenko, já vidím nějaké koně,« zašeptala Bo rozčileně. »Tamhle u cesty... a tady jde nějaký člověk... Co kdyby - jestli to není ten, kterého čekají!«

	Helena vyhlédla a spatřila vysokou, tiše se pohybující tmavou siluetu a za ní nezřetelné obrysy koní a matný stín čehosi, co museli být soumaři.

	Objevil se Dale a vyšel cizinci vstříc.

	»Ahoj, Milte. Tu slečinku samozřejmě máš, jinak by ses tady nevyskytoval.«

	»Mám hned dvě, Royi - sestry,« vysvětloval Dale.

	Oslovený potichu hvízdl. Pak ze tmy vykročila další štíhlá postava a pozdravila se s Miltem.

	»Tak co, pánové - jak si vede Ansonova banda?« zeptal se Dale.

	»Nasává a štěká se ve Snowdropu. Tipuju, že vyrazej za svítání,« informoval Roy. »Jak dlouho jste tady?«

	»Snad dvě hodiny.«

	»Projel někdo kolem?«

	»Ani noha.«

	»Nás, Royi, před setměním předhonil někdo cizí plným tryskem, a tak se tudy asi mihnul dřív, než jste se sem dostali.«

	»Tahle hláška se mi nelíbí,« konstatoval Roy úsečně. »Musíme sebou mrsknout. S děvčaty v sedle potřebujete co největší náskok. Co říkáš, Johne?«

	»Že Had Anson dovede vyčmuchat koňskou stopu jedna radost,« ozval se dotyčný.

	»Milte, poroučej,« pokračoval Roy s pohledem na nebe. »Za chvíli se začne rozednívat. Tady je křižovatka, máš tu koně i všechen náklad. Než vyleze slunce, můžeš bejt v lese.«

	V nastalém tichu slyšela Helena buchot svého srdce a potlačované oddechování sestřino. Obě se dívaly ven, křečovitě se držely za ruce, oči na stopkách a uši našpicované.

	»Možná že ten včerejší jezdec nebyl Ansonův špión,« mínil Dale. »V tom případě Anson z kolejí po nás ani ze stop našich koní nic nevyčte. Pojede naproti linkovému dostavníku. Bille, stačíš se vrátit a potkat se s dostavníkem dřív než Anson?«

	»Jo, moh bych - a docela pohodlně,« odpověděl Bill.

	»Oukej,« navázal Dale bez prodlení, »Johne, ty, Joe a Hal se rozjedete nazpátek k pravidelnému dostavníku. Až ho potkáte, nastoupíte a zůstanete, dokud ho Anson nezadrží.«

	»Proti tomu rozhodně nic nenamítám,« zahlaholil John.

	»Já bych při tom taky rád byl,« přidal se ponuře Roy.

	»Ne. Tebe budu potřebovat, dokud se bezpečně nezapíchnu do lesa. Bille, sundej ty saky paky. A ty, Royi, mi je pomůžeš přeložit. Sehnals všecko, co jsem chtěl?«

	»Samosebou. Jestli dámy nemaj zvlášť chlupatý jazejčky, klidně je uživíš dva měsíce.«

	Dale se obrátil, přistoupil k dostavníku a otevřel dvířka.

	»Vy nespíte, děvčata? Tak pojďte!« vybídl je.

	První vystoupila Bo. »Spala jsem, dokud tenhle - ehm - vehikl nesjel před chvilkou z cesty,« ušklíbla se.

	Tichý smích Roye Beemana zazněl významně. Smekl sombrero a strnul beze slova. Starý kočí měl co dělat, aby se nerozchechtal.

	»Vé-hi-kl! Ať se propadnu! Joe, slyšels to? Všecky slečny, co maj za ušima, se nenarodily u nás na Západě.«

	Oči na ni zvídavě upřené, pomáhal Roy Heleně s pláštěm a taškou. připadal jí uctivý a kavalírský, a vycítila, že má o ni velkou péči. Při sestupování si všimla nízko zavěšeného koltu.

	Dale hrábl dovnitř, vylovil koše a kabely a postavil je na zem.

	»Zařaď zpátečku, Bille, a spánembohem. John s Halem za tebou vyrazí pronto,« nařizoval.

	»Na shledanou, slečinky,« ozval se Bill, shlížející na ně dolů. »Jsem moc a moc rád, že jsem vás poznal. A stydím se za svou zem, že takový dvě poupátka takhle sprostě uráží a straší. Ale vy z toho určitě ve zdraví vyváznete. Nemohly jste zapadnout do lepší společnosti, aspoň co se tejče rajtování a lovení a náboženskýho života a možnosti vdát se a -«

	»Kuš, ty grizzly jeden stará!« zakřikl ho řízně Dale.

	»Hahaha! Sbohem, dámy, a hodně štěstí!« rozloučil se Bill a trhl opratěmi.

	Bo pronesla své na shledanou docela zřetelně, ale Helena se vzmohla na pouhé hlesnutí. Starý kočí s nimi zřejmě sympatizoval.

	Koně se poté obrátili a vykročili, dostavník se rozkolísal, zasténal a vzápětí odhrkal do tmy.

	»Vy se celá chvějete,« řekl Dale znenadání, když se podíval na Helenu. Ucítila velikou, tvrdou dlaň, která jí obemkla ruku. »Studená jak led!«

	»Je mi z-z-zima,« vysvětlovala Helena. »Obávám se, že jsme moc nalehko.«

	»Celý den jsme se pekly, teď pro změnu mrznem,« přidala se Bo. »Že tady máte v noci leden už na začátku podzimu, to jsem tedy netušila.«

	»Slečno, vy nevlastníte žádnou teplou rukavici a plášť?« ptal se Roy užasle. »Ta pravá zima teprve začne.«

	»Tlusté rukavice a jezdecké oblečení a boty, všecko zbrusu nové, máme v tomhle černém vaku,« kopla Bo bujaře do zavazadla u svých nohou.

	»To tedy máme. Ale momentálně jsou nám houby platné,« dotvrdila Helena.

	»Slečno, uděláte dobře, když se pronto převlíknete,« radil Roy starostlivě. »Tak si venkoncem ušetříte čas a pro zbytek noci spoustu trápení.«

	Helenu vyvedla mladíkova prostomyslnost dokonale z míry, a tak na něj jenom civěla. Doporučuje jí, aby se z cestovního kostýmu převlékla do jezdeckého - uprostřed noci na ledovém pouštním vídrholci - mezi cizími mladými muži!

	»Bo, pověz, kde ty věci máte?« otázal se bratrsky Dale. Když mu ukázala pravé zavazadlo, vzal za ně. »Popojděte si kousek stranou.«

	Bo vykročila za ním a Helena je docela mechanicky následovala. Odvedl je pár metrů od cesty za nízké křoví.

	»Tady se rychle převlékněte,« vybídl je. »My zatím vaši bagáž naložíme a budem přitom počítat s místem na tenhle vak.« Pak se otočil na podpatku a neprodleně zmizel.

	Bo se posadila a začala si rozvazovat střevíce. Helena se zadívala na její bledou hezkou tvářičku, ve světle hvězd jen taktak patrnou, a veliké, zářící oči, a hned jí bylo jasné, že se Bo životu na Západě přizpůsobí daleko úspěšněji než ona.

	»Lenko, tihle kluci jsou ale kla-klasa,« usoudila Bo přemítavě. »Není ti zi-zima? Dělej, říkal, že si máme pospíšit!«

	Že se vůbec pustila do svlékání venku na širé větrné pláni, nedovedla Helena pochopit, ale jakmile se do té činnosti pustila, shledala, že víc než odvahy je k ní zapotřebí odolnosti. Studený severák ji profukoval skrznaskrz. Málem se rozesmála způsobu, jakým součásti oděvu odletovaly od Bo.

	»Brr-rr-rrr,« drkotala zuby Bo. »J—jj—ještě n-ní-nikdy mi n-ne— nebyla ta-ta-ková z-z-zima. He-Heleno Raynerová, n-n-echť v-vám od-dpustí Bůh.«

	Helenu zaměstnávaly její vlastní potíže natolik, že neměla sílu pouštět se do hovoru. Byla sice silná, zdravá, zručná a schopná, avšak tahle zkouška fyzické zdatnosti, nejtěžší, jaká ji kdy potkala, ji téměř zdolala. Bo byla hotová o hodnou chvíli dřív a pak jí pomohla se zapínáním knoflíčků a zašněrovala jí celou jednu botu. Potom Helena skládala zkřehlými prsty cestovní kostým do vaku.

	»Podívej! Vidíš ten příšerný galimatyáš?« zaúpěla. »Bo, holka zlatá, ty naše parádní cestovní kostýmy ale budou vypadat!«

	»Vyžehlíme si je z-z-zítra - na k-kládě,« uchichtávala se Bo.

	Vydaly se k cestě. Bo se nepodílela na vlečení zavazadla, a přesto - kupodivu - jako by pod ní podklesávaly nohy.

	Muži čekali u hloučku koní, z nichž jeden byl naložený.

	»Vy jste sebou ale hodily,« uznal Dale a převzal od Heleny její břemeno. »Royi, pomoz jim do sedla, já zatím tu tašku přivážu.«

	Roy přivedl dva koně.

	»Tak hop,« vyzval Bo. »Řemeny u třmenů jsou nakrátko.«

	Bo byla v nasedání přeborník, ale tentokrát si počínala tak nešikovně a loudavé, že Helena nevěřila svým očím.

	»Jak vám padnou třmeny?« zjišťoval Roy. »Napřete se do nich. Jo, myslím, že jsou akorát... A teď zpolehoučka! Je to zvíře hodně živý. Držte ho pořádně.«

	Bo si svou reputaci u Heleny dost pokazila.

	»Teď vy, slečno,« obrátil se Roy k Heleně. A ta v mžiku seděla rozkročmo na hřbetě bujného vraníka. Přestože byla zkřehlá, cítila, jak jí v žilách pulsuje horečné rozechvění.

	Obratné ruce Royovy upravovaly třmenové řemeny.

	»Jste delší, než jsem soudil,« říkal. »Zůstaňte nahoře, ale zvedněte nohu... To je fajn, že máte tyhle silný, měkký boty. Může se stát, že projedem White Mountains křížem krážem.«

	»Bo, slyšelas?« zvolala Helena.

	Avšak odpovědi se nedočkala. Bo se v sedle kroutila tak nepřirozeně, že Helenu přepadla úzkost. V tom okamžiku k nim pňstoupil Dale.

	»Všecko oukej, Royi?«

	»Jo, právě jsem skončil,« přikývl Roy.

	Potom Dale stanul po boku Heleně. To je ale čahoun, uvědomila si; ta jeho rozložitá ramena jsou snad ve stejné výšce jako hruška mého sedla. Láskyplně se dotkl koně.

	»Jmenuje se Ranger a je to nejrychlejší a nejhezčí kůň široko daleko.«

	»Docela určitě,« potvrdil Roy, »stejně jako můj hnědák.« »Royi, kdybys na Rangerovi jezdil ty, nedal bys na něj dopustit,«

	Podotkl Dale. »A teď vyrazíme. Royi, postarej se o soumary.« Překontroloval Helenino sedlo ještě jedním pohledem a pak poodešel učinit totéž s Boiným.

	»V pořádku?« zeptal se spěšně.

	Bo se zapotácela.

	»Už je ze mě málem r-rampouch,« ozvala se skomírajícím hlasem. Ve svitu hvězd jí obličej plál jako bílý přízrak. Helena poznala, že Bo skutečně nemá daleko k zmrznuti.

	»Miláčku Bo!« zvolala úzkostlivě.

	»Jen si nedělej starosti, Lenko.«

	»Já tě vezmu k sobě do sedla,« navrhoval Dale.

	»Ne. Udržím s-se ve svém nebo v-v-vypustím duši,« odmítla Bo vztekle.

	Oba muži pohlédli na její bledou tvář a pak na sebe. Potom se Roy odebral k tmavé skupině koní vedle cesty a Dale se vyhoupl na posledního volného.

	»Držte se v závěsu,« přikázal.

	Jako první se za něj zařadila Bo, Helena následovala.

	Představovala si, že se blíží konec snu. Za chvíli se s trhnutím probudí a spatří světlé stěny svého pokojíku doma, uslyší třešňové haluze narážet do jeho okna a starého kohouta hlasem polnice oznamovat hodinu svítání.
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	Jeli klusem. Pohyb Helenu brzy zahřál, bylo jí obstojně teplo, jen prsty ji zábly. Ale nálada se zhoršovala, čím víc si uvědomovala situaci. Noc tak ztemněla, že Helena stěží viděla Bo, ačkoli se hlava jejího koně pohybovala vedle boků koně sestřina. Čas od času se jí na starostlivou otázku dostávalo ujištění, že Bo je v pořádku.

	Helena neseděla na koni už přes rok a předtím kolik let pouze tu a tam. Nasednutí na Rangera ji nejen vzrušilo, ale i vyvolalo nedůvěru k vlastním schopnostem. Dočkala se však příjemného překvapení, protože kůň měl lehký krok a ona zjistila, že jezdit nezapomněla. Od Bo, která se často proháněla na jednom statku blízko jejich domova, se dalo očekávat, že si povede přímo profesionálně. Dál Helenu napadlo, do jaké šlamastyky by se dostaly, nevzít s sebou ty silné, pohodlné jezdecké obleky.

	Navzdory tmě dokázala cestu pod sebou sledovat aspoň rámcově - byla kamenitá a patrně málo užívaná. Když z ní pak Dale uhnul mezi nízké křoví nebo snad šalvěj, pokrývající zdánlivě rovnou pláň, postup vpřed se ztížil, avšak nezpomalil. Koně se přizpůsobili tempu vůdců. Helena poznala, že řídit Rangera je zbytečné, a tak se o to přestala pokoušet. V inkoustu před nimi se rýsovaly nejasné siluety, které jí naháněly strach, dokud se z nich nevyklubaly skály nebo přičaplé klečovité stromy, jichž postupně přibývalo a byly pořád větší. Helena se často otáčela do tmy za sebou bezděčným pohybem, pramenícím z obav. Dale přece předpokládal pronásledování. A Helenu přepadly vedle strachu i záchvaty dosud nepoznaného pohoršení. Vždyť tady se činí pokus připravit ji nejen o dědictví, nýbrž i o osobní svobodu! Miltovo sdělení, proč se ji má ta najatá banda snažit unést, ji šokovalo. Připadalo jí monstrózní, neuvěřitelné. Přesto však jim Dale a jeho kamarádi nesporně a nevyvratitelně věn. Pravá tvář Západu je tedy hrubá, surová, nelítostná.

	Znenadání se její kůň zastavil vedle sestřina. Dale stál před nimi a nejspíš naslouchal. Roy se soumary, dík malé viditelnosti, jako by neexistoval.

	»Co se děje?« šeptla Helena.

	»Myslím, že jsem slyšel vlka,« odpověděl Dale.

	»Tak to byl vlk?« zeptala se Bo. »Taky jsem ho zaslechla. Ten hlas zněl hrozivě.«

	»Už se blížíme k úpatí White Mountains,« řekl Dale. »Snad jste si všimly, že se hodně ochladilo.«

	»Mně je teď teplo,« odvětila Bo. »A předtím jsem se málem sesypala, protože jsem byla napůl zmrzlá... Lenko, jak je po těle tobě?«

	»Ani mně teď není zima, i když...«

	»Kdyby sis mohla vybrat mezi teplíčkem v posteli doma a tady tím - co bys volila?« zjišťovala Bo.

	»Bo!« napomenula ji Helena pohoršené.

	»No, já bych se rozhodla pro tohle. A pro nic jiného,« udělala tečku Bo. Dale ji asi zaslechl, protože se na chvíli pootočil, pak popleskal koně a vyrazil.

	Dlouho nepřetržitě beze slova stoupali, Helena po sestřině boku. Poznala, že nejtemnější hodina před úsvitem minula, a vítala takřka neznatelné rozsvětlení na východě. Pak pobledly hvězdy. Kromě těch největších je postupně všecky pohltila šeď. Obrovská bílá jitřenka, nádhernější, než kdy Helena spatřila, ztrácela jiskru i život, a jako by ustupovala do šedivé modři.

	Krok za krokem se rozjasňovalo a z neznáma se pomalu vynořovala šedá poušť. V popředí vystupovaly ze zdvíhajícího se mlžného šlojíře noci rozvlněné lysé kopce, v pozadí se zvolna zhmotňoval a nabýval tvarů sivý prostor. Východ se zapaloval bledě růžovou a stříbřitou září, která se šířila a jasnila podél obzoru, čím dál tím zřetelněji rozeklaného.

	»Počítám, že by bylo dobře dohnat Roye,« prohlásil Dale a nasadil koni ostruhy.

	Ranger ani Boin oř na jinou pobídku nečekali a rozklusali se. Daleko vpředu se ukázali soumaři pohánění Royem. Studený vítr fičel Heleně do obličeje s takovou štiplavostí, že jí kalil zrak slzami a zmrazoval tváře. Přitom jízda na Rangerovi v daném tempu připomínala spíše houpací křeslo, zároveň i povzbuzující a vzrušující, a připadala jí velice krátká.

	»Ach Lenko, Lenko, co se mnou bude, je mi už fuk!« křičela Bo sotva popadajíc dech.

	Líčka měla zardělá, svěží jak růžičky, tmavomodré oči sršely jiskrami, světlé vlasy jí poletovaly v rozcuchaných pramíncích. Něco z té fyzické vzpruhy, která tak účinkovala na Bo a nehodlala se dát potlačit, cítila i Helena, avšak její neveselé myšlenky to nezahánělo.

	Byl už jasný den, když Roy obkroužil baňatý kopeček, za nímž se po svazích předhoří šplhaly vzhůru skupinky zakrslých stromů - cedry, vysvětlil Dale.

	»Rostou na severních svazích, kde se dlouho drží sníh,« pokračoval.

	Sestoupili do údolí, které vypadalo mělké, ukázalo se však, že je nejen hluboké, nýbrž i široké, a začali zdolávat další svah. Z jeho vrcholu spatřila Helena vycházet slunce - pohled tak skvostný, že při něm nedokázala vnímat nadšené výlevy Boiny.

	Holé, žluté, cedry pokropené stráně vypadaly skoro vodorovné, jak pozvolně se pozvedávaly k zubaté linii lesa, který vlna za vlnou stoupal po úbočí až k lysému temenu majestátní hory, ve vycházejícím slunci zářícímu na modré obloze.

	„Jé, to je krása!« volala Bo.»Ale měly by se jmenovat Black Mountains, a ne White Mountains.«

	»No, ale třeba tamhle Old Baldy je bílá přes půl roku,« upozornil ji Dale.

	»A podívejte se i na druhou stranu,« doporučil Roy. »Co říkáte tomu?«

	Dívky se otočily a jen mlčky zíraly. Heleně bylo, jako by jí u nohou ležel celý širý svět. Odtud poušť vypadala neskonale jiná. Pod ní v popředí doslova zela rudá a zlatá, v dáli přecházející do oparu hebce fialového, pustá, nekonečná prázdnota bez hranic, v níž tmavozelené záplaty a černé linky a řetězce hrbatých kopců sloužily jen k zdůraznění dimenzí v prostoru.

	»Vidíte tu zelenou tečku?« ukazoval Roy. »To je Snowdrop. A ta druhá - kousek doprava - je Show Down.«

	»A kde leží Pine?« dychtivě zjišťovala Helena.

	»Ještě dál, nad těmi kopci u kraje lesa.«

	»Pak ale se od něj vlastně vzdalujeme.«

	»Jasně. Jet přímo, mohla by nás ta banda dohnat. Do Pinu jsou čtyři dny jízdy. V horách může Milt za sebou zahladit stopy. A až z nich setřese Ansona, vezme to obloukem dolů k Pinu.«

	»Pane Dale, myslíte, že nás tam dopravíte bezpečně - a brzy?« zeptala se Helena toužebně.

	»Že brzy, to vám neslíbím, ale můžu slíbit, že bezpečně. A nemám rád, když se mi říká pane,« dodal kousavě.

	»Budeme ještě někdy jíst?« zeptala se Bo střízlivě.

	Roy Beeman se k ní po té otázce obrátil a s úsměvem se na ni zahleděl. Helena teď viděla jeho obličej poprvé ve světle. Hubený a ostrý, temně bronzových rysů, měl pohled jestřába a hranatou bradu s tenkými čelistmi, na nichž rostly řídké světlé vousy.

	»Samozřejmě, že budem,« odpověděl. »Jen co dojedem do lesa. A tam jsme co by dup.«

	»Teď sebou trochu hodíme a pořádně si odpočinem až pak,« zasáhl Dale a pobídl koně do kodrcavého klusu.

	Jeli tak vytrvale dobrou hodinu, během níž těkaly Heleniny oči všude, všímaly si věcí blízkých i vzdálených - řídké šalvěje, kterou brzy vystřídala stejně řídká tráva, tmavých skvrn vytvářených zakrslými cedry, propastí, jakoby kouzlem se otvírajících ve zdánlivě rovném povrchu, klikatících se mezi šedými kamennými stěnami a mizejících v dálce, osamělých skupinek vždycky dvou tří smrků, pak zatoulaného houští žlutých osik, vzadu nahoře krajkovitého lemu lesa, co chvíli se přibližujícího, kamenných žeber pnoucích se k ušlechtilé báni štítu - dominantě celého pohoří.

	Heleně připadalo divné, že se za celou dlouhou jízdu k lesům neukázal jediný ptáček, jediný živočich. Se stoupajícím sluncem ztrácel vzduch mrazivou, pálivou břitkost a vydával sladší aroma lesního porostu. První lehký závan toho odéru vyvolával v Heleně přes všechnu svou novost mlhavý dojem důvěrné známosti a s ním emoce neméně zvláštní. Jako by ostrou, štiplavou vůni už kdysi dávno vnímala a teď ji dřív než pamětí postřehla svými fyzickými smysly.

	Žlutá pláň se rovnou opravdu jen zdála. Roy zamířil dolů do měkké rokle s meandrem drobounké bystřinky, jejíhož levého břehu se pak drželi, dokud nedorazili k háječku cedrů a borové kleče. V něm se Roy uvelebil se zkříženýma nohama a čekal, až k němu ostatní dojedou.

	»Tady se můžem chvilku zdržet,« prohlásil. »Počítám, že jste únavou bez sebe.«

	»Já jsem hladová, ne unavená,« odporovala Bo.

	Helena sklouzla ze sedla, načež zjistila, že chůze je umění, které zřejmě přestala ovládat. Bo se jí posmívala, ale po svých se také pohybovala jen neohrabaně.

	Potom Roy vstal a Helenu překvapilo, že je chromý. Všiml si jejího zvídavého pohledu.

	»Kdysi mě shodila kobyla a zalehla mě. Zlámala mi jenom klíční kost, pět žeber, jednu ruku a na dvou místech i ty moje nohy do o.«

	Stál tu v obnošených, podomácku vyrobených šatech, vysoký a pružný, vypadal neobyčejně silný a schopný, a že je invalida, nebylo vůbec podstatné.

	»Mám ten dojem, že kapka chůze vám udělá dobře,« radil dívkám Dale. »Jestli nejste polámané teď, brzy budete. Na to je nejlepší lék procházka. Ale nechoďte daleko. Na snídani, až ji připravíme, vás zavolám.«

	Procházku jim o malou chvíli později přerušilo hvízdnutí a po návratu do tábora na ně čekal oheň i jídlo. Roy seděl na indiánsky zkřížených nohou u plachty, na níž bylo prostřeno k improvizované, ale důkladné snídani. Helena okamžitě zaregistrovala čistotu a dokonalost, které při mužském vaření v divočině sotva předpokládala. A navíc jí chutnalo. Jedla hodně, o apetýtu Boině však váhala, jestli se mu má smát nebo se za něj stydět. Mladí muži měli oči všude, snahou dívkám posloužit se div nepřetrhli, ale mluvili jen málo. Heleně neušlo, že Miltovy šedé oči často těkají po širém kraji pod ním. Jeho obavy tušila jen podle nich, protože jinak zůstával klidný.

	»Dám vám písemně,« vybuchla Bo, když už nemohla pozřít ani sousto, »že je to k nevíře. Mně se určitě něco zdá... Lenko, ten tvůj vraník je nejkrásnější kůň, co jsem kdy viděla.«

	Ranger se s ostatními zvířaty, odsedlanými a zproštěnými nákladu, popásal podle potůčku. Muži jedli beze spěchu. Nikde ani nejmenší známka chvatného útěku. Přesto se Helena nedokázala zbavit neklidu. Roy snad umí klamat i předstírat lhostejnost, aby dívky zbavil starostí, avšak Dale je nesporně typ »co na srdci, to na jazyku«.

	»Hovte si nebo choďte,« doporučoval dívkám. »Do soumraku musíme urazit pětašedesát kilometrů.«

	Helena odpočívala, zato Bo, zvědavá a nezdolná, pobíhala kolem, hladila koně a prohlížela si náklad.

	Dale s Royem za neustálého tichého dohadování myli nádobí a ukládali je do těžkého plátěného vaku.

	»Ty si opravdu myslíš, že Anson dnes dopoledne zachytí mou stopu?« ptal se Dale.

	»Samosebou,« přitakal Roy.

	»Jak by to tak rychle dokázal?«

	»Jak bys to dokázal ty - kdybys byl Had Anson?« opáčil otázkou Roy.

	»Záleží na tom jezdci z Magdaleny,« mínil Dale uvážlivě. »I když mně by asi neušly koleje po dostavníku a stopy koní na tom rozcestí. Ale musí si jich všimnout on taky?«

	»Tak poslyš, Milte, už jsem ti přece říkal, že jsme na Hada kápli předevčírem v Show Downu. A byl zatraceně zvědavej.«

	»Ale mě ani neviděl, ani o mně neslyšel,« namítl Dale.

	»Možná jo, možná ne. Každopádně nevidím rozdíl v tom, jestli se to domákne dnes ráno nebo dnes večír.«

	»Ty teda nemyslíš, že dojde na pistole, až Anson přepadne dostavník?«

	»No, to by Had musel vystřelit první, což se mi nezdá. John s Halem se po tom průšvihu před rokem po pistoli zrovna nesápou. To spíš Joe by se namích. V nejlepším můžem počítat se zdržením, řek bych. A nepovažoval bych za nejrozumnější spolíhat na to.«

	»Pak bude moudřejší, když tady zůstaneš a dáš pozor na Ansonovu bandu - řekněme do chvíle, kdy ho budeš bezpečně mít na dohled, jestli přijde na naše stopy dneska ráno. Až se přesvědčíš, jak vypadá situace, pojedeš přímo k Big Springu, kde se utábořím na noc.«

	S tím návrhem Roy přikývnutím souhlasil. Pak se oba muži bez dalšího slova chopili las a šli chytat koně. Helena pozorovala Milta a obrátila se, teprve když nadmíru rozčilená Bo vykřikla; spatřila divokého malého mustanga žemlové barvy, jak se vzpíná na zadních a předníma tepe vzduch. Roy ho zalasoval a pak vlekl do tábora.

	»To je divous, co, Lenko?« volala Bo.

	Helena měla co dělat, aby se tomu rozdivočelému mustangovi, kterého Roy táhl k blízkému cedru, pořádně uklidila z cesty.

	»Tak pojď, Buckskine,« konejšil rozechvělé zvíře, pomalu se k němu přibližoval a ručkováním k sobě přitahoval laso. Buckskin koulel očima, až bylo vidět jen bělmo, a cenil stejně bílé zuby. Ale stál, zatímco Roy uvolňoval smyčku, kterou mu pak přehodil přes hlavu a komplikovaným uzlem zajistil kolem čenichu.

	»To je hackamore, extra ohlávka na nezkrocený koně,« vysvětloval, ukazuje na zauzlený provaz. »Ještě nikdy neměl uzdu, a asi ji nikdy ani nepozná.«

	»Vy na něm jezdíte?« žasla Helena.

	»Někdy jo,« usmál se Roy. »Nechtěly byste to na něm taky zkusit?«

	»Já prosím ne,« vyhrkla Helena.

	»Páni!« vykřikla Bo. »Jestli takhle nevypadá ďábel... Ale já bych to riskla - když myslíte, že bych mohla.«

	Divoké semeno Západu padlo u Bo Raynerové záhy na úrodnou půdu.

	»Nic ve zlým, ale vás na něj nepustím - aspoň prozatím,« suše konstatoval Roy. »Umí vyvádět psí kusy.«

	»Vyhazuje?«

	»Kdyby jen to!«

	V následující půlhodině se Helena názorně poučila o zacházení s koňmi ve volné přírodě víc, než kolik toho na toto téma slyšela v celém svém dosavadním životě. Kromě Rangera, Royova hnědáka, a bílého poníka, na kterém přijela Bo, museli se ostatní koně schytat, přivést do tábora a naložit. Ta práce vyžadovala neohrožené, statečné chlapy a trpělivost. Tím si muži, k nimž Helena dosud chovala důvěru, teď vynutili i její uznání. Ženě s očima na pravém místě ta půlhodinka pověděla hodně.

	Sotva přípravy ke startu skončily, vsedl Dale na koně a významně řekl: »Royi, budu tě vyhlížet kolem západu slunce. Doufám, že dřív se neukážeš.«

	»Jo. Kdybych se přihrnul se špatnou zprávou dřív, byl by to malér. Ale doufejme v nejlepší. Zatím nám štěstí přálo. Teď se v lese držte jehličí a ničte stopy.«

	Dale se obrátil. Dívky se rozloučily s Royem a vydaly se za Miltem. Roy se svým jelenicově zabarveným mustangem se jejich zrakům ztratil za skupinou stromů.

	Konvoj zahajovali koně bez nákladu, následovali soumaři a jim v patách jezdci. Postupovali drobným klusem. Při tom kroku náklad poskakoval nahoru dolů, ze strany na stranu. Slunce pražilo Heleně do zad, vítr přestal vlhce studit, zato vydával suchou, lahodnou vůni. Dale se pustil vzhůru mělkým údolím, na rovinách nahoře lemovaným lesem, jehož černý okraj se rýsoval i několik kilometrů před nimi. Dorazit k němu jim dlouho netrvalo.

	Helena uvažovala, proč se ty obrovské smrky zastavily na pláni v tomhle bodu a nezasahují dál. Asi to nějak souvisí se sněhem, dohadovala se, ale proč porost končí právě tady, když jde o rovinatý terén, pochopit nedovedla.

	Vjeli do lesa. Do lesa? Spíš do nějakého jiného, zvláštního světa, připadalo Heleně, který poznat a zamilovat si ho jí určil sám osud. Rozložité sukovité smrky s hnědou rozpraskanou kůrou, rostoucí daleko od sebe, ji nepoutaly ani tak typickým tvarem, jako spíš majestátností a krásou. Mezi nimi bujela hejníčka podrostu a sem tam křoví. Půda v tom lese budila pozornost rozsáhlými hnědými plochami jehličí s ostrůvky vysoké stříbřité trávy, připomínajícími koberce. Tu a onde se povalovali vyvrácení velikáni, někteří jen rozštípnutí, jiní už trouchnivějící. Po chvíli zarazilo Helenu ticho, které tu panovalo, i neobvyklá skutečnost, že se koně pohybovali takřka bez jediného zvuku kromě občasného zapraskání suché větvičky nebo zadunění podkovy o padlý kmen. Všimla si i přirozené pružnosti půdy. Viděla, jak vrstva jehličí pod kopyty povoluje jako pryžová matrace, a když kůň nohu zdvihne, vrací se do původní polohy a nezůstává na ní stopa.

	Aspoň Helena nedovedla rozeznat ani tu nejmenší. Ale i jiný, kdo by chtěl stopovat Milta v lese, by potřeboval hodně bystré oko. Tím poznáním se Heleně nesmírně ulevilo, a prvně od začátku jejich útěku jí ze srdce - i z myšlenek - spadl kámen, nebo přinejmenším kamínek, takže měla možnost aspoň částečně ocenit krásu jízdy, která by ji za příznivějších okolností neskonale nadchla.

	Zato Bo byla příliš mladá, příliš nespoutaná, příliš zaujatá sama sebou, než aby dbala na okolnosti. Reagovala jen na bezprostřední skutečnost. Helena začala tušit, že by její sestra jakékoli dobrodružství přímo uvítala, a s jistotou teď věděla, že Bo je pravá Auchinclossová. Už tři dlouhé dny zneklidňovala Helenu jakási dosud nepoznaná stísněnost, kterou v posledních hodinách vystřídal vzdor. Asi to tak musí být, usoudila, snad i mně, stejně jako sestře, pulsuje v žilách krev, která chce kolovat a vřít svobodně.

	Bo milovala činnost. Ne, že by nevnímala krásu, ale na filozofování ji nikdo neužil. Teď pomáhala Miltovi popohánět koně a držet je v jakžtakž sevřené formaci. K sedlu jak přišitá nejevila zatím příznaky únavy či bolesti. Helena však už začínala pociťovat obojí, ale dosud ne tolik, aby to oslabovalo její zájem o okolí.

	Kouzelný les jí bez ptáčků připadal neskutečný. Měla je ze všech dítek přírody nejraději, znala jich spoustu a hlasy některých druhů dovedla napodobit. Tady, pod těmi majestátními smrky, se však ptactvo nevyskytovalo. Občas se ukázala veverka, po hodině jízdy jich potkávali nesčetné množství. Ze všech znala jedině ty nejobyčejnější hnědky, všechny ostatní, od štíhlobokých lesklých černoušek přes žíhané zrzky k šedivkám s bílými chvosty, viděla vesměs poprvé. Zdály se jí krotké a zvědavé. Ty rudé na míjející kavalkádu zlostně svištěly a peskovaly ji, černé se vyšplhaly na nějakou větev a jen je pozorovaly z bezpečného úkrytu, šedé si invaze do svého království nijak zvlášť nevšímaly.

	Jednou Dale zarazil koně, napřáhl druhou paži, a když se Helena podívala, kam ukazuje, spatřila několik hnědavých laní, se vztyčenýma ušima nehnutě stojících na mýtině. Úchvatný obrázek života v divočině! Zničehonic prchly neobyčejně pružnými skoky.

	Ta lesní rozloha si většinou podržovala charakter širé roviny, jejíž jednotvárnost však přerušovaly prolákliny a koryta vodních toků.

	K poledni se ale prostředí postupně měnilo, čehož si Helena mohla podle svého přesvědčení všimnout už dřív, stačilo dávat větší pozor. Převládal teď kopcovitý ráz krajiny a les pořádně houstl.

	A ještě jiný objev učinila. Od okamžiku, kdy vstoupili do lesa, ji začala pobolívat hlava a cítila nepříjemné pálení v nose. S lítostí konstatovala, že asi chytla rýmu. Ale časem tlak v hlavě poněkud polevil a Heleně došlo, že to způsobila hutná vůně lesa, a především nasládlý pach pryskyřice, svou všudypřítomností a intenzitou až protivný a palčivě štípající v krku i v plících.

	Ztráta dalšího zájmu o les a ostatní okolí pramenila z obtíží a bolestí, které se jí už nedařilo ignorovat, které se zhoršovaly a zhoršovaly a nenechávaly na sebe zapomenout. Jedna z nich, jakou dosud nepoznala, ji zvlášť trápila. Sídlila v bočních svalech nad kyčlemi a sužovala ji hlavně svou vrtkavostí. Přišla a zmizela. Ohlašovala se strašlivým bodnutím a dala se snést jen, když se člověk uvolnil nebo aspoň změnil těžiště. A přepadala bez výstrahy. Kdykoli ji Helena očekávala, zmýlila se, kdykoli se odvážila znovu vydechnout, přichvátala se závratnou rychlostí a řezala a řezala ve slabinách jako pilkou. Byla to jedna ze svízelí, deptajících každého nováčka při dlouhé jízdě a na to, aby se dala vydržet, se vyznačovala příliš velkou intenzitou. Nádheru lesa, živost božích stvoření, kteří před nimi prchali, čas, vzdálenost - všechno zastiňovala ta žhavá bolest. S nekonečnou úlevou Helena odhalila viníka svých muk - klus. Kdykoli Ranger zpomalil, trápení ustoupilo. Proto mírnila rychlost koně vždycky tak dlouho, jak jen si troufla, a teprve když jí Dale s Bo takřka zmizeli z dohledu, zase přidala, aby je dohonila.

	Tak míjely hodiny, slunce pomalu klesalo, vysílalo mezi stromy svazky zlatých paprsků a barva lesa na sebe postupně brala jasnější, ale sytější odstíny, které zvolna temněly. Západ slunce už klepal na dveře.

	Slyšela koně cákat ve vodě, rychle popojela a spatřila drobné pramínky křišťálového proudu čile se prodírat poduškami zeleného mechu. Několik jich překročila, ten poslední ji dovedl na volnější lesní prostranství, kde se daleko od sebe do značné výšky tyčily mohutné sosny. Omšelý šedý balvan vpravo dosahoval sotva třetiny jejich délky. Odkudsi zazníval zurčivý zvuk plynoucí vody.

	»Big Spring,« oznámil Dale. »Tady se utáboříme. Dámy, držely jste se znamenitě.«

	Dalším výzkumem Helena objevila, že všechny ty ručeje tryskají zpod onoho šedého balvanu.

	»Umírám žízní,« jako obvykle přeháněla Bo.

	»Počítám, že na zdejší první lok nezapomenete do smrti,« poznamenal Dale.

	Bo se pokoušela seskočit, až se konečně svalila, a když už se octla na zemi, nohy jí vypověděly službu a ona zůstala ležet. Dale jí pomohl vstát.

	»Snad nejsem nemocná?« divila se celá užaslá.

	»Jenom polámaná, řekl bych,« opáčil Dale a vedl její poněkud vratké kroky.

	»Bo, tebe něco bolí?« zjišťovala Helena, dosud trůnící na Rangerovi v hrůze ze sesedání, třebaže po něm toužila víc než po čemkoli jiném.

	Bo ji obdařila výmluvným pohledem.

	»Lenko, ty snad necítíš v boku takovou zlou, dlouhatánskou létající jehlu, která tě bodne do hloubky vždycky, když to nejmíň očekáváš?«

	»Té se asi už nikdy nezbavím,« tiše vzdychla Helena. Potom, poučená Boiným příkladem, opatrně slezla a snažila se udržet zpříma. Místo nohou však jako by měla dvě polena.

	Konečně se obě doštrachaly k prameni.

	»Pít pomalu,« varoval je Dale.

	Big Spring vyvěral kdesi v hlubinách pod šedým zvětralým skaliskem, kde z podzemí dutě zaznívalo kolotání a hučení vody. Její zdroj se patrně nacházel ve velké studni pod zemí, odkud se prodíral kamennou izolací.

	Helena s Bo si lehly na mechovitý břeh, nahnuly se nad hladinu, až v ní uviděly své tváře, a - jednak aby poslechly Miltovy rady, jednak aby mohly co nejdéle vychutnávat vzácnou příležitost zchladit uřícení, vyprahlost a vnitřní žár - lokly si jen docela lehce.

	Voda byla tak studená, že Helenu až zamrazilo, zuby jí zatrnuly a celým tělem proběhla životodárná vlna, svým nádherným chladem pohlcující horkost a neodbytně nutkající hasit žízeň dál. Helena pozdvihla hlavu a do té vody, která měla stejně málo chutě jako barvy, se zadívala.

	»Lenko pij,« funěla Bo. »Připomeň si - co je v té staré studánce - u nás doma - pulců.«

	A Helena, oči přimhouřené, s myslí po sestřině povzbuzující připomínce upnutou na domov, pila jako bezedná.
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	Dale v táboře nejdřív shodil náklad z jednoho soumara, rozbalil jeden vak, vytáhl celtu a pokrývky a rozprostřel je na zemi pod smrkem.

	»Tak dámy, odpočívat,« přikázal stručně.

	»Nepotřebujete pomoc?« nabízela Helena, ačkoli sotva stála na nohou.

	»Přivítám vaše pracovní nadšení, až se kapánek rozhejbete.«

	»Až se rozhejbeme?« zasmála se Bo s náznakem ironie. »Vždyť jsem rozhejbaná, že se nemůžu ani hejbat.«

	»Pan Dale asi předpokládá, Bo, že se u něj v lese poněkud zdržíme.«

	»Zdá se,« opáčila Bo, složila se pomalu na deku, s protahovaným povzdechem se natáhla a opřela si hlavu o sedlo. »Lenko, a tys neslyšela, že mu nemáme říkat pane?«

	Dale zbavoval nákladu i ostatní koně.

	Helena se položila vedle Bo, aby si potom prvně v životě opravdu libovala v sladkosti odpočinku.

	»A jakpak mu tedy chceš říkat, sestřičko?« zeptala se všetečně.

	»Milte, pochopitelně,« nezaváhala Bo s odpovědí.

	Veškerá únava a všechny bolesti Heleně nezabránily, aby se neuchichtla.

	»Podle toho tedy soudím, že až se přihrne ten tvůj kovboj z Las Vegas, oslovíš ho stejně jako on tebe.«

	Bo polil ruměnec, událost u ní vskutku neobyčejná.

	»Když si zamanu, tak ano,« odsekla. »Kam až mi paměť sahá, Lenko, ty jsi vždycky bájila o Západě. A teď jsi v jeho srdci, a až po krk. Tak se přece vzpamatuj!«

	Svým typickým způsobem jí Bo bez obalu doporučovala vymanit se z pout konvenčnosti. Ťala do živého. Helena nevěděla co namítnout. Její představy měly sice zaručeně na hony daleko od takhle ztřeštěné, neslýchané »exkurze«, ale Západ, jeho všednodenní život, není možná nic jiného než jediný řetěz dobrodružství a zkoušek, potíží, trampot a jejich překonávání, vytváření podmínek jiným, aby jednoho dne mohli žít pohodlně. Snad na tohle myslela Bo při formulaci té své silácké výzvy. Jenže Helena byla příliš unavená, než aby ji zkoumala detailně. Zjistila jen, že pozorovat Milta je činnost zajímavá a jaksi potěšující.

	Svázal koním nohy a pustil je. Potom se sekerou v ruce přistoupil k nízké soušce mezi několika osikami se světlou kůrou. Nemohl se předvést z lepší stránky než při téhle akci. Bez kabátu, širokoramenný, rovná záda a dlouhé, mohutné paže - připomínal malého obra, pružného a ohebného, svalnatého bez hřmotnosti. Sekera zvonila na tvrdém dřevě a její rány se rozléhaly po lese. Na skácení kmene jich stačila hrstka, a ne o mnoho víc na jeho rozštípáni. Helena zvědavě sledovala postup při rozdělávání ohně. Dale nejdřív nasekal z jádra kmene třísky a pak z nich spolu s většími kusy vyrovnal na zemi hraničku. Potom vytáhl ze sedlové brašny, pověšené na sousední větvi, ocílku, křemen a kousek něčeho, o čem se Helena dohadovala, že je to látka nebo kůže, potřená střelným prachem. Hned při prvním křísnutí vyskočily jiskry, a třísky zablikaly plamínkem. Vzápětí už plamen šlehal na třicet čísel vysoko. Dale přiložil křížem masivnější polena a oheň se rozburácel.

	Načež se Dale vzpřímil, obrátil se k severu a naslouchal. Helena si teď uvědomila, že ho od příjezdu k Big Springu viděla dělat totéž už dvakrát. Pátral sluchem i zrakem po Royovi. Slunce mezitím zapadlo a špičky stromů za mýtinou zůstaly bez svatozáře.

	Tábornické potřeby, které lovec vysypal z pytle, zazvonily železem a cínem. Pak vyndal z většího balíku řadu sáčků nejrůznějších velikostí, patrně s potravinami. Po kbelíku, který Dale naplnil u pramene, se kdysi nejspíš válel kůň, a ještě k tomu plně naložený. Po návratu k táboráku nalil Dale vodu do umývadla, poklekl a důkladně si drhl ruce, zřejmě automaticky, připadalo Heleně, která si všimla, jak se i při tom dívá k lesu a poslouchá. Když si ruce nad ohněm osušil, chopil se rozbalených věcí a pustil se do přípravy jídla.

	Helena najednou pochopila tohoto muže i dosah jeho jednání.

	V Magdaleně, při jízdě dostavníkem, celou minulou noc - pořád tomu neznámému lovci z White Mountains, který se k ní zachoval přátelsky, důvěřovala a cítila k němu nezměrnou vděčnost. Dosud však na něj pohlížela neosobně. Teprve teď jí začalo svítat, že ji náhoda svedla s pozoruhodnou individualitou. Ten dojem ji mátl, neboť nepocházel z jeho statečnosti ani laskavé ochoty pomoci mladé ženě v nesnázích, ani z jeho obratnosti a zběhlosti při plnění úkolů kolem táboráku. Westmani, jak jí o nich vyprávěl strýc, jsou jistě z větší části muži stateční, mnozí obhrouble laskaví a všichni umějí vařit. Tento lovec je fyzicky charakteristickým příkladem mužnosti a v jeho postavě se tají cosi lvího. Ale to všechno podstatněji neovlivnilo její dojem. Spíš to, že jako bývalá učitelka, zvyklá styku s chlapci, vytušila v lovci jistou chlapeckou prostotu, energii a svěžest. A poctivě věřila, že ke všem těm úvahám ji přinutila Daleova morální, duševní síla.

	»Lenko, hučím do tebe už tři věčnosti,« ozvala se Bo nevrle. »Nad čím ses zadumala?«

	»Jsem nezřízeně unavená - a daleko odtud, Bo,« odpověděla Helena. »Cos říkala?«

	»Jenom to, že mám hrozitananánský hlad.«

	»Hm. To mě u tebe nijak nepřekvapuje. Já se únavou na jídlo ani nevzmohu. A bojím se zavřít oči, protože bych je pak asi už neotevřela. Kdy jsme vlastně naposled spaly, Bo?«

	»Předposlední noc před odjezdem z domova,« oznámila Bo.

	»Čtyři noci! Ale snad jsme si aspoň zdřímly.«

	»Ručím ti, že si to tady v těch lesích vynahradím. Myslíš, že budeme spát právě tady - pod tímhle stromem - pod širákem?«

	»Vypadá to tak,« váhavě připustila Helena.

	»To je žúžo!« vyhrkla nadšeně Bo. »Mezi větvemi na nás budou mrkat hvězdičky.«

	»Nějak se zatahuje. Víš co by nastalo za peklo, kdyby se strhla bouřka?«

	»Ani bych neřekla,« mínila Bo nepřítomně. »Nepohodě se nevyhneš ani na Západě.«

	Tady se Helena znovu setkala s Boinou přímočarostí, vlastností tak prospěšnou i pro jednotvárný život doma v St. Josephu. Jako blesk z čistého nebe ji osvítila představa, vzrušující poznání, že obě se v tom novém a primitivním prostředí už začaly vyvíjet. Sledovat ty povahové změny bude jistě zážitek zvláštní, a možná i otřesný. Bo, mladší a vnímavější, s instinkty spíš živočišnými než intelektuálními, má šanci rychlejšího růstu. Najde v sobě i ona, Helena, sklony k primítivnosti? Ale jak by se jim mohl poddat člověk s povahou hloubavou a uvažující? To může dokázat jen barbar, který nepřemýšlí.

	Helena si všimla, že se Dale opět vzpřímil a zahleděl do lesa.

	»Počítám, že Roy nepřijede,« řekl pro sebe. »A to by bylo fajn.« Potom se obrátil k dívkám. »Večeře se podává.«

	Jejich přirozenost zvítězila nad tělesnými útrapami. Vrhly se na jídlo jak Jeníček a Mařenka na perníkovou chaloupku. Dale je obsluhoval s vlídným výrazem na své klidné tváři.

	»Zítra bude maso,« oznámil.

	»A sice?« hned chtěla vědět Bo.

	»Krocan nebo zvěřina. Možná obojí, když bude libo. Ale na divočinu je dobré zvykat si pomalu. A krocan - ten se vám v puse jen rozplyne.«

	»Mňam mňam,« žádostivě mručela Bo. »0 divokém krocanovi jsem už slyšela.«

	Když dojedly, zlikvidoval svou porci Dale. Sledoval přitom jejich rozhovor a občas krátce odpovídal na Boiny dotazy. Do mytí nádobí se pustil už za soumraku, a než se vším skončil, byla téměř tma. Pak přiložil na oheň, posadil se na padlý kmen a zíral do plamenů. Dívky se pohodlně opíraly o sedla.

	»Lenko, já budu spát natotata,« přiznala Bo. »A neměla bych - tak brzy po té vydatné večeři.«

	»Já si nedovedu představit, že bych dokázala usnout, i když je mi jasné, že být vzhůru nevydržím,« řekla Helena.

	Dale ostražitě zvedl hlavu.

	»Poslouchejte.«

	Dívky nastražily uši a ani nešpitly. Helena neslyšela nic, jen přitlumené údery koňských kopyt z šera. Les jako by spal. Z rozšířených a v plápolu táboráku jiskřících očích Boiných poznala, že ani ta neví, nač Dale upozorňuje.

	»Blíží se smečka kojotů,« vysvětloval.

	Ticho pojednou protrhl sbor pronikavého, vysokého, zvláštního štěkotu. Zněl divoce, ale přesto notou, v níž nechybělo cosi přátelského nebo aspoň zkoumavého. Po chvíli se právě na rozhraní světla a stínu ukázala šedivá těla. Tábořiště obklopilo tiché šustění plíživých tlap, až se štěkot i vytí rozléhaly kolem dokola. Neúnavná a potměšilá horda zvířat, pomyslela si Helena, a oddechla si, když koncert několika sólovými nerudnými skřeky skončil a kojoti odtáhli.

	Opět zavládlo ticho. Nebýt úzkosti, která Helenu neopouštěla ani na okamžik, připadalo jí lahodné a neobyčejně půvabné.

	»A teď si poslechněte tohohle chlapíka,« ozval se Dale.

	Dívky opět napjaly sluch. Ale nemusely se nijak namáhat, protože v tom rozčíslo klid jasné, mráz nahánějící zavytí, tesklivé, velice táhlé, syté a podivně divoké.

	»Jú! Co je to?« špitla Bo.

	»Velký šedý vlk - lesní vlk nebo lofer, jak se mu někdy taky říká,« odpověděl Dale. »Stojí někde vysoko a daleko na skále. Větří nás a nejdem mu pod nos... Teď zas. Slyšíte? Žral by.«

	Při naslouchání tomu mimořádně nespoutanému hlasu, z jehož divokosti jí naskakovala husí kůže a padal na ni nepopsatelný pocit opuštěnosti, nespustila Helena oči z Milta.

	»Vám je sympatický, viďte?« vyhrklo z ní polohlasně a zcela nevědomky. Proč se vlastně takto ptám, blesklo jí hlavou.

	Otázku toho druhu Dale určitě dosud nikdy nedostal, a nepoložil ji - usuzovala Helena podle jeho otálení s odpovědí - ani sám sobě.

	»Asi jo,« řekl po pauze.

	»Ale vlci vraždí vysokou, koloušky a všecko, co je v lese slabé,« odporovala Bo.

	Lovec přikývl.

	»Tak proč je vám sympatický?« naléhala Helena.

	»Když o tom uvažuju, tak asi pro víc věcí,« svěřoval se Dale. »zabíjí čistě. Nežere mršiny. Není zbabělec. Bojuje. Umírá statečně... A dává přednost samotě.«

	»Zabíjí čistě. Co tím myslíte?«

	»Například kuguár oběť rozsápe. A silvertip, když zabije krávu nebo hříbě, roztrhá je na cucky, kdežto vlk zabíjí čistě, několikerým ostrým kousnutím.«

	»Co je kuguár a co silvertip?«

	»Kuguár nebo taky puma je horský lev, taky skalní lev mu říkají, a silvertip je druh medvěda grizzlyho, co má konečky chlupů jako postříbřené.«

	»To ale jsou kruťasové!« zachvěla se Helena odporem.

	»Souhlasím. Vlka jsem často složil za štafetu na jelena.«

	»Co to znamená?«

	»Někdy dva nebo víc vlků pronásledují vysokou tak, že jeden z nich odpočívá, další štve zvíře ke komplicovi a pak si vymění role. Tím způsobem kořist uštvou. Jistě, krutost se tomu říkat dá, ale je od přírody a není horší než sníh a led, co vysokou vyhladoví, nebo liška, která sežere z vajec se klubající kuřata, nebo havran, když čerstvě vrhnutým jehňatům vyklove oči a čeká, až zdechnou. Ve srovnání s dravou zvěří jsou lidi krutější, protože se neřídí jen přirozeností a mají víc než jenom pudy.«

	Helena se odporem nevzmohla ani na slovo. Dostalo se jí nejen poučení o novém, dosud netušeném hledisku na přírodu, nýbrž i neomylného poznání, v čem tkví důvod, že předtím nejasně vycítila pozoruhodný charakter tohoto muže. Podle ní - a věřila, že shodně smýšlí i většina obyvatel v civilizovaných státech - byl lovec člověkem, který ubíjí zvířata kvůli kožešině, masu nebo paroží, anebo prostě z krvelačnosti. Ale ona sama i většina lidí se podle všeho mýlí. Lovec je asi něco naprosto odlišného, podstatně vznešenějšího než pouhý stopař a vrah zvěře. Horský svět lesů je skoro pro všechny záhada, avšak Dale do ní pravděpodobně vnikl, rozumí zdejšímu životu, jeho hrůzám i krásám, jeho stránkám stinným i radostným. A jestliže ano, jak rozkošatělou, jak nádhernou asi má duši! Hovoří o vlcích, jako by nebyli horší než lidé. Tomuhle že učí samotářský život v divočině? V lovcově srdci nemá místo hořkost, závist, nedůvěra, žárlivost, nenávist, chamtivost ani zášť. A to Helena nepoznala jasnozřivostí, ale ženskou intuicí.

	Dale se vztyčil a znovu se obrátil k severu, aby naslouchal.

	»Ještě čekáte Roye?« zeptala se Helena.

	»Ne, že by přiharcoval ještě dneska, nepředpokládám,« odpověděl, přiblížil se ke smrku strmícímu nad nataženými děvčaty a dotkl se ho. Toto počínání i způsob, kterým zkoumal korunu stromu a posléze i jeho sousedy, jen ještě víc potvrdily závěry, k nimž Helena dospěla.

	»Ten tady přečkal nejmíň pět set roků, a soudím, že přečká i dnešní noc,« mumlal si lovec.

	Šlo o krále doširoka rozrostlé skupiny.

	»Ještě si poslechněte,« vyzýval Dale.

	Bo už spala. A Helena vzápětí zaslechla hluboký, vzdálený hukot.

	»Vítr. Přijde bouřka,« objasňoval Dale. »Uslyšíte něco, čemu se vyrovná jen máloco. Ale nebojte se. Myslím, že se nám nemůže nic stát. Smrky mají sklon se vyvracet, jenže tenhle kousek odolá i nejprudší podzimní vichřici... Radši se už zabalte do deky, ať přes vás můžu hodit celtu.«

	Helena se zachumlala kompletně oblečená - stejně jako Bo si jen zula boty - a složila hlavu těsně vedle sestřiny. Dale přes ně přehodil impregnovanou plachtu a přitáhl jim ji až pod bradu.

	»Když se rozprší, vzbudí vás to, a pak si prostě schováte hlavu,« vysvětloval.

	»Copak opravdu čekáte déšť?« strachovala se, ale s myšlenkou na to, že tenhle okamžik je nejpodivuhodnější ze všech, jež kdy zažila. Ve světle ohně spatřila Miltovu tvář, jako vždycky nevzrušenou, zachmuřeně klidnou, neprozrazující, co se odehrává za ní. Byl hodný, ale nebral je jako ženy, bezbranné a bezmocné, osamělé a odkázané v černočerném lese na jeho společnost. Dokonce se zdálo, že je nebere na vědomí vůbec. Jenže Helena věděla své, dosud nikdy nevnímala skutečnost tak bystře.

	»Zůstanu nablízku a postarám se, aby oheň nevyhasl celou noc,« oznámil.

	Slyšela jeho kroky, ztrácející se ve tmě. Po chvíli se ozvaly zvuky Čehosi vlečeného a narážejícího, pak praskot kmene hozeného do plamenů. Vyletěl snop jisker, mnohé z nich spadly a zasyčely na vlhké zemi, a do výšky se opět valil dým, tentokrát podle obrovského puklého pně, a plamen prskal a praskal.

	Helena se opět zaposlouchala do hučení lesa. Zdálo se, že je přináší vánek teď silnější, který jí laskal tváře a lehce čechral Boiny kadeře. A když na chvíli ustal, pak jen proto, aby se hned znovu zdvihl s novou intenzitou. Helena poznala, že ten zvuk věští blížící se bouři. Víčka jí ztěžkla natolik, že se odmítla zvedat, a Helena věděla, že usne v tu ránu, kdy je zavře. Přitom však chtěla slyšet bouření vichru ve větvích.

	Na obličej jí spadlo pár kapek chladného deště, což byl vzrušující důkaz neexistence střechy, která by ji oddělovala od živlů. Pak k ní vítr zavál pach čoudícího dřeva a rychlé asociace ji zavedly do dívčích let, kdy s mladšími bratry pálívala roští a listí. Vzpomínka vybledla. Hukot, předtím tak vzdálený, se teď rozburácel lesem, blížil se o závod a přibíral na síle. Pádil jako rozvodněná bystřina. Helena se vylekala, žasla. Jak se ten burácivý vichr žene, jak je mocný! Jeho řádění připomíná postup armády. Ačkoli ještě stále přicházelo odněkud zezadu, vyplňovalo kvílení už celý les. Ve světle táboráku se nepohnula jediná jehlička, ale atmosféra svírala strašnou tíhou. Hučení narůstalo, až přešlo do valivého rachotu, připomínajícího oceán, obkličující pevninu. Bo procitla a ustrašeně se přimkla k Heleně. Ohlušující jádro bouře hřmělo nad nimi. Helena cítila, jak se jí sedlo pod hlavou pohybuje. Mohutný smrk se chvěl až do samých kořenů. Vichřičná lítice běsnila vysoko na nebi i v korunách stromů a drahnou dobu ohýbala lesní velikány ohromnou silou. Potom se ohlušující rachot opět změnil v hučení a to se štvalo dál a dál, sláblo v basové záchvěvy, až konečně odumřelo v dálce.

	Sotva ustalo, vzedmulo se kdesi na odlehlém severu jiné temné dunění, opadlo a opět se vzchopilo. Helena ležela a šeptem konejšila Bo. Slyšela novou mohutnou vlnu vichřice přijít, hučet, rachotit a odumřít. Tak probíhaly větrné bouře v tomto horském lese.

	Jemné tokání deště na celtu připomnělo Heleně Miltovy pokyny, a tak ten těžký příkrov popotáhla a vytvořila z něho nad sedlem jakousi kapuci. Pak těsně přitisknuta k hřející Bo zamhouřila oči a přestávala vnímat černý les i vítr i déšť. Posledním ze všech počitků byl pach dýmu, který vnikl pod plachtu.

	Jakmile otevřela oči, na všechno se rozpomněla, jako by se to událo před vteřinou. Ale teď už byl den, i když popelavý a podmračený. Ze smrků mžilo. Oheň vesele prskal, k nebi se kudrnatil modrý kouř, vzduchem se linula libá vůně vřelé kávy. Koně postávali nablízku, kousali se a kopali. Bo spala, jako když ji do vody hodí, Dale měl zřejmě plné ruce práce kolem ohně. Pak si dal na okamžik pohov, soustředil se na poslouchání a vyčkávavě se rozhlížel. V té chvíli dolehlo z lesa volání. Helena poznala Royův hlas. Potom uslyšela šplouchnutí vody a údery přibližujících se kopyt. Vzápětí přiklusal  mustang jelenicové barvy s Royem na hřbetě.     »Deště si užijem ažaž, ale jinak jsme na tom dobře,« hlaholil Roy.    »Ahoj, Royi,« vítal ho Dale s radostí v hlase. »Už jsem se po tobě koukal.«

	Roy evidentně bez nejmenší námahy sklouzl z mustanga a ruce se mu na řemení jen míhaly, když ho odsedlával. Buckskina pokrývala vlhká pěna z potu a deště. Zhluboka odfrkoval a valila se z něj oblaka

	páry.

	»Musels ho pěkně hnát,« podotkl Dale.

	»To bych řek,« přitakal Roy. Potom si všiml Heleny, která se posadila, upravovala si vlasy a sledovala ho. »Brejtro, slečinko. Nesu ty nejlepší zprávy.«

	»Zaplaťpámbu,« utrousila a potom zatřásla Bo, která se sice vzbudila, ale se spánkem se rozžehnat naprosto nehodlala. »Bo! Bo! Vstávej. Pan Roy přijel.«

	Teprve poté Bo usedla, rozcuchaná a s ospalky v očích.

	»Áchich ouvej, bolíme celé tělo,« zaúpěla. Ale pak přelétla zrakem dění v táboře a zvolala: »Už je snídaně?«

	»Hned bude. Dneska máme lívance,« oznámil Dale.

	Že je v dokonalé kondici, doložila Bo tím, jak se pustila do šněrování bot. Helena popadla necesér a obě se s ním uchýlily na plochý kámen u pramene, z dohledu, nikoli však z doslechu mužů.

	»Jak dlouho tady chceš dřepět, než se rozpovídáš?« zaútočil Dale. »Všecko dopadlo nachlup podle předpokladů, Milte,« spustil Roy. »Ten jezdec, co vás předhonil, byl Ansonův člověk. Anson a spol. brzo kápli na naši stopu. Zahlíd jsem je přijíždět asi v deset. Schoval jsem se do lesa, ale zůstal jsem hned na kraji, abych viděl, kudy na to půjdou. A Samosebou vaši stopu ztratili. Tak se roztáhli po lese a zamířili na jih, anžto se pochopitelně dovtípili, že se chcete šmrncnout z jižní strany kolem Old Baldy a pustit se do Pinu. V bandě Hada Ansona není jedinej stopovač koní, to mi teda věř. No tak jsem je sledoval zhruba hodinu, dokud nesešli z naší stopy kolik kiláků. Pak jsem se vrátil až tam, kde jste se pustili do lesů. A čekal jsem až do setmění, kdyby se snad vrátili. Ale ani je to nenapadlo. Jel jsem dál a utábořil se v lese až do kuropění.«

	»Fajn,« pochválil ho Dale a dodal: »Prozatím.«

	»Jasan. Na jihu pod Baldy je divočina jen s dvěma nebo třemi stezkami a u některý z nich Ansonovo mužstvo zalehlo, za to ručím.«

	»Na to se nedá ani pomyslet,« zahučel si pro sebe Dale, patrně zaujatý nějakým nápadem.

	»Na co?«

	»Na obejití Baldy ze severu.«

	»To teda ne,« rezolutně souhlasil Roy.

	»V tom případě musím zas stopu zamaskovat, zčerstva se přesunout ke mně do tábora a zůstat tam, dokud mi nedáš hlášku, že můžu bez nebezpečí s děvčaty do Pinu.«

	»Milte, mluvíš moudře jako kniha.«

	»Jenže není stoprocentní, jestli se nám podaří zastřít stopy dokonale. Kdyby se Anson v lese vyznal, tak by mě hned tak brzy neztratil.«

	»Fakt. Ale - věří, že na tvou stopu narazí, to je ti doufám jasný?«

	»Kdybych se dokázal posunout dál úplně beze stopy o dejme tomu pětadvacet třicet kilometrů, přestal bych se pronásledovaní bát.«

	»Nic lehčího,« čile ubezpečoval Roy. »Právě jsem potkal grízerský pastevce s pořádným stádem. Zenou z jihu a hodlaj spásat na žír Krůtí louky. Pak se vrátěj na jih a poženou do Phoenixu. Počasí nám přeje, bláta je všude habaděj. Teď teda tempem složíte tábor a necháte za sebou pěkně zřetelnou stopu - až narazíte na tu ovčí, jako byste chtěli pokračovat k jihu. Jenže zatím stádo předjedete. Budete se držet volnejch míst a stezek po kraji lesa. Pak po vaší stopě přejde a zahladí ji.«

	»Ale co když Anson při postupu nazdařbůh kápne na tenhle tábor? Pak mě snadno vystopuje až k těm ovcím. A co potom?«

	»To právě potřebuješ. Na jihu je ta ovčí trasa rozbahněná a z kopečka. A budou padat trakaře. Liják vaši stopu smeje, i když zamíříte na jih. A Anson se bude tý cesty držet, až ztratí stopu načisto. To zas nech na mně, Milte. Ty jsi lovec, ale já stopař.«

	»Dobře. Hodíme sebou.«

	Potom zavolal na děvčata, aby si pospíšila.
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	Když se znovu octla na koni, blahopřála si Helena, že není tak zničená, jak předpokládala. Bo však hlasitě naříkala.

	Obě měly zbrusu nové dlouhé gumáky, kterými se velice pyšnily. V jejich životě nebylo nové oblečení nic všedního.

	»Mám dojem, že vám je musím rozpárat,« řekl Dale a vytáhl obrovskou kudlu.

	»A pročpak?« zaprotestovala nejistě Bo.

	»Švadlena nepočítala s rajtováním. Zmoknete dost, i když je rozkuchám. Ale kdybych to neudělal, promoknete skrz naskrz.«

	»Jen si poslužte,« svolovala Helena ne zrovna nadšeně.

	Nové dlouhé pláště se tedy podrobily operaci, která je rozťala do poloviny zad. Její nezbytnost Helena pochopila, teprve když viděla, že nyní splývají přes zadní rozsochu sedla až ke špičkám bot.

	Jitro bylo kalné a studené. Drobně mžilo a ze stromů vytrvale kapalo. Helena s překvapením zjistila, že se znovu octli v otevřeném terénu a podle všeho vyjedou na čas z lesa. Vpravo se rozprostírala širá rovina, vlevo se země vlnila a zdvíhala podél černé, vrubované čáry lesního porostu. Nad tou stromovou lemovkou se tyčily hory, zahalené do nízko se ploužících mraků. Vítr, podle Helenina názoru sílící, vál odzadu. Vpředu hnali Dale s Royem do hloučku sražené soumary ostrým klusem. Helena a Bo se musely tužit, aby jim stačily.

	 První hodina jízdy uplynula skoro bez jakékoli změny počasí i scenérie a poskytla Heleně příležitost poznat, co ji očekává, bu-dou-li takhle pokračovat celý den. Začala vítat místa, kde koně zvolnili, zato rovinky viděla nerada a klesání se přímo hrozila. Ranger totiž odmítal sestupovat zvolna a jeho natřásání snášela jen s obtížemi. Kromě toho bujný vraník s oblibou zdolával strouhy a výmoly sko-kem. Přenášel se přes ně jako pták. A Helena ne a ne připadnout na způsob, jak se správně držet v sedle, takže při těchto přeletech tržila zhmožděniny nejen její tělesná schránka, nýbrž i sebevědomí. K marnivosti měla jinak daleko, ale nikdy si nelibovala v situacích, v nichž si dělala ostudu - a její dnešní exhibice musela skýtat pohled pro bohy. Helena byla ráda, že se Bo drží pořád v čele a ohlíží se jen zřídka.

	Zanedlouho narazili na široký blátivý pás nesčetných otisků kopýtek, na ovčí trasu, kterou měli podle Royovy rady sledovat. Jeli po ní pět šest kilometrů, až konečně dospěli k šedozelené dolině, kde spatřili početné stádo ovcí. Brzy se zaplnila mekotem a bečením a ovčím zápachem, jakož i nehlučným, jemným zvukem dusajících paznehtů. Stádo udržovalo sevřenou formaci, roztaženou do značné šířky i délky, a při pastvě rychle postupovalo. Střežili je tři pastevci na koních, doprovázených několika osly s nákladem. Milt se dal do řeči s jedním ze tří Mexičanů, vtiskl mu cosi do dlaně a pak ukázal na sever a dolů podle cesty. Mexičan se šklebil od ucha k uchu a Helena slyšela drmolivé: »Sí, seňor. Gracias, seňor.« Stádo valící se vpřed jako spořádaný šedivý, hnědý a sem tam i černý proud chundelatých buchtiček, poskytovalo hezký pohled. Drželo se cesty po rovině. Dale je předhonil a tempo nezmírnil, nýbrž spíš ještě zrychlil.

	Časem se mraky zvedly a roztrhaly a mezi nimi se ukázala modrá obloha a pruh slunečních paprsků. Ale vítr se stupňoval. Od hor přichvátal ohromný tmavý mrak a spustil liják, chlístající na uprchlíky proudy vody ze všech stran.

	Hlavu skloněnou jela Helena tím mrazivým, popelavým, takřka vodorovně se snášejícím božím dopuštěním snad celou věčnost. Konečně průtrž ustoupila jemnému mrholení, ale nízko nad zemí nepřestávala pelášit temná oblaka, která kompletně vymazala z dohledu pohon a pod nimiž vypadala šedivá provlhlá pláň k uzoufání bezútěšně. Helena měla nohy až po kolena mokré a prostydlé, jako by přebrodila širokou řeku. Rovněž rukavice, neurčené do takové nepohody, byly nasáklé jako houba. Prsty ji v nich zábly, takže si musela tleskat do dlaní, a to si Ranger mylně vykládal jako pobídku ke klusu ještě rychlejšímu, což bylo pro Helenu ještě daleko katastrofálnější, než byla hrozba zmrznuti.

	Uviděla další uhánějící masu černých mračen dštících provazy deště, nyní proložené bílými pruhy. Sníh! Vítr mrazivě studil. Po těle jí zima nebylo, ale končetiny a uši začínaly zábnout k nevydržení. Zasmušile pohlédla vpřed. Není odvolání, musí dál. Milt s Royem se choulí v sedle asi mokří na kůži, protože pršáky nemají. Bo se drží v závěsu za nimi a není těžké uhádnout, že chlad doléhá i na ni.

	Druhá ukázka nečasu nebyla tak zlá jako první, protože při ní cedilo méně. Zato vynikala ostrostí vichru, zakusujícího se až do morku kostí. Trvala hodinu, během níž koně klusali a klusali. A potom sivý příval odhučel, zanechav za sebou řídkou mlhu, mraky se zvedly a protrhaly, ale pak se opět semkly a setmělo se k nové čině. Ta přinesla směs chumelenice a lijáku tak agresivní, že Helenu bodala do tváří a do krku. Jednu chvíli se bála, že jejímu náporu neodolá, s tak hustými a těžkooděnými voji útočila. Po holinách se rozprostřelo třpytné plymó ze sněhu a ledu. Nad Heleninou hlavou se honila bouře za bouří. Nohy jí zdřevěněly a přestaly zábnout. Zato v prstech na rukou palčivá bolest neutuchala, přestože v nich s vytrvalým úsilím povzbuzovala krevní oběh. A vítr ji teď profukoval skrznaskrz. Obdivovala se, co vydrží, a bezpočtukrát zjišťovala, že jet dál už není s to. Ale přece nepodlehla. V žádné zimě, kterou dosud prožila, se nevyskytl tak trudný den jako tento. Drsný a ledový, mokrý a vichrný, své vykonala i stoupající nadmořská výška - tak znělo vysvětlení. Množství kyslíku ve vzduchu její krvi už ne-postačovalo.

	Bez ohledu na útrapy nepřestala v průběhu těch nekonečných hodin pozorovat okolí, takže vracet se někdy stejnou cestou, jistě by ji po-znala. Než Dale s Royem sjeli na dno ohromné kotliny k jezeru zarost-lému rákosím, odpoledne už hodně pokročilo. Postupovali blízko břehu, kde koně čvachtali vodou až po kolena. S hřmotem z ní vzlétali jeřábi a volavky, hejna kachen se rychlým letem přemísťovala sem tam. Za tím údolem se půda zdvíhala ve větším úhlu, výchozy kamených vrstev rámovaly vpředu nejvyšší hřeben a ten se opět temnil krajkovím lesů.  Jak ještě dlouho? přemítala Helena. Kilometry se jí zdály stejně poté a nekonečné jako hodiny. Ale naštěstí, právě když se znova hustě rozpršelo, vjeli pod sosny. Ty však rostly daleko od sebe a poskytovaly před nepohodou jen nepatrnou ochranu.

	Helena spočívala na Rangerovi pouze mrtvou váhou. Kdykoli zrychlil krok nebo přeskakoval výmol, chytila se křečovitě hrušky sedla, aby zabránila pádu. Mozek se zabýval jedině vnímáním strádání a neodbytnou otázkou - proč vůbec kdy opustila domov a vypravila se na Západ? Na péči o Bo zapomněla. Nicméně prostřednictvím mučivosti svých zážitků podrobně registrovala a možná si i v paměti snímkovala každou topografickou zvláštnost kraje.

	Les zhoustl a terén zploštěl. Pod stromy ležely stíny soumraku či snad zdejšího příšeří. Po několika okamžicích Dale s Royem zmizeli - začali klesat a Bo je následovala. K Heleninu sluchu pak náhle pronikl hluk prudké bystřiny. Ranger zostřil klus. Helena brzy dojela na začátek rozsáhlého údolí, černého a šedého a tak potemnělého, že na jeho konec ani nedohlédla. Věděla však, že dole spěchá řeka. Nepřetržitě vydávala hluboký, naléhavý, mumlavý a jedinečně muzikální hukot. Stezka strmě spadala dolů. Helena zjistila, že se nesplnily její tužby a ona dosud neztratila z těla všechen cit. Její zbědované, ztýrané tělo pořád ještě reagovalo mučivou bolestí na otřesy, nárazy, údery, škubání a všechny ostatní strašné pohyby, které vyvolává koňský klus.

	Nevzhlédla dlouho a když tak učinila, rozprostíral se před ní na dně údolí zelený, vrbami olemovaný, ale jinak bezestromý pažit, jímž se sluchu rvoucím hřměním protékal hnědobílý proud.

	Dale s Royem přes něj přehnali nejdřív zvířata s nákladem, pak se vodou, dosahující jejich koním až po boky, přebrodili sami. Bo se vřítila do zpěněné řeky, jako by odjakživa nedělala nic jiného. Stačilo sklouznout a upadnout, a lehce by se v tom horském toku utopila.

	Ranger doklusal přímo k brodu, tam mu Helena přitáhla uzdu a on se zastavil. Řeka byla dobrých patnáct metrů široká, mělká, ale na protějším břehu hluboká, prudká a rozčeřená mohutným vlnobitím. Helena se bála vydat za ostatními.

	»Pusťte ho,« vykřikl Dale. »A teď se dobře držte... Rangere!«

	Černý obr se vrhl do vody a ta se rozstříkla. Zdolat takovou překážku bylo pro něj hračka, třebaže Heleně připadala řeka nepřekročitelná. Zdvihnout třmeny neměla dost síly, takže si důkladně promočila boty. Ranger dospěl dvěma dalšími záběry na břeh a doběhl po zeleném trávníku k ostatním koním, kteří postávali v oblacích páry pod skupinkou smrků, prudce se otřepal a stanul. Roy vztáhl ruku, aby pomohl Heleně slézt.  »Skoro padesát kiláků, slečno,« konstatoval tónem, v němž zněla poklona.

	Musel Helenu snést a kousek ke stromu, o nějž se opírala Bo, ji silně podpírat. Dale odsedlal a poslední houně rozprostřel na zem pod stromem.

	»Lenko - tys tvrdila - že mě máš ráda!« truchlivě vítala Helenu Bo, bledá a přepadlá, rty promodralé a nohy víc než vratké.

	»Bo, asi nikdy - jinak bych tě jakživa nezatáhla - do téhle mizérie já bídná!« zalkala Helena. »Bože, to ale byla pekelná jízda!«  Pršelo, ze stromů teklo, nebe se mračilo. Země přímo mokvala, všude rybníčky a louže. Helena si nedovedla představit budoucnost jinou než nemilosrdnou, bezútěšnou, krutou. Právě v té chvíli jí hlavou šlehlo živé, bolestné pomyšlení na domov. Byla tak totálně zubožená, že jí toužená úleva z pohovění na pevné matičce zemi i vysvobo-zení z nepřetržitého ďábelského klusu připadaly jako výsměch. Že na-stala hodina odpočinku, nedokázala uvěřit.

	 Zvolili k němu místo, kde kdysi nepochybně tábořili lovci nebo pastevci, protože tu našli zbytky ohniště. Dale zvedl poleno s ožehnu-tým koncem, několikrát jím praštil prudce o zem a roztříštil je na kusy. Pozorovat jeho sílu a zručnost, s jakou získal hromádku třísek, byla úžasná podívaná. Posbíral je do hrstě, srovnal a sklonil se k nim. Roy bušil sekerou do jiného polena a po každé ráně se oddělila dlouhá ště-pina. Pak se zpod sehnutých Miltových ramen a jeho prostovlasé hlavy, neboť kloboukem chránil třísky, vyvalil tenký sloupec dýmu. Vyšlehly plameny. Roy donesl náruč suchého bílého dříví, vyštípa-ného z fládru. Navršili ho křížem nad oheň a ten se rozhučel. Ze zbytku pak vytvořili muži část po části konstrukci, obložili ji masívnějšími  klacky, větvemi, krkoškami a poleny, čímž za necelé dvě mi-nuty vznikla pyramida, kterou prošlehovaly ohnivé jazyky a k nebi stoupal dým. To už Helena cítila na zmrzlých tvářích teplo. Napřáhla k ohni holé, zkřehlé ruce. Ačkoli byli Dale i Roy načisto promoklí, u táboráku nezůstali. Pustili koně. Pak natáhli mezi dva smrky laso, přes ně hodili impregnovanou plachtu, takže vytvořila písmeno A, a její čtyři rohy zakolíkovali. Pod tento přístřešek složili náklad, hlavně zavazadla dívek, proviant a lůžkoviny.

	Helena usoudila, že tuto práci vykonali za dalších pět minut. Během té krátké doby se oheň rozhořel, plápolal radost pohledět a krásně hřál. Kolem dokola pršet nepřestalo, avšak nad tři metry vysoko hučícími plameny a blízko nich nespadla ani kapka. Z vysychající půdy se začalo kouřit. V první chvíli, zatímco žár z jejího těla vyháněl zimu, Helenu všecko bolelo. Ale po chvíli bolest polevila.

	»Holka, nikdy mě nenapadlo, jak báječná vymoženost je oheň,« prohlásila Bo.

	A to byla nová voda na mlýn Heleniných úvah.

	V deseti minutách se ohřála i proschla. Na nevlídný promočený les se snášela tma, ale oheň ho měnil v prostředí naprosto odlišné od Helenina očekávání. Mihotal se a hučel, práskal jak pistole, syčel, prskal a rozstřikoval jiskry široko daleko a vysílal k nebi hustý žlutý vířivý sloup dýmu. A jeho jádro začínalo zlatě žhnout.

	Dale uchopil dlouhý klacek, vyhrábl hromádku rudých uhlíků a postavil nad ně polní kamínka, na kterých brzy začala vřít voda v konvici na kávu.

	»Royi, já jsem k dnešní věčeři dámám slíbil krocana,« ozval se.

	»Snad zejtra, jestli se změní vítr. Tady je krocaní ráj.«

	»Royi, mně stačí brambory!« vykřikla Bo. »Do smrti nebudu vyžadovat dorty ani paštiky. Pálilo mě dobré bydlo a byla jsem odjakživa mlsná jako koza. A nikdy - nikdy jsem nepoznala hlad - až dnes.«

	Dale po ní bleskl pohledem.

	»Panenko, tohle si zapsala za uši,« řekl.

	Helena se příliš zaměstnávala přemýšlením, než aby se připojila k hovoru. V jak krátké době se její soužení změnilo v lahodu!

	Pršelo a pršelo, i když s postupující nocí snad méně hustě. Vítr se usadil a les se tišil, ozývalo se jen nepřetržité hučení řeky. Mezi smrči-nou a ohněm v dosahu světla a tepla se octla složená celta a muži na ni rozestavili kouřící rendlíky a misky a hrnky, z nichž vycházela silná libá vůně.

	»Vemte si sedlovou houni a posaďte se zády k táboráku,« radil Roy.

	Chráněny proti dešti, zabalily se později dívky do dek až pod bradu. Bo usnula, ale k Heleně spánek nepřicházel. Od mohutného táboráku bylo v improvizovaném přístřešku světlo jak ve dne. Sledovala kouř, dívala se na peň vznosného smrku i do sirých plání oblohy. Řeka hučela chorál chvílemi monotónně melodický, chvílemi kakofonický, hned přitlumený, hned pronikavý, ale ve svém spěchu neustále klokotavý, bublavý, plynulý.

	Když přišel čas, lovec a jeho přítel svázali koním nohy, vrátili se k ohni a tiše spolu rozmlouvali.

	»Jo, dneska jsme, počítám, za sebou stopu pěkně zametli,« pochvaloval si Roy.

	»Co nerozdupaly ovce, smyl déšť. Máme kliku. Teď už si starosti nedělám,« souhlasil Dale.

	»Starosti? Tohle slovo slyším prvně, co tě znám.«

	»Člověče, vždyť jsem takovouhle fušku v životě neměl,« namítl zálesák.

	»To je teda fakt.«

	»A teď, Royi, až se starý Bert Auchincloss domákne, oč kráčelo

	
	- jako že se to domákne, jen se ty nebo bráchové vrátíte do Pinu

	- udělá binec.«



	»A ty myslíš, že ho lidi budou podporovat proti Beasleymu?«

	»Pár se jich najde. Jenže Bert, jak ho znám, je všecky pošle do horoucích pekel. Splaší svoje lidi a vytáhne do hor hledat neteře.«

	»A proto stačí, když je budeš držet pěkně za větrem, dokud ti ho nepřivedu do tábora. Popřípadě, kdyby tohle krachlo, dokud je nepropašuješ dolů do Pinu.«

	»Mou senaku zatím nikdo neviděl, jen ty a bráchové. Ale najít se dá docela snadno.«

	»Anson by na ni moh kápnout náhodou. I když sotva.«

	»Proč by nemoh?«

	»Protože já se tomu zloději ovcí pověsím na paty jako vlk na barvícího jelena. A kdyby se někdy k tvýmu ležení přiblížil, tak ho předejdu.«

	»Dobře,« přikývl Dale. »S tím, že dřív nebo později sklouzneš do Pinu, jsem počítal.«

	»Ale před Ansonem tam nepáchnu. Přikázal jsem Johnovi, aby se vrátil rovnou do Pinu - když nedojde k boji u dostavníku. A tam ať všecko vyklopí Bertovi a dá se s Halem a Joem k němu naverbovat.«

	»Prašť jako uhoď, krev každopádně poteče.«

	»Samosebou. Však taky je nejvyšší čas. Juknout na Beasleyho skrz hledí svý milovaný čtyřiačtyňcítky bude pro mě národní svátek.«

	»V tom případě doufám, že budeš mít lepší mušku než jindy, když jsem tě viděl střílet.«

	»Milte Dale, já nejsem nejhorší střelec,« odsekl Roy řízně.

	»Jenže pohyblivý cíl ti dělá potíže.«

	»Může bejt. Ale při setkání s Beasleyem se nebudu trefovat do pohyblivýho cíle. Jsem jezdec, ne lovec. Pro tebe je trénink sestřelovat mouchy na paroží pádícího jelena.«

	»Royi, dostanem se na to moje místo do zítřejšího večera?« začal Dale z vážnějšího soudku.

	»Musíme, i kdybychom je tam měli donést. Ale tyhle dvě to buď dokážou, nebo zhebnou. Dale, viděls někdy srdnatější žábu, než je malá Bo?«

	»Já? Kdepak jsem asi měl možnost vidět vůbec nějakou?« zvolal Dale.»Vzpomněl bych si snad na dvě na tři, ale to jsem byl ještě kluk, sotva čtrnáct. Já na děvčata nikdy neletěl.«

	»Taková Bo by mi za ženu pásla,« roztoužil se Roy horoucně.

	Na chvíli se rozhostilo ticho.

	»Ale vždyť ty, Royi, jsi mormon, a ještě k tomu ženatý,« přerušil ho Dale.

	»To už žiješ tak dlouho v lese, Milte, žes nepotkal mormona s dvěmi manželkami?« zasmál se od srdce Roy.

	»Pomyšlení na muže s víc než jednou manželkou se mi odjakživa zajídalo.«

	»Tak si, kamaráde, napřed splaš jednu, a pak si povíme, jestli by se ti nelíbilo mít dvě.«

	»Mám dojem, že jedna by byla pro Milta zálesáka víc než dost.«

	»Milte, ty vojno stará, věř mi, že jsem ti tu tvou volnost dycinky záviděl,« svěřoval se Roy. »Ale k životu nestačí.«

	»A láska ženy k němu podle tebe stačí?«

	»Ne. To je taky jenom jeho část. Další je syn - kluk tobě podobnej a se zárukou, že naváže na tvůj život, až zaklepeš bačkorama.«

	»Tohle mě už taky napadlo - probíral jsem to kolem dokola, když jsem viděl pářit se ptáky a zvířata v lese... Kdybych neměl syna, přestal bych žít.«

	»No,« zaváhal Roy, »já se tak hluboko nepouštím. Prostě považuju syna za pokračování tátovy krve i práce.«

	»Přesně tak... A tobě závidím, Royi, co máš, protože je to pro Milta Dalea naprosto nedosažitelné.«

	Těmito truchlivými a hlubokomyslnými slovy rozhovor skončil. Les opět opanovalo rachotivé šumění řeky. Strašidelně zahoukala sova. Nablízku zadunělo koňské kopyto a ozvalo se odtamtud energické škubání trávy.

	Do Heleniných hlubokých snů vnikl jakýsi hlas, a když se probudila, zjistila, že jí lomcuje Bo a huláká na ni. »Snad nejsi mrtvá?« zjišťovala bujaře.

	»Skoro. Aú, hřbet mám vejpůl,« odpověděla Helena. Jako by její vůli vstát tiskl svěrák, a i když povolil, považovala pokus o pohyb za marný.

	»Roy nás už burcoval,« oznamovala Bo. »Máme si prý pospíšit. Když jsem si sedala, myslela jsem, že nadešla má poslední hodinka, a teď bych ti za zašněrování bot dala milión dolarů. Jen se těš, ses-tričko, až se budeš snažit dostat do těch svých ztvrdlých křápů!« Helena se s nezměrně heroickým vypětím všech sil zvedala do sedu, přičemž shledávala, jak neomezené množství bolestí a muk může tato činnost přinést. Popadla ztuhlé a studené boty, jednu roz-šněrovala, roztáhla ji do šířky a pokoušela se do ní vsoukat svou otlačenou nohou. Jenže ta zpuchla, zatímco bota se scvrkla. Nevpáčila se ani do polovičky, ačkoliv už vynaložila i ten nejposlednější zbyteček síly, který ještě nevyprchal z jejích bolavých paží. Zasténala. Bo se rozpustile chechtala. Vlasy měla zcuchané, tváře zardělé, oči jí jen hrály.

	 »Vzmuž se,« povzbuzovala ji. »Vstaň jako pravá Zápaďanka a vklouzni do bot!«  Zdali jí ten úkol usnadnil sestřin posměch nebo její rada, nedokázala Helena posoudit, ale fakt je, že se do bot přece jen vpravila. Trocha chůze a pohybu jí uvolnila strnulé klouby a snad i zmírnila pocit únavy. Voda v řece, u níž se spolu myly, byla studenější než kterýkoli kus ledu, jehož se kdy Helena dotkla. Ruce jí v ní málem ochrnuly. Bo funěla a prskala jako mrož. Než se mohly učesat, musely se rozběhnout k ohni. Vzduch podivuhodně čišel svěžestí. S rudou září na východě, kde se mělo obrazit slunce, přicházel průzračný, jasný úsvit.

	»Všecko je hotovo, slečny,« vítal je Roy. »Počítám, že nandat si jídlo dovedete samy. Milt si dává na čas, musím sebou hodit a píchnout mu. Dneska dostanem zabrat. Proti včerejšku mnohem víc.«

	»Ale bude aspoň svítit slunce?« zaúpěla Bo.

	»Zaručeně,« klidnil ji Roy na odchodu.

	Helena s Bo měly na snídani snad půl hodiny v ležení, patřícím jen jim; pak přidusali koně, na dvou Dale a Roy jen tak bez sedla. Než všechno připravili, slunce se vyhouplo nad obzor a rozpouštělo jinovatku a led, takže pod stromy oslnivě plálo stříbro plné duh.

	Dale zkontroloval Rangera a prohlédl podbřišník Boina bělouše.

	»Co si vyberete - delší cestu s nákladem a se mnou, nebo zkratku přes hory s Royem?« ptal se.

	»Já dám přednost kratší jízdě,« usmála se Helena.

	»Ta asi bude pro vás výhodnější, ale určitě budete i po ní vědět, že jste jela na koni,« významně upozornil Dale.

	»A copak jsme to prováděly včera?« zaironizovala Bo.

	»Zdolávaly ani ne padesát kilometrů, ale v zimě a dešti. Dneska je na jízdu nádherně.«

	»Milte, já si s sebou pro případ, že se večír nepotkáme, vemu deku a trochu jídla,« oznámil Roy. »A rozdělíme si ty věci tady, protože co nevidět zabočím na zkratku.«

	Bo vysedla bez přispění, ale Heleně odmítaly údy službu, takže vyšvihnout se na vysokého Rangera bez pomoci nedokázala. Lovec zamířil vzhůru po svahu kaňonu, na této straně nijak příkrém. Rostla na něm hnědavá smrčina a tu a tam skupinka temně zelených konifer se stříbrnými konečky jehličí. Jedle, vysvětloval Roy. Heleniny bolesti částečně polevily, než dosáhli vrcholu stoupání. Sedlo jako by se přizpůsobilo a s krokem koně už také nebyla tolik na štíru. Pak ji však napadlo, že do kopce se jí vždycky jelo líp. Obklopoval je skvostný lesnatý kraj, zvrásněný a divočejší než včera. Nějaký čas jeli po hřebenu, odkud daleko dole jasně viděli spěchající bílou bystřinu, jejíž melodické zurčení nepřestávalo znít v uších.

	Dale zastavil a prohlížel si jehličnatý koberec.

	»Všude čerstvé stopy vysoké,« ukazoval.

	»Jo, já už je viděl,« opáčil Roy.

	Helenin pátravý zrak vypozoroval řadu drobných otisků, v jehličí temněji zbarvených a ostře ohraničených.

	»Sotva se nám natrefí lepší příležitost,« mínil Dale. »Tahle nám jde přímo do rány. Připrav si flintu.«

	Pokračovali v jízdě. Roy kus před kolonou soumarů. Na konci pobočního kaňonu seskočil, odjistil kulovnici a opatrně vyhlížel před sebe. Potom se obrátil a zamával sombrerem. Nákladní zvířata se nachumlala do hloučku a ani se nehnula. Dale pokynul dívkám, aby ho následovaly, rozjel se k přítelovu koni, seskočil, avšak ručnici nechal v pouzdře pod sedlem, a blížil se k Royovi.

	»Jelen a dvě laně,« zašeptal. »A zvětřili nás, ale ještě nás nevidí... Děvčata, popojeďte blíž.«

	Dívaly se dolů ze stráně, kam ukazoval dlouhou paží. Stromy tu nestály hustě, jen tu a tam rostly vysoké smrky a shluky stříbrných jedlí a osik, planoucích v jitřním slunci zlatem. Po chvíli vykřikla Bo: »Koukej! Už je vidím! Vidím!« A pak Helenin těkající zrak utkvěl na čemsi odlišném od zeleně a zlata a hnědi. Zadívala se na to pozorněji a spatřila nádherného jelena s majestátně rozvětveným parožím, jako socha stojícího s hlavou vzdorně a ostražitě vztyčenou. Srst měl šedivou. Po boku se mu pásly dvě laně, křehčí a ladnější tělesné konstrukce, bez parohů.

	»Je to z kopce,« šeptal Dale. »Takhle přestřelíš.«

	Helena si všimla, že Roy zvedl pušku.

	»Ne, nedělejte to!« zvolala.

	Miltova poznámka Roye zjevně popudila. Sklonil zbraň.

	»Milte, mířím přece já. Jak můžeš tvrdit, že přestřelím, když stojíš kus dál? Měl jsem ho přímo na mušce.«

	»Nepočítals s tím, že střílíš shora... Hoď sebou. Teď už nás Vidí.«

	Roy opět pozdvihl pušku, zamířil jako prve a vystřelil. Jelen zůstal zcela bez hnutí, jako by byl z kamene. Laně však sebou škubly, poskočily a zděšeně se rozhlížely na všechny strany.

	»Co jsem říkal? Viděl jsem, žes trefil jedli - patnáct čísel nad jeho hřbetem. Zkus to znova, miř na nohy.«

	Roy si teď počínal rychleji a kohoutek vzápětí cvakl. Kam dopadla kulka tentokrát, prozradil obláček prachu mezi jeleními kopýtky. Velký paroháč zmizel z dohledu za stromy a keři jediným obdivuhodným skokem. Laně prchaly za ním.

	»To je ale smůla,« soptil Roy celý rudý a pilně zaměstnaný uzávěrem pušky. »Seshora mi to ne a ne strefovat.«

	Jeho srdcervoucí omluva dívkám za špatné oko podnítila Bo k radostnému zachichotání.

	»Držela jsem všechny palce, abyste toho nádherného jelena nestřelil,« vyhrkla.

	»Každopádně z něj steak mít nebudem,« poznamenal Dale suše. »A z jiného asi taky ne, když bude střílet Roy.«

	Další úsek cesty je po odbočení vpravo vedl podle okraje příčného kaňonu a potom po jeho svahu až dolů, kde ve vrboví šplouchal drobný potůček, kterého se drželi něco přes půldruhého kilometru k jeho soutoku s větší bystřinou. Zde narazili na sotva zřetelnou stezku, zarostlou trávou.

	»Tady se rozdělíme,« oznámil Dale. »Dorazíte ke mně do ležení přede mnou, ale já se tam dostanu brzy po setmění.«

	»Počkej, Milte, zapomněl jsem na tvou zatracenou zamilovanou pumu a další chovance tvýho zvěřince. Nebudou se jich slečinky bát? Hlavně drahouška Toma?«

	»Dokud se neobjevím doma, Tom se neukáže.«

	»Není v kleci ani na řetěze?«

	»Ne, má docela volný výběh.«

	»Dobře. Tak nashle a mrskni sebou.«

	Dale se uklonil děvčatům, obrátil koně a hnal před sebou soumary vzhůru po holině mezi vodou a zalesněným svahem.

	Roy seskočil ze sedla tím jedinečným způsobem, kterému se Helena tolik obdivovala.

	»Kapku se mrknu na postroje,« ohlásil a přehodil třmeny přes hrušku sedla. »Nynčko, slečny, uvidíte pořádnou divočinu.«

	»Kdo je drahoušek Tom?« vyzvídala Bo.

	»No přece Miltova cvičená puma.«

	»Puma? Ten kuguár nebo horský lev, jak vykládal pan Dale?«

	»Přesně tak. Tom je krasavec. A jestli se mu zalíbíte, zamiluje si vás a bude si s váma hrát, div vás neumačká k smrti.«

	Bo vykulila oči.

	»Má pan Dale i jiné zvířecí miláčky?« dychtila vědět.

	»Ať jsem přišel do jeho tábora, kdy jsem přišel, bylo tam plno ptáků a veverek a všelijaký havěti a všecko krotší - krotší než krávy. Milt říká, že jsou až moc krotký. Jenže tomu já nehovím. Ale určitě se vám z tý jeho senaky nebude chtít.«

	»Co je to senaka?« zjišťovala Helena, když uhýbala nohou, aby mohl přitáhnout podbřišník u jejího sedla.

	»Tak říkaj myslím Mexikáni lesnímu palouku,« vysvětloval. »Tady v těch horách je senak spousta a řeknu vám, že hezčí místo, než přijdu do nebe, sotva uvidím... Ták, Rangere, kamaráde, už je to fest.«

	S citem koně poplácal, pak pňstoupil k svému, vsunul nohu do třmenu a vyšvihl své dlouhé tělo do sedla.

	»Brod tady nemá žádnou hloubku, tak jedem,« vyzval je a nasadil hnědákovi ostruhy.

	Široký tok sice na hloubku neukazoval, ale mohl klamat.

	»Nuže, dámy, právě začíná vaše druhá lekce,« dobromyslně řečnil Roy. »Pěkně jedna za druhou - držte se mě jak lopuchy - dělejte všecko po mně - a až budete chtít pauzu nebo kdyby šlo něco šejdrem, tak zakřičte.«

	S těmi slovy se vnořil do křoví. Bo se hrnula za ním a Helena je následovala. Vrby na ni dotíraly tak agresivně, že se nemohla řídit podle Roye, následkem čehož ji nízko visící větev mocně praštila do hlavy. Zabolelo ji to i vyděsilo, ale také povzbudilo jako injekce. Roy udržoval lehký klus, který tak rychle hltal vzdálenosti, a vedl je Vzhůru po svahu k řídké smrčině. Tou projížděli několik kilometrů po rovině s volnou vyhlídkou. Dnes se Heleně les líbil. Byl hnědý a zelený, a kam dopadalo slunce, ozdobený zlatými latami. Uviděla prvního ptáka - velkého horského tetřívka, který vzlétl zpod jejího koně, a malou šedě kropenatou křepelku, prchající před nimi na zdánlivě těžkopádných křídlech. Roy několikrát upozorňoval na vysokou, míhající se lesními průseky jak šedivý blesk, ale často se snažil nadarmo, protože Helena nebyla dost pohotová, aby ji zahlédla.

	Dospěla k názoru, že jí tahle jízda vynahradí útrapy té včerejší. Odřeniny a bolavé kosti si takřka neuvědomovala, snášela je docela obstojně. Zbožňovala divočinu a krásu a obojího výrazně přibývalo s každým kilometrem. Slunce hřálo, vzduch voněl a chladil, nebe se modralo azurem a propadalo se do hloubky, která se zdála nekonečnou.

	Roy znenadání přitáhl opratě tak prudce, že se hnědák zastavil na místě.

	»Hele!« zvolal stroze.

	Bo zapištěla.

	»Tam ne! Tady! Tak, a je fuč.«

	»Lenko! To ti byl medvěd! Já ho viděla. Jú! Ten se teda nepodobal míšům z cirkusu!« křičela Bo.

	Helena opět propásla příležitost.

	»Počítám, že to byl grizzly, a jsem moc rád, že vzal roha,« přiznal Roy. Pozměnil směr a zabočil ke starému zpráchnivělému kmenu, pod nímž před chviličkou medvěd hrabal. »Šel po larvách. Podívejte se na ty stopy. Pořádnej klacek.«

	Pokračovali k vrcholu, který vévodil kaňonu i okolí, panenské půdě, roklím i hřbetům zeleným i černým, kam až Helena dohlédla. Rozlehlé, široširé lučiny šplhaly k ose pohoří, z níž zdvíhalo čela několik rozeklaných štítů k obrovité lysé báni Old Baldy. Po pravé straně se odvíjela překrásná, ničím neposkvrněná smrčina. Kdesi dole za ní se rozkládala poušť, odtud však neviditelná.

	»Tamhle dole vidím krocany,« sděloval Roy a obrátil se. »Sjedem z vršku pěkně kolem nich a snad se dostanu k ráně.«

	Za jednou skalnatou výspou začal sestup hustými křovinami. Svah tu tvořilo několik širokých teras, porostlých mlázím, z něhož jen tu a tam vyčnívaly smrky a četné duby. Helena si ty důvěrně známé stromy prohlížela s potěšením, ačkoliv i ony se lišily od svých missourských kolegů. Byly kosmaté a pokroucené, ne tak vysoké, větve s žloutnoucím listím rozložené doširoka. Roy dovedl děvčata na travnatý palouk, s puškou v ruce seskočil z koně a připravoval se k výstřelu. Bo opět zakvikla, ale tentokrát nadšením. Vtom Helena uviděla obrovské hejno ptáků, hodně podobných těm, které znala z domova, jenom snad bronzovějších, kropenatých víc doběla a divočejších. Čítalo přinejmenším sto kusů, většinou krůt. Několik samců na vzdálenějším konci zahájilo ústup překotným úprkem. Helena jasně slyšela dusot jejich běháků. Roy vypálil - jednou, podruhé, potřetí. Vzápětí vypukl ohromný zmatek a dusot, rozlehlo se ohlušující plácání mnoha křídel a po krocanech zbyl jen zvířený prach a listí kroužící ve vzduchu.

	»Fajn, máme dva,« oznámil Roy a vykročil sesbírat koňst. Po návratu si přivázal za sedlo dva lesklé vypasené kohouty a naskočil.

	»Jestli Milt dorazí do tábora včas, bude dneska k večeři krocaní pečínka.«

	A další putování. Helenu však tahle jízda sprškou listí a žaludů v dubových hájích, sežehlých do hnědi a žluti, nedokázala unavit.

	»Tady už kutali medvědi,« řekl Roy. »Vidím jejich stopy všude kolem. Na podzim jsou žaludy jejich. Možná na některou z těch potvor ještě kápnem.«

	Jak sjížděli níž a níž, byl porost bujnější a hustší, uhýbat se větvím znamenalo stále větší problém. Rangerovi zřejmě nevadilo, o jak tenký vlásek mine strom nebo větev, pokud zůstane sám bez úhony, ale Helena tím stylem získala hezkých pár dalších modřin. Zvlášť špatně se jí při míjení stromů dařilo zabezpečit si včas koleno.

	Příští zastávku Roy udělal u velké vodní nádrže, která vypadala jako rybník plný žabince a místy i jiné zeleně. Ale ukázalo se, že má přítok i odtok, a že tedy jde o jezero. Roy upozornil na jedno blátivé místo.

	»Medvědí kaliště. Slyšeli nás přicházet. Vidíte tu drobnou stopu? Medvídě. A koukněte na ty škrábance na stromě, kus nad mou hlavou. Tady panáčkovala stará a brousila si drápy.«

	Roy se natáhl ze sedla a sáhl si na čerstvé rýhy v kůře.

	»Tady je medvědů spousta,« šklíbil se. »A extra doporučuju všímat si medvědice s mládětem. Taková starší bestie je zvlášť nebezpečná.«

	Dalším místem, pro něž se Helena nadchla, bylo úzké údolí na dně onoho kaňonu. Buky, javory, osiky a přerůstající je vznosné smrky hustě stínily potok, v jehož zahnědlém vířivém proudu se mrskali pstruzi. Po hladině plulo listí a šero rozsvětlovaly jen roztroušené kapky slunečního zlata. Prodírat se podle toho toku a často se jím brodit mezi mamutími, mechem obrostlými balvany a mezi osikami, rostoucími tak těsně u sebe, že Helena sotva protáhla kolena, přinášelo velké obtíže.

	Roy vyjel do jiného kaňonu přes horský hřbet, klesal po dlouhých, lesnatých svazích hustou dubinou pořád dál a dál, dokud se slunce neoctlo přímo v nadhlavníku. Tehdy zastavil na krátký odpočinek, odsedlal koně a nechal je vyválet, a svým svěřenkám předložil studený oběd, který vezl s sebou. Odešel s ručnicí na obhlídku, po návratu znovu osedlal a vybídl děvčata k odjezdu.

	Tady jim skončilo pohodlné cestování, tady měli všichni poslední odpočinek. Les, do něhož vstoupili, připomínal propastmi s příkrými stěnami gigantickou roletu a činil postup nejistým. Většinou se drželi dna, kde jakous takous stezku suplovalo vyschlé řečiště. Ale nadměrně dlouhé rokle museli zdolávat napříč, a to bylo pracné.

	Přehusté trnovníkové hloží, tak charakteristické pro zdejší stráně, dělalo čest svému jménu - drásalo, škrábalo, píchalo koně i jezdce. Ranger, ze skupiny koní zvíře bezesporu nejinteligentnější, trpěl nejméně. Zato bílý mustang nejednou protáhl Bo nejbodavější houštinou. Některé z těch srázů, vroubené na všech stranách vysokými smrky a borovicemi, sice křovím neoplývaly, ale zase se do jejich poměrně mělkého povrchu bořila kopyta koní nepříjemně hluboko. Na konci většiny sestupů se Ranger předníma nohama vzepřel a doklouzal po zadku. Tenhle styl mu sice usnadňoval cestu, ale Helenu děsil. Vystupovat na protější sráz se pak muselo po vlastních.

	Heleniny síly i dech vystačily tímto způsobem na zdolání asi tak půl tuctu strání. Potom ji přepadaly závratě, trpěla nedostatkem kyslíku, nohy měla jak z olova a vadila jí i tíha jezdeckého obleku. Rozpálená, zpocená, se srdcem v hrdle se musela zastavit snad stokrát. Odjakživa milovala turistiku, a tak vítala každé přerušení dlouhé jízdy a využívala ho k procházkám, ačkoli sotva nohy vlekla. Když se jí potom spustila krev z nosu, napadlo ji, že všechny její strasti má na svědomí nadmořská výška. Nicméně srdce ji nebolelo, jenom na prsou cítila tlak. Nakonec se Roy spustil do rokle tak hluboké, široké a přeplněné lesní vegetací, že jim připadala nepřekročitelná. Přesto se do ní vydal, ale brzy z koně seskočil. Helena poznala, že vést Rangera dolů je horší, než na něm jet. Šel rychle a těsně jí za patami. Nekráčela dost hbitě, aby ji pořád nedoháněl. Dvakrát jí přišlápl nohu a pak jí svou širokou hrudí vrazil do ramena a povalil ji na břicho. Když potom začal před koncem sestupu klouzat, zachránila si život jen úprkem.

	»Ach Lenko, není - tohle - senzační?« hekala odněkud zpředu Bo.

	»Ty ses - minula - rozumem,« zasupěla Helena v odpověď. Roy se pokusil o výstup na několika místech, ale všude pohořel. Pustili se tudíž takových sto metrů po dně a snažili se jinde. Půda se tu nedávno sesula, takže místy na ní nic nerostlo. Když se tudy Roy drápal, naklonil se dolů a radil jim:

	»Nepouštějte koně před sebe; tady by to bylo zvlášť vachrlatý.« Mnohé se lehčeji řekne, než vykoná. Helena nemohla sledovat Bo, protože Ranger nechtěl čekat. Trhal uzdou a frkal. »Čím víc sebou mrsknete, tím líp pro vás,« volal Roy. Smysl téhle rady Helena nechápala, ale pokusila se jí řídit. Roy a Bo vyryli v té zrádné moréně hlubokou klikatou brázdu. Helena se dopustila omylu, že se vydala jejich stopou, a než si chybu uvědomila, Ranger už spěchal vzhůru a takřka ji předhonil. Dostat se nad něj bylo už pozdě. Ale nevzdala se. Sklouzla však dolů přímo ke koni. Rozumný vraník se zasupěním uskočil stranou, aby na ni nešlápl. Tím se dostal nad Helenu. »Bacha!« zařval Roy varovně »Vystupte nad něj!« Jenže jí to připadalo neproveditelné. Pod Rangerem se začala sesouvat hlína a Heleně znemožňovala postup. Ranger byl nad ní a na uzdě ji táhl za sebou. »Pusťte ho!« zafičel Roy.

	Uvolnila uzdu ve chvíli, kdy se utrhl velký kus země i s Range-rem. Ten vztekle zařehtal, vzepjal se a mohutným skokem dosáhl pevné půdy. Helenu zasypala lavina až po kolena, ale vyprostila se a vyšplhala na bezpečné místo, kde si mohla před dalším výstupem odpočinout.

	»Nebezpečná klouzačka,« zněl stručný Royův komentář, když se konečně vydrápala k němu a k Bo na vrchol.

	Roy jako by váhal, kudy dál. Dojel si na nejvyšší bod a rozhlížel se do všech stran. Pod sluncem sklánějícím se k západu považovala Helena uprostřed všech těch žlutí, zelení a černí jednu možnost za nejschůdnější, krkolomnější než druhou. Roy se rozjel kousek jedním směrem, pak zvolil jiný.

	Po chvíli zastavil.

	»To jsem blázen,« utrousil.

	»Nevíte kudy dál?« vykřikla Bo.

	»Se mi zdá, že to nevím už dvě hodiny,« odpověděl rozjařeně Roy. »Tudyhle jsem v životě nejel. Pořád jsem držel směr, ale teď - ať se propadnu, jestli vím kudy kam!«

	Helena na něj zděšeně vytřeštila oči.

	»My jsme zabloudili!« vyjekla.



	




	
		9



	Rozhostilo se ticho, v němž Helena při každém pohledu na Bo a její blednoucí obličej trnula úzkostnými obavami. Četla v sestřiných myšlenkách. Bo se rozpomínala na historky o zbloudilcích, které živá duše už nikdy nespatřila.

	»Pro mě i pro Milta je bloudění každodenní chleba,« ozval se Roy. »Že by někdo moh tuhle rozlehlou zem znát, to si snad nepředstavujete. Zabloudění sem, zabloudění tam.«

	»Ach!.... Já zabloudila jednou jako dítě,« pípla Bo.

	»No počítám, že jsem vám to neměl povědět tak zčistajasna,« přiznal Roy zkroušeně. »Ale teď se hezky uklidněte. Jen co uvidím čepici Old Baldy, bude všecko v suchu. Kupředu, dámy!«

	Vyrazil ostrým klusem a Helena mu opět začala důvěřovat. Mířil za klesajícím sluncem až na konec hřebene, na který vystoupili. Z ostrohu pak uviděla čnít k nebesům Old Baldy temnější a vyšší a bližší než kdy jindy. V černém lese probleskovaly holé kulaté žluté plochy, připomínající paseky.

	»Ani jsme si tak moc nezajeli,« obrátil se Roy z koně na děvčata. »Do večera táboříme na Miltově senace. Teda do dnešního.«

	Vedl výpravu z horského hřbetu do údolí a pak znovu do vyšších ploch, kde se charakter lesa změnil. Tady už nerostly smrky, nýbrž tenké a dlouhatánské borovice a jedle jen s několika větvemi na vrcholu. Semknuté těsně k sobě budily stromy dojem, že už nastal soumrak.

	Cestování tu skýtalo mnoho problémů, hlavně v podobě vývratů, které ležely každých pár kroků a kterým se museli vyhýbat. Koně se tudy ztěžka prodírali a občas se bořili až po kolena do hnědé prsti. Pně zdobil lišejník a na trouchnivějících kládách bujel jantarový a zelený mech.

	Helena se do tohoto pralesa zamilovala. Byl velice pokojný, velice tmavý a zasmušilý, plný stínů a pachu tlejícího dřeva i sladké vůně jedlí. Rozlehlé polomy s kmeny navršenými na sebe v celých tuctech svědčily o zuřivosti zdejších bouří. Kdekoli spočíval osamocený skolený monarcha, drala se k životu hned řada ctižádostivých synů, sočících druh na druha a rvoucích se o místo. Bratrovražedné války vedou i stromy! Les je hájemství tajemna, ale každé oko si v něm může všimnout boje o život. Tu sosny bleskem rozčísnuté až ke kořenům, onde od hlavy k patě ověnčené slzami pryskyřice.

	Přišla však chvíle, kdy výjimečná divokost a hustota lesa i značné množství svalených kmenů donutily Helenu věnovat veškerou pozornost terénu a stromům v bezprostřední blízkosti. Tím se ochudila o rozkoš z prohlížení krás divočiny, a cestování se změnilo v lopotu, při níž se hodiny vlekly a vlekly.

	Roy jel v čele a Ranger ho mezi temnějícími stíny následoval. Napůl slepá a mrtvá Helena se už držela v sedle jen taktak, když Roy zajásal, že cíl je na dosah.

	Kdovíjak to myslel, vždyť Heleně se zdálo, že ho ještě i potom následovala spoustu kilometrů, z lesní houštiny mezi nízkými, věčně zelenými jedlemi dolů po svazích, které pak náhle přešly do roviny, kudy se mírumilovně vinuly tmavé, mělké potůčky a kde slavnostní ticho rámovalo přitlumené mumlání peřejí, než konečně les skončil kouzelným přírodním parkem, plným intenzívní, marnotratně zlaté záře rychle vybledajícího slunka.

	»Čuchám kouř,« řekl Roy. »Hrom do toho, že mě Milt předběh!«

	Klusal dál, Heleniny znavené oči spatřily okrouhlou senaku, ohraničenou černými stráněmi, šplhajícími k zubatým lemovkám ze zlata a purpuru posledních slunečních paprsků, a trosky nadšení, které v ní dosud zbývaly, se nad tou jedinečnou, strhující, barvitou podívanou vzchopily v údivu.

	Ve vysoké trávě se tu spolu s koňmi popásala vysoká. Roy zahnul podle mlází, nepravidelně vroubícího okraj lesa, k táboráku plápolajícímu pod vysokými stromy. Za ním čněly obrovské šedé skály, stupeň za stupněm stoupající k průrvě v horské stěně, po níž skotačil tenký, krajkovitý vodopád. Zatímco se Helena s údivem rozhlížela, zlato západu zbledlo do stříbra a celý západní svah toho amfiteátru potemněl..

	Vynořila se Miltova vysoká postava.

	»Mám ten dojem, že jste se zpozdili,« přejel chápavýma očima dorazivší trojici.

	»Milte, já zabloudil,« doznal Roy.

	»To se dalo čekat... Na vás, dámy, je vidět, že jste měly radši jet se mnou,« pokračoval Dale a nabízel pomocnou ruku Bo. Chopila se jí, snažila se vymanit nohy z třmenů, ale nakonec se mu ze sedla skulila do náručí. Postavil ji před sebe a ohleduplně podepřel se slovy: »Sto šedesát kilometrů ve třech dnech je na greenhorna výkon, jakému strejček Bert neuvěří... Tak, a teď choď, až do úpadu.«

	A jal se Bo vodit přesně jako dítě, které se učí prvním krokům, což spolu se skutečností, že jindy tak řečná sestřička mlčí, bylo pro Helenu, kterou pomáhal udržet na nohou Roy, velice významné.

	Jeden z těch obrovských balvanů připomínal mušli, z jejíž dutiny vyrůstá široká skalní římsa, dosahující až ke špicím mohutných smrků. Z pukliny v jinak jednolité skále tryskal pramen. Pod borovicí plápolal oheň a podle té římsy se vinul modrý kouř. V trávě se povalovala zavazadla, některá už otevřená. Po trvalém lovcově sídle nikde ani známky. Avšak opodál trčely obrovské skály, všelijak vzepřené a popraskané a plné jeskyní, z nichž snad některé užíval k bydlení.

	»Tábořím tamhle vzadu,« ozval se Dale, jako by četl Heleniny myšlenky. »Zítra tu zřídíme pohodlný vigvam i pro vás dvě.«

	Heleně s Bo se dostalo maximálního komfortu, jaký šlo vykouzlit z pokrývek a sedel, a muži se pak odebrali za svou prací.

	»Lenko - nezdá se - nám - to?« zamumlala Bo.

	»Kdepak, dítě. Prožíváme realitu - tvrdou realitu,« odpověděla Helena. »Teď na místě - po skončení té mučednické jízdy - si to už můžeme připustit.«

	»Ale krásně tady je,« zívla Bo. »Vůbec by mi nevadilo, kdyby nás strýček hned tak nenašel.«

	»Bo! Vždyť je nemocný. Uvědom si, jak mu starost o nás škodí.«

	»Ručím ti, že jestli zná Milta, žádné starosti si nepřipouští.«

	»Dale tvrdil, že ho strýc nemá rád.«

	»No a? Na tom přece nezáleží... Achich, ani nevím, jestli jsem víc hladová - nebo zmožená!«

	»Já do sebe dneska nevpravím ani sousto,« mínila Helena unaveně.

	Natáhla se a poddala se neurčitému, rozkošnickému pocitu - představovala si, že nastal konec Heleny Raynerové, a docela ji to těšilo. Nad sebou krajkou kapradí, připomínajícího jehličí, viděla modrou oblohu a bledou, právě vyšlou hvězdu. Soumrak se snášel neobyčejně rychle. Božské ticho nijak nerušil měkký, hebký, zasněný hukot vodopádu. Odhodlaná usnout zavřela oči a fyzický otřes v jejím těle postupně odezníval. V některých partiích jako by kosti prorážely maso, v jiných poškubávala bolest zahnízděná v hloubce, s povolující křečí se svaly zvolna uklidňovaly, jedno po druhém utichalo i vířivé píchání. Všemi nervy, každou pídí kostry, celým tělem pulsovalo palčivé proudění.

	Na rameno jí klesla Boina hlava. A Heleniny smysly přestávaly sloužit. Jejímu sluchu unikala tichá píseň vodopádu, pak i zvuky a obraz lidí u táboráku. Její poslední myšlenka v bdění jí přikazovala otevřít oči, ale pokus o to ztroskotal.

	Probudila se až za bílého dne. Slunce jí plálo takřka přímo nad hlavou. Helena žasla. Bo, tváře zardělé, na čele kapky potu, kaštanové kudrny zvlhlé, ještě pevně dlela v říši Morfeově. Helena odhodila deky, pak sebrala všechnu kuráž - a tu potřebovala, poněvadž měla dojem, že je přeražená v kříži - a zkusila se posadit. Marně. Duch nedokázal přemoci tělo, svaly odmítaly fungovat. K jejich zvládnutí bude třeba prudkého, soustředěného úsilí. Vynaložila ho se zamhouřenýma očima, a úspěšně. Seděla a třásla se. Zmatek s pokrývkami, který způsobila, probudil Bo, jejíž překvapené modré oči teď mžouraly do slunce.

	»Ahoj, Lenko. Už mám - už musím vstávat?« ptala se ospale.

	»A můžeš?« zjišťovala Helena.

	»Jestli můžu co?« Bo teď už byla docela vzhůru a vleže civěla zvídavě na sestru.

	»No přece vstát.«

	»To bych ráda věděla, proč ne,« divila se Bo a hned s tím začala. Pozdvihla jednu paži a rameno, ale vzápětí klesla nazpátek jako ochrnutá za doprovodu srdcervoucího mdlého zasténám. »Já jsem umřela, jistojistě umřela.«

	»Jenže jestli má z tebe být Zápaďanka, musíš v sobě najít dost jiskry, abys kapánek ožila.«

	»Aúú,« vykřikla Bo. Pak se převalila na břicho - ne bez úpění -a teprve z této polohy se za pomoci rukou zvedla a zvrátila do sedu. »Kde jste kdo? ... Holka, tady je děsně prima, učiněnej ráj.«

	Helena se rozhlédla. Oheň doutnal. Kolem ani živáčka. Pohled, kterým se snažila obsáhnout blízké okolí, upoutaly nádherné barvy v pozadí. Opodál se tyčil pěkný, roztomilý zelený stan nebo přístřešek ze smrkového chvojí. Šikmá střecha se svažovala od hřebenové tyče až k zemi, polovina otvoru v průčelí byla zastřená, stejně jako celé postranice. Větve ležely všechny stejným směrem, takže hladký, celistvý povrch budil zdání, že tu prostě rostou odedávna.

	»Ta salaš tu včera večer nebyla, co?« zvídala Bo.

	»Já ji neviděla. A říkáš salaš? Kam na ty názvy chodíš?«

	»Jsme přece v horách, milánku. Vsadím se, že ji postavili pro nás... No jasan, vevnitř je naše příslušenství. Vstanem, ne? Už je asi moře hodin.«

	Dívky si při vstávání užily spoustu legrace a bolestí, jedna druhou udržovala ve vzpřímené pozici, dokud ji neunesly vlastní nohy. Domek z chvojí je uchvátil. Stál přímo pod tou širokou skalní římsou, čelem do volného kraje. Kolem něho zurčela tenkou stružkou z nedalekého pramene čiročirá voda, která přes kámen přepadala do studánky. Podlahu toho lesního příbytku tvořila dobrých třicet čísel vysoká vrstva smrkových větví, naskládaných rovnoběžně, hladká a pružná a s tak silnou vůní, až omamovala. Helena s Bo rozbalily zavazadla a s pomocí studené vody, hřebene, kartáče a čistých halenek se uvedly do stavu, v němž jim za daných okolností bylo - nehledě na mučivé bolesti - velice dobře. Pak vyšly k ohni.

	Heleninu pozornost přitáhlo něco pohybujícího se nedaleko nich. Současně s Boiným obdivným výkřikem si uvědomila, že se k nim pod stromy blíží nádherná laň s Dalem po boku.

	»Vy jste se teda důkladně prospaly,« pozdravil děvčata. »Připadá mi, že vám to svědčilo.«

	»Dobré jitro. Nebo snad odpoledne? Sotva se hýbeme,« oznamovala Helena.

	»Já bych mohla na koně v tu ránu,« holedbala se Bo. »Bože, Lenko, podívej se na tu krasavici! A jde ke mně!«

	Když Dale přistoupil k táboráku, držela se laň opodál. Šedá a štíhlá, hladká jak hedvábí, s velkýma temnýma očima chvíli otálela, dlouhé slechy vzpřímené, potom přihopkala drobnými ladnými krůčky k Bo a vsunula jí úzký čenich do vztažené dlaně. Kromě nádherných měkkých očí všechno svědčilo o tom, že je plachá, a přece byla krotká jako kotě. Sotva ji Bo pohladila po uších, laň sebou trhla, poskočila stranou a utekla zpátky do smrčiny.

	»Co ji polekalo?« zeptala se Bo.

	Dale ukázal na sráz nad skalní římsou. Ve výšce pěti šesti metrů tam na jednom výstupku leželo svinuté velké hnědožluté zvíře připomínající kočku.

	»Bojí se Toma,« odpověděl Dale. »Pravděpodobně jako odvěkého nepřítele svého rodu. Ne a ne je skamarádit.«

	»Ach tak, to tedy je Tom - ten váš lví miláček,« zvolala Bo. »Brr! Vůbec se nedivím, že ta laňka utekla.«

	»Jak dlouho tam je?« ptala se Helena, fascinovaná pohledem na Miltova proslulého oblíbence.

	»To vám nepovím. Tom si přijde a odejde, kdy se mu zachce,« odpověděl Dale. »Ale poslal jsem ho tam včera večer.«

	»To tam tedy byl - naprosto volný - přímo nad námi - zatímco jsme spaly?« vybuchla Bo.

	»Přesně tak. A soudím, že jste právě proto spaly bezpečně.«

	»Prokrindapána! To je ale šelma, co, Lenko? Ale lvu se nepodobá - tedy tomu africkému. Je to pardál. Viděla jsem takové v cirkuse.«

	»Tohle je kuguár,« vysvětloval Dale. »Pardál je dlouhý a štíhlý. Tom je nejen dlouhý, ale i pěkně při těle, udělaný. Získal jsem ho před čtyřmi lety jako kotě ne větší než moje pěst.«

	»A je úplně ochočený - neudělá nic?« vyptávala se Helena úzkostlivě.

	»Nikdy jsem netvrdil, že Tom nikomu nic neudělá, ale je to tak,« odpověděl. »Můžete se na něj spolehnout bez výhrad. Ostatně ani divoký kuguár nenapadne člověka, leda v sebeobraně nebo úplně vyhladovělý. Tom se chová jako odrostlejší koťátko.«

	Šelma vztyčila svou velikou kočičí hlavu a shlížela na ně ospalýma, přimhouřenýma očima.

	»Mám ho sem zavolat?« nadhodil Dale.

	Bo protentokrát jaksi ztratila hlas.

	»Počkáme - až si na něj trošičku zvyknem - zatím jen zpovzdálí,« zasmála se nevýrazně Helena.

	»Až k vám přijde, podrbejte ho na hlavě a přesvědčíte se, že je jako beránek,« doporučoval Dale. »Počítám, že jste obě vyhládly, co?«

	»Já ani tak zvlášť ne,« odpověděla Helena pod pronikavým pohledem jeho šedých očí.

	»Zato já hlady šilhám,« pohotově připustila Bo.

	»Jak se krocan dopeče, hned se dáme do jídla. Mám ležení tady za skálou. Zavolám vás.«

	Ze vypadá jinak, všimla si, teprve když se k nim obrátil svými rozložitými zády. Pak si uvědomila, že se převlékl do lehčího, čistšího koženého oblečení bez kabátu a místo jezdeckých bot na vysokém podpatku má mokasíny a kožené kamaše. V tomhle ústroji se zdál štíhlejší.

	»Nevím co ty, Lenko, ale já si myslím, že je fešák,« plácla Bo.

	Helena si v tom ohledu nemyslela vůbec nic.

	»Pojď zkusit trochu se projít,« navrhla.

	Vložily se tedy do toho bolestiplného úkolu a dobelhaly se až k poraženému smrku kousíček za svým obydlím. Ležel na samém kraji senaky a naskýtala se od něho nerušená vyhlídka.

	»Páni, to je ale místečko!« vykřikla Bo, oči navrch hlavy.

	»Překrásné,« vzdechla Helena.

	Nejprve přitáhl jejich pohled nečekaný gejzír barev. Z tmavého jedloví na svazích plály skvělou červení a zlatem chumáče osik, další vy-bíhaly špalírem dole z obruby lesa do senaky, ne tolik zářivé jako ty nahoře, zato v plném slunci purpurové a žluté a bělostné. Jakoby měsíčním svitem obkružovaly palouk spousty stříbrných jedlí, tu a tam do něho vysílaly osamocený strom, spodní větve těsně u země. Celé volné prostranství pokrývala dlouhá žlutá a zelená, dozrávající pšenici podobná tráva, jemně se čeřící ve větru. Nahoře se tyčily černé, zlatem proložené kopce, které příkře a neschůdné stoupaly k chmurnému kamennému cimbuří barvy železa. A na východě obklopovaly údolí šiky šedivých, stářím rozpukaných útesů, v nejvyšším bodě rozeklaných průrvou, z níž splývala krajka ukolébávajícího vodopádu, bílý dým, který vytryskl a zmizel, aby se o něco níž vynořil širším pruhem krajkoviny, opět padal a opět mizel v smaragdových hlubinách.

	Zelenající se oáza hluboko zasazená do hradeb hor, divoká, smutná, opuštěná. Duši tomu zasněnému, klidnému a ospalému místu vtiskoval vodopád. Brumlal si líbezně pod závany větříku, chvílemi se ztišil, chvílemi zmlkl docela a pak se znovu přihlásil zvláštním jemným hučením.

	»Rajské údolí,« šeptala si Bo.

	Z extáze je vyburcovalo Miltovo volání. Obrátily se a belhaly se bolestivými kroky k většímu táboráku, umístěnému vpravo od veliké skály, pod jejíž ochranou stála improvizovaná salaš. Po nějakém domku nebo srubu ani stopa, však ho také nebylo zapotřebí. V dutinách a prohlubních skal, které se v dávnověku oddělily od mateřské horské stěny nahoře, by se mohly ukrýt a najít domov pluky lovců. Mezi balvany rostlo několik rozložitých smrků a dolů k hnědému potoku se rozběhla skupina stříbrných jedlí. Ležení se nacházelo takřka na dosah od přístřešku dívek, hned za rohem obrovské skály, ale vidět je odtud nebylo. Kůže a kožešiny, parohy, úhledná hranice naštípaného dříví, dlouhá kamenná police, tvořící velkou spižírnu, pečlivě přikrytá a plná pytlíků, batohy a provazy a sedla, nářadí a zbraně kolem ohniště, zástěna z proutí, ověšená nejrůznějšími tábornickými potřebami - to všechno svědčilo, že se tu bydlí.

	»Jedeš, rošťáku!« zlobil se Dale a mrštil po něčem klacíkem. Objevilo se medvídě a odpelášilo, ale jen o kousek. Bylo malé, chundelaté a hnědé a při úprku kňučelo.

	»To je Bud,« představoval je Dale dívkám, když se přiblížily. »Myslím, že málem pošel hlady, když jsem byl pryč. A teď o všecko loudí, zvlášť o cukr. Jenže ten my tady nahoře často nemíváme.«

	»Není kouzelný? Toho baštím,« rozplývala se Bo. »Pojď sem, Bude, no pojď, Budíčku!«

	Avšak medvídě se drželo opodál a jen pokukovalo korálkovitýma očima po Miltovi.

	»Kde je pan Roy?« zeptala se Helena.

	»Už odjel. Litoval, že se s vámi nemůže rozloučit. Ale musí nutně najít dole v lese Ansonovu stopu. Pak se na ni pověsí, a kdyby se dostali do okolí Pinu, zajede tam zjistit, co podniká váš strýc.«

	»Co myslíte, že bude dál?« zasmušile se dotazovala Helena.

	»Skoro cokoliv,« odpověděl. »Myslím, že Bert už ví, co a jak.

	Možná že touhle dobou chvátá do hor. Když narazí na Ansona, dopadne všecko bezva, protože Roy nebude daleko. A když potká Roye, jsou tu určitě obratem. Ale na vašem místě bych s brzkým setkáním nepočítal. Bohužel. Já jsem udělal, co bylo v mých silách. Je to všecko na levačku.«

	»Nepovažujte mě za nevděčnici,« spěšně zasáhla Helena, vědomá si toho, jak ohleduplně jí dal najevo, že pro ni musí být jeho pohostinství nepříjemné, ne-li přímo pokořující. »Jste hodný - laskavý. Jsem vám velice zavázána. Nadosmrti vám budu vděčná.«

	Dale se vzpřímil a upřeně, pronikavě se na ni zadíval. Tvářil se jako opařený. Že není na podobný tón ani na podobné sdělení zvyklý, nemusel nijak zdůrazňovat.

	»Třeba vás okolnosti donutí zůstat u mě - týdny - možná měsíce - když nás potká ta smůla, že zapadneme sněhem,« soukal ze sebe, jako by mu ta představa vyrazila dech. »Ale jste tu v bezpečí. Žádný zloděj ovcí tohle ležení nenajde, ani kdyby se rozkrájel. A tuhle bezpečnost bych dal v sázku, kdybych se pokoušel dopravit vás k Bertovi. Já jsem zvyklý všecko dobře rozvážit, než se do něčeho pustím... A pak - jídla máme, co hrdlo ráčí, a ošklivé to tu zrovna není.«

	»Že to tu není ošklivé? Fantastické je to,« nadchla se Bo. »Začala jsem tomu říkat Rajské údolí.«

	»Rajské údolí,« opakoval s důrazem na každé slabice. »Pokřtilas senaku, a tím i potok. Rajský potok. Jsem tu dvanáct let a nedokázal jsem najít pro svůj domov vhodné jméno. Až jsi to udělala ty.« »Potěšení je na mé straně,« opáčila Bo s planoucíma očima.

	»Ale teď už jezte,« zval je Dale. »Počítám, že vám ten krocan přijde k chuti.«

	Na čisté plachtě stály voňavé kouřící pekáče a kastroly a v nich krocaní pečínka, horké placky a šťáva z masa, bramborová kaše, tak běilostná, jako dělá doma maminka, kompot ze sušených jablek, a rovněž máslo a káva. Ta opulentní hostina děvčata překvapila a potěšila. Když okusily pečeni z divokého krocana, jejich chvalořečení vehnalo Miltovi krev do tváře.

	»Doufám - že sem strýc Bert - nedorazí aspoň měsíc,« hekala Bo lapajíc po vzduchu. Měla po hnědé skvrně na nose a na obou tvářích, podezřele blízko úst.

	Dale se zasmál. Jeho smích se poslouchal příjemně, protože se zdál tryskat z upřímného srdce.

	»Nenajíte se s námi?« ptala se Helena.

	»Asi ano,« přikývl. »Ušetří se čas a teplé jídlo má lepší chuť.«

	Na delší chvíli zavládlo ticho, které pojednou přerušil Dale.

	»Tady přichází Tom.«

	Helena rozechvěle konstatovala, že kuguár, když teď stál a pak se k nim blížil s uvolněnou plavnou graciézností, je nádherný tvor. Převládala na něm temná hněď s bělavě béžovými skvrnami. Měl silné, válečkovité, hodně chlupaté nohy do o a mohutnou hlavu s žlutohnědýma očima. Přes všechnu proklamovanou ochočenost vyvolával dojem nezkrotné šelmy. Při příchodu se choval docela jako domácí pes, a když se Bo obrátila, měla ho na dosah.

	»Ježíšmarjá!« vyjekla a rozhodila rukama, z nichž jedna třímala krocaní stehno. Tom po něm chňapl sice nijak dravě, ale přece jen pohybem, který přiměl Helenu uskočit. Obrovský kus krocana zmizel jako kouzlem a Tom pokročil přímo k Bo. Její strach se změnil v šok.

	»Uloupil mi krocana!«

	»Tome, k noze,« poručil Dale zostra. Kuguár poslechl se značným otálením. »Pěkně lehni a sekej dobrotu.«

	Tom se svinul, položil hlavu na přední tlapy a upřel krásné žlutohnědé oči, planoucí a pronikavé, na zálesáka.

	»A teď slušně,« přikazoval Dale nabízeje mu porci krocana. Tom ji spořádal méně hltavě.

	Tuto transakci sledovalo i medvídě a nepokrytě dalo najevo, co o takovém protežování soudí.

	»Chudinka malá,« politovala je Bo. »Říká, že to není fér... Pojď, Budíčku, pojď k paničce.«

	Avšak Bud se přiblížit ke skupině zdráhal, dokud ho nezavolal Dale. Pak se potěšené přivalil. Bo se ho jala tak pilně krmit a seznamovat se s ním, že málem zapomněla ukájet vlastní hlad. Tom se netajil žárlivostí na Buda a ten zase strachem z velké kočky.

	Helena nechtěla věřit svým smyslům, které ji ujišťovaly, že je uprostřed hvozdů, kde se klidně a s velkým apetýtem sytí křehkým masíčkem s aromatem divočiny, že jí po jednom boku spočívá dospělý horský lev a po druhém sedí živý hnědý míša, že projevuje větší zájem, než jaký kdy projevovala, o cizího lovce, žijícího v osamělé, od světa odloučené pevnosti, o zálesáka, který v ní probouzí romantické city.

	Po skončení toho skvělého banketu odlákala Bo medvídě do dívčího tábora, kde se s ním brzičko důvěrně sbratřila. Při pozorování jejich her jí Helena málem záviděla. Bo můžete postavit kamkoli, vždycky tam vytěží něco pro sebe. Její základní vlastností je přizpůsobivost. Protože se dovede bavit skoro s každým a se vším, nebude se v této překrásné rezervaci romantiky nudit ani chviličku, ba přímo naopak.

	Avšak jen reálná činnost, pouhá fyzická aktivita dosud nikdy neuspokojila Helenu. Dovedla běhat a šplhat a rajtovat a účastnit se her s upřímným, srdečným zaujetím, ale nadlouho jí takové zábavy nestačily, potřebovala zaměstnávat i mozek. Byla přemýšlivý typ. Toužila najít domov na Západě mimo jiné proto, že si od života v přírodě, od stálé činnosti slibovala méně času k dumání a snění. A teď na Divokém západě je, strávila tu tři dny v akcích přímo horečných, a přece se jí obrovský mlýn v hlavě nepřestal točit, pořád produkuje myšlenky o všem, co vidí.

	»Co bych měla dělat?« žádala sestru o radu skoro zoufale.

	»Přece se rekreovat, ty chytrá,« poučila ji Bo. »Vždyť se vlečeš jak revmatismem prolezlá babka, a ještě k tomu jednonohá.«

	Helena doufala, že je ten příměr přehnaný, ale doporučení, kterého se jí dostalo, schvalovala. Pokrývky rozložené na trávníku vypadaly lákavě a při dotyku příjemně hřály, jak byly rozpálené sluncem. Mírný rozkošnický voňavý větřík přinášel tichounký šum šplounajícího vodopádu, nikoli nepodobný bzučení včel. Helena si vyrobila podhlavník a natáhla se k odpočinku. Proti modré obloze se výrazně odrážela síťová osnova velice tenkého a jemného jehličí. Pátrala po ptactvu, ale marně. Pak její obdivný pohled zabloudil k vysoké rozeklané obrubě rozlehlého amfiteátru, v tom ovzduší nesmírně vzdálené a jako by ne z tohoto světa. Kamsi spěchající černý orel vypadal docela maličký, třebaže letěl hluboko pod vrcholy okolních výšin. Nesmírně si libovala, že je právě tady. A tento příjemný pocit ji ukolébal do spánku.

	Strávila v něm celé odpoledne, a když při západu slunce procitla, shledala, že se Bo choulí vedle ní. Dale je mezitím starostlivě přikryl houní, a navíc rozdělal oheň. Vzduch se citelně ochladil.

	Oblékly si pláště a uvelebily se u ohně, kam za nimi později přišel Dale.

	»Počítám, že nevydržíte pořád jen spát,« řekl. »A protože jste z města, začne se vám taky stýskat.«

	»Stýskat?« vyletělo z Heleny ozvěnou. Že by mohlo dojít k něčemu takovému, jí vůbec nepřišlo na mysl.

	»Nechal jsem si všechno projít hlavou,« pokračoval, když si po indiánsku sedl k táboráku. »Jste zvyklé na společnost a ruch kolem sebe, na věci milé všem děvčatům.«

	»Já tady pocitem osamělosti nebudu trpět nikdy,« prohlásila Helena svým přímým způsobem.

	Dale na sobě nedal znát překvapení, zato se zatvářil, jako že se dopustil omylu, o němž ještě bude muset podumat.

	»Račte prominout,« ozval se po chvíli, své šedé oči upřené do jejích. »Já jen vyjádřil svůj názor. Jak jsem znal děvčata - a to mluvím o době, než jsem odešel z domova, která mi nepřipadá ani tak moc vzdálená - většina z nich by se tady nudou ukousala.« Pak se obrátil k Bo. »A co ty? Víš, tipoval jsem, že tobě by tu mohlo být dobře, ale sestřičce ne.«

	»Já se hned tak neustýskám,« odvětila Bo.

	»To jsem rád. Dělalo mi to tak trochu starost už proto, že jsem tady nikdy žádnou dámskou společnost neměl. Za den za dva, až se vzchopíte, vám pomůžu ukrátit dlouhou chvíli.«

	Bo zajiskřily oči zájmem a Helena se zeptala:

	»Čímpak?«

	Vyjádřila tím slůvkem čirou zvědavost, nikoli pochybnosti ani ironii kultivované ženy vůči primitivovi z lesa. Avšak Dale je za ironii považoval.

	»Čímpak?« opakoval se zvláštním úsměvem, který se mu mihl na tváři. »Jednak projížďkami a vycházkami na zvlášť pěkná místa, jednak vás přesvědčím, když projevíte zájem, jak málo znají takzvaní civilizovaní lidé přírodu.«

	Heleně docházelo, že ať je čímkoli - lovcem, tulákem nebo poustevníkem - rozhodně není neinteligentní, i když asi postrádá formální vzdělání.

	»Moc ráda se dám od vás poučit,« řekla.

	»Já taky,« přizvukovala Bo. »My Missouřané jsme všichni tuze dychtiví po vědění.«

	Usmál se, a rázem se přestal zdát tak odtažený od ostatních lidí a Heleniny sympatie k němu vzrostly. Začala v tom lovci pozorovat něco z přírody, o které mluvil - mírumilovnost, nezávislost, neochvějný klid, chladného, jasného ducha, příznačného pro horské ovzduší, cosi fyzicky nikoli nepodobného zkrocené divokosti jeho mazlíčků či odolnosti lesních velikánů.

	»Vsadím se, že vám toho napovídám víc, než si dokážete zapamatovat,« pravil.

	»Oč?« chytla ho za slovo Bo. »O další porci krocaní pečínky proti - řekněme - něčemu hezkému, co vás má potkat, až se budete v bezpečí starat o Bertův ranč.« »Platí. Lenko, slyšelas?«

	Helena přikývla.

	»All right. Lenka nás rozsoudí,« zpola vážně usoudil Dale. »Zatím vám prozradím, že pro ukrácení času jednou pořádně proženeme koně po senace. Jindy půjdem rybařit v potocích a lovit v lesích. Potlouká se mi tady kolem starý silvertip, kterého musím odstřelit. A vyšplháme na nejvyšší body za nádhernou vyhlídkou... To je jedna kategorie. Jestli se budete chtít dát poučit z vlastního názoru, nebo jen z vypravování, na tom nezáleží, hlavní je, že sázku vyhraju... Zjistíte, že tahle senaka leží v kráteru sopky a byla kdysi plná vody - a že na jednu její stranu nafouká v zimě vítr třicetimetrovou návěj sněhu, zatímco druhá zůstane třeba bez jediné vločky. A dovíte se, jak stromy rostou a žijí a jsou na sobě navzájem závislé a chrání les před vichry. Jak zadržují vláhu, z které vznikají prameny mohutných řek. A jak si je všechno, co žije a roste na stromech a pod nimi, vzájemně prospěšné, že by jedno nemohlo obstát bez druhého. A pak vám předvedu svoje zvířata, ochočená i neochočená, a dokážu vám, že když jsou zlá, tedy jen vinou člověka - a jak snadno se nechají zkrotit - a jak se vás naučí milovat. A pak přijde na řadu život v lese - boj o něj - chování medvěda, kočkovitých šelem, vlků a vysoké. Uvidíte krutost přírody - jak zuřivě a barbarsky rve kořist vlk i kuguár - jak vlk zbožňuje čerstvou horkou krev a kuguár stahuje své oběti kůži ze hřbetu. A pochopíte, že spárkatá zvěř je tak nádherná a zdravá a rychlá a bystrá jen dík surovosti přírody, způsobům vlka a kuguára. Nemít nepřátele na život a na smrt, vysoká by zdegenerovala a vymřela. A vy poznáte, že tenhle zákon platí pro všechny obyvatele divočiny. Boj - to je smysl všeho života i jeho záchrana. Jestli máte oči na pravém místě, všimněte si, že podstata života v divočině je stejná jako v civilizované společnosti - jen s tím rozdílem, že lidi už nejsou kanibalové. O existenci zápasí stromy, zápasí o ni ptáci, zápasí o ni zvířata, zápasí o ni lidi. Všichni žijí na úkor druhého. A právě tím zápasem se postupně zdokonalují. Přitom úplné dokonalosti nedosáhne nikdy nikdo.«

	»A kde se tady uplatňují náboženské principy?« přerušila ho Helena rozvážně.

	»Příroda má svoje náboženství a jeho příkaz zní - žít, prosperovat a rozmnožovat se, každý svým způsobem.«

	»Ale to nemá co dělat s Bohem ani nesmrtelností duše,« namítla Helena.

	»Má to s Bohem a nesmrtelností duše dělat tolik, kolik příroda dokáže.«

	»Chcete mě připravit o mou víru?«

	»Nechci. Ale já vycházím z toho, co kolem sebe vidím,« zamyslel se Dale a zašťáral klackem ve žhavých uhlících táboráku. »Možná, že taky věřím. Nevím. Ale jinak než vy - ne podle bible. Její náboženství nedokázalo nikomu v Pinu, ve Snowdropu a okolí - ovčákům, rančerům, farmářům, honákům, lidem, jak jsem je poznal - zabránit, aby nelhali, nepodváděli, nekradli, nezabíjeli. Mám dojem, že se nikdo, kdo žije jako já - a ten můj způsob života je snad moje náboženství - nedopustí podvodu, lži, krádeže ani vraždy, ledaže zabije v sebeobraně nebo pro to, proč bych já odpráskl Hada Ansona, kdyby sem teď přiharcoval. Moje víra se snad projevuje láskou k životu - k neučesanému životu, jaký byl na začátku - k větru, co přináší tajemství ze všech stran, k vodě, která si zpívá ve dne v noci, k stejnoměrně zářícím hvězdám, ke stromům s tou jejich vlastní řečí, ke kamení, které taky není neživé. Já tady ani na svých toulkách nejsem nikdy sám. Není to vidět, ale pořád kolem mě něco je. Říkejte tomu Neznámo, Duch, nebo třeba Bůh, když chcete. Jedno mi ovšem nejde na rozum – kde sídlil ten Duch, když tahle planeta byla koulí žhavých plynů? A kam se poděje, až všechen život na zeměkouli vymrzne nebo shoří a Země bude bloudit vesmírem mrtvá jako Měsíc? A k tomu jednou dojde. V přírodě se neděje nic nadarmo. Ani nejmenší částečka nepřijde k zničení. Jen se přemění, víc nic, třeba jako se z tohohle smrkového dřeva stává čoud a něco, co cítíte jako teplo. Kam se poděje? Neztratí se. Nic se neztratí. A tak se můžeme utěšovat krásnou představou, že až se všechny ty skály a lesy rozpadnou, až se voda a krev vypaří a těla rozloží na prvky, zase někdy někde ožijí.«

	»Ach bože, co říkáte, je úžasné, ale taky úděsné,« zvolala Helena, otřesena až do hloubi duše. »Úděsné? Asi jo,« přisvědčil truchlivě.

	Pak se na chvíli rozhostilo mlčení.

	»Pane Dale, sázku jsem prohrála,« přiznala Bo s laškovností, za níž se tajila vážnost.

	»Málem jsem na ni zapomněl. Hádám, že jsem se rozpovídal zbytečně moc,« omlouval se. »Víte, já mám k mluvení příležitost jen málokdy, leda sám se sebou nebo s Tomem. Když jsem před lety zjistil, že bych snad oněměl, začal jsem myslet nahlas a povídat si se vším možným.«

	»Já bych vás mohla poslouchat celou noc,« ozvala se jako ze sna Bo.

	»A co čtení - máte nějaké knihy?« zeptala se zničehonic Helena.

	»Jistě. A čtení mi dělá mnohem menší potíže než konverzace nebo psaní. Chodil jsem do školy až do patnácti let. Učení se mi vždycky zajídalo, ale četl jsem rád. Kdysi dávno mi jedna stará známá v Pinu, vdova Cassová, dala balík starých knížek a já jsem si je sem přitáhnul. V zimě mám na ně čas.«

	Poté se nit rozhovoru zadrhla a zaznělo jen několik ojedinělých poznámek, až Dale popřál za chvíli děvčatům dobrou noc a opustil je.

	Helena sledovala jeho vysokou postavu, jak mizí v polotmě pod stromy, a dívala se tím směrem, i když zmizela docela.

	»Lenko,« zakřičela na ni Bo. »Říkám ti už potřetí, že si chci jít lehnout.«

	»Ano? Já jsem - nějak jsem se zamyslela,« omlouvala se Helena napůl rozpačitě, napůl překvapeně, »takže jsem tě neslyšela.«

	»Tomu se teda vůbec nedivím,« ťala ji Bo. »Kdybys tak mohla vidět, jak ses tvářila! Hele, můžu jednou já poučit o něčem tebe?«

	»No ovšem,« svolila Helena dost nejistě. Sestřin tón se jí nijak nezamlouval.

	»Ty se do toho divokého lovce zabouchneš,« prohlásila Bo hlasem nad zvon zvučnějším.

	Helena nejenže zůstala jako opařená, ale navíc ji popadl vztek. Nabírala dech, aby té své nenapravitelné sestřičce pověděla své mínění, ale Bo docela klidně dodala:

	»Cítím to ve všech kostech.«

	»Bo, ty jsi přece trumbera - sentimentální, romantická, blouznivá hlupačka,« kárala ji Helena. »Nemáš zřejmě v hlavě nic než všelijaké nesmysly o milování. Když tak člověk poslouchá ty tvoje žvásty, málem by uvěřil, že na světě není nic důležitějšího než láska.«

	V Boiných očích, zpříma hledících Heleně do tváře, jasných, bystrých a něžných poskakovali raráškové, když odpovídala:

	»Trefilas do černého, Lenko. Nic důležitějšího skutečně není.«
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	Heleně se nechtělo věřit, že za noc, kterou prospaly, uběhlo tolik hodin, tak jí připadala krátká. Bo vypadala ráno čipernější a méně obolená.

	»Ty ale máš barvu, Lenko,« zvolala. »A oči ti jen svítí. Dokonale senzační ráno, co?... Tím vzdouškem by se člověk opil, nemyslíš? Cítím vonět kytky. A hlad mám jako herec.«

	»Jestli ti ten tvůj apetýt vydrží, Bo, tak aby se náš hostitel lovením ztrhal,« poznamenala Helena shrnující si při šněrování bot vlasy z očí.

	»Hele, tamhle je nějaký hafan - lovecký.«

	Helena se podívala za Boiným prstem a spatřila ohaře nezvykle gigantických proporcí, černo-hnědého, s dlouhýma plandavýma ušima. Přiběhl ke vchodu do salaše, zastavil se a zvědavě si je prohlížel. Měl ušlechtilou hlavu, z níž plály posmutnělé tmavé oči. Choval se neutrálně, ani přátelsky, ani nepřátelsky.

	»Ahoj, pejsánku. Pojď sem k nám, my ti neublížíme,« zvala ho Bo, ale bez nadšení.

	To Helenu rozesmálo. »Bo, ty jsi prostě fantastická,« konstatovala. »Vždyť ty z něj máš nahnáno.«

	»Jasně. Myslíš, že patří Dalovi? No samo, komu jinému.«

	Neobvyklý čtyřnohý návštěvník za několik okamžiků zase odklusal z dohledu. Našly ho uvelebeného u táboráku, když k němu dorazily. Měl tak dlouhé uši, že z nich dobrá půlka ležela na zemi.

	»Poslal jsem Pedra, aby vás probudil,« oznámil Dale hned po přání dobrého jitra. »Nevylekal vás?«

	»Pedro se tedy jmenuje. Ne, mě nevylekal ani trochu, ale Lenku ano,« odpověděla Bo. »Lenka je greenhornka, že se druhá hned tak nenajde.«

	»Je to nádherné zvíře,« skočila jí do řeči Helena nevšímajíc si ses-třiny impertinence. »Já mám psy ráda. Skamarádí se s námi?«

	»Je plachý a divoký. Víte, když odejdu z ležení, tak v něm nezůstane. S Tomem na sebe vzájemně žárlí. Míval jsem psů celou smečku, ale kvůli Tomovi jsem přišel o všecky až na Pedra. Asi se s ním spřátelíte. Zkuste to.«

	Helena se začala k Pedrovi mít, a ne tak docela bez úspěchu. Byl to plně vyspělý tvor, skoro by se dalo říci přezíravý, a docela jistě nezvyklý lidské společnosti. Svýma hlubokýma, temně nafialovělýma očima jako by nahlížel Heleně až do hloubi duše. Zračila se v nich upřímnost a moudrost, ale také zvláštní stesk.

	»Dívá se inteligentně,« poznamenala Helena, hladící ho po dlouhých tmavých uších.

	»Je rozumný skoro jako člověk,« potvrdil Dale. »Pojďte se nasnídat a já vám o něm budu při jídle vypravovat.«

	Dostal toho ohaře jako štěně od mexického pastevce s tím, že má v sobě zčásti krev kalifornského stavěče. Jak rostl, lnul k Miltovi pořád víc a víc. Zamlada se s ostatními příslušníky Miltova hospodářství nesnášel, a tak ho Dale věnoval jistému rančerovi dole v údolí. Pedro se do Miltova tábora vrátil hned druhý den. Od té doby ho měl Dale raději, ale ponechat si ho nechtěl z rozličných důvodů, hlavně proto, že by se i tak vynikající pes zkazil, kdyby byl polovičku života odkázaný jen sám na sebe. Toho podzimu měl Dale co dělat ve Snowdropu, vsi z okolních nejvzdálenější, nechal tam Pedra u jednoho známého a rozjel se do Show Downu a do Pinu, a konečně do ležení Beemanových, s nimiž se pak pustil po stopách divokých koní do Nového Mexika, skoro dvě stě kilometrů daleko. Do svého tábora v horách se vrátil až se sněhem - a koho tam nespatřil než Pedra, vyzáblého a vyčerpaného a celého bez sebe radostí, že ho může přivítat doma.

	Potom v říjnu navštívil Milta Roy Beeman a pověděl mu, že Daleův známý ve Snowdropu nedokázal Pedra udržet. Přetrhl řetěz, zdolal třímetrový plot a upláchl. Běžel po Miltově stopě do Snow Downu, kde si ho všiml jeden z Miltových přátel, lapil ho a měl v úmyslu se o něj starat do Miltova návratu. Ale Pedro odmítal potravu. Když náhodou jel kolem povozník do Beemanova tábora, Miltův přítel zavřel Pedra do bedny a naložil na valník. Pedro se z bedny vyprostil, vrátil se do Show Downu a znovu chytil pánovu stopu nejprve do Pinu a potom k Beemanovým. Až potud věděl Roy o ohařových pohybech bezpečně. O dalších se - shodně s Dalem - domníval, že vedly po jejich stopách na lovu divokých koní. Víc se Dale dověděl na jaře příštího roku od jednoho pastevce ovcí, v jehož ležení spolu s Beemanovými odpočíval cestou do Nového Mexika. Vyšlo najevo, že když Dale z tohoto tábora odjel, objevil se tam Pedro a jiný mexický pastýř si ho přivlastnil. Pedro mu však prchl.

	»A když jsem se vrátil, čekal tu na mě,« skončil Dale s úsměvem. »Od té doby jsem ho nechtěl dát pryč už nikdy. Vyklubal se z něj nejskvělejší pes, jakého jsem kdy poznal. Rozumí snad všemu, co mu řeknu. Div sám taky nemluví. A vím s určitostí, že umí brečet. Pláče vždycky, když někam jedu bez něj.«

	»To je ale senzace,« zahorovala Bo. »Zvířata skutečně dovedou být úžasná... Ale já mám nejradši koně.«

	Pedro, připadalo Heleně, pochopil, že se mluví o něm, tvářil se ostýchavě, mohutně polykal sliny a klopil oči. O neobyčejné oddanosti psa k pánovi slyšela už ledacos, ale to, co vykládal Dale, překonalo všechno mnohonásobně.

	V tu chvíli se odněkud vynořil kuguár Tom a v žlutohnědých očích, jež upřel na Pedra, nebyla ani špetka náklonnosti. Pro ohaře však jako by neexistoval. Tom se přitočil k Bo, usazené na opačné straně celtového ubrusu, a neskrývaně si dělal laskominy na část její snídaně.

	»Páni!« zvolala Bo. »Hezky se na něj kouká, ale když je takhle blízko, naskakuje mi husí kůže.«

	»Ve zvířatech je těžko se vyznat, stejně jako v lidech,« podotkl Dale. »Mají svoje sympatie a antipatie. Myslím, že ty jsi padla do oka Tomovi, kdežto Pedro začíná tíhnout k starší sestřičce. Poznávám to docela jasně.«

	»A kde je Bud?« vyzvídala Bo.

	»Asi chrupe nebo se někde potlouká. A co byste chtěly podniknout, dámy, až skončím svoje povinnosti?«

	»Projet se na koni,« dychtivě požádala Bo.

	»Bolesti a křeče tě už přešly?«

	»Ani ne, ale to je fuk. Ostatně, když jsem jezdila na strýčkův statek u Saint Joe, vždycky jsem se přesvědčila, že rajtování je na takové potíže výborná medicína.«

	»Jistě, když ji člověk snese. A co by chtěla dělat sestřička?« obrátil se na Helenu.

	»Já - já si dám pohov a budu se na vás dívat - a snít,« odpověděla.

	»Ale až si odpočinete, musíte se do něčeho pustit,« mínil Dale vážně. »Oddávat se zahálce člověk nemůže. Na druhu práce nezáleží, jen nesmí sedět s rukama v klíně.«

	»Pročpak?« zjišťovala Helena, celá překvapená. »Proč bych si nemohla v tomhle krásném, divokém zákoutí zalenošit? Jen tak prosnít hodiny a hodiny, a třeba i dny? To by mi vyhovovalo.«

	»Jenže to právě nejde. Než jsem sám na sobě poznal, jak je zahálka nebezpečná, uplynula léta. Ani teď by mi nebylo nic milejší než hodit práci za hlavu, vykašlat se na koně a ostatní svoje zvířata a vůbec na všechno, a jen tak se povalovat a dívat se a cítit.«

	»Dívat se a cítit? Ano, přesně to jsem měla na mysli. A proč ne - co je na tom špatného? Tady uprostřed té barevné krásy - všude rozervané, pitoreskní stráně - šedivé útesy - píseň větru - ukolébavka vody - mračna nebe... A v tom všeobecném tichu, v té samotě a líbeznosti?«

	»Znamenalo by to útěk od skutečnosti. Něco, co sám zbožňuju, ale čeho se bojím ze všeho nejvíc. Kvůli tomu se z člověka stává samotářský lovec. A může to tak zesílit, že by ho to připoutalo k divočině navždycky.«

	»Zvláštní,« zamumlala Helena. »Mě by to připoutat nedokázalo. Já přece musím žít a plnit své poslání, vykonávat mně určenou práci v civilizovaném světě.«

	Zdálo se jí, že se Dale závažnosti těchto slov polekal, i když sotva postřehnutelně.

	»Cesty přírody jsou nevyzpytatelné,« řekl. »Já mám jiný názor. Příroda vás táhne nazpátek k barbarství stejnou silou, jaká vás drží v civilizaci. A kdyby vyhrála příroda, o to líp byste splnila její záměry.«

	Tento proslov Helenu rozhořčil, a zároveň podnítil k dalším úvahám.

	»Já- a barbar? Ne, nikdy!« zvolala. »Ale dejme tomu, že by to bylo možné - co by měla příroda za záměr?«

	»Mluvila jste o svém životním poslání,« vysvětloval. »Posláním ženy je mít děti. Samice každého druhu má jediné poslání – zachovat svůj rod. A příroda má taky jediné poslání - rozvíjet sílu, plodnost, zdatnost k absolutní dokonalosti, která je nedosažitelná.«

	»A kde zůstal duchovní a rozumový rozvoj muže a ženy?« zaútočila Helena,

	»To obojí je jednoznačně na překážku v záměrech přírody. Příroda je tělesná. Vytvářet na dobu bez omezení, pro život věčný - to je asi ten její nevyzpytatelný záměr. A důvod, proč nemůže uspět.«

	»A co duše?« šeptla Helena.

	»Hm. Když vy mluvíte o duši, a já o životě, myslíme na totéž. Ještě si na tohle téma podebatujeme, dokud jste tady. Potřebuju si vytříbit myšlení.«

	»Já taky, jak se zdá,« lehce se usmála Helena, v nitru však byla vážnost a zadumanost sama. »Ale soudím, že teď to snění pod smrky přece jen risknu.«

	Bo ji se svýma bystrýma modrýma očima pozorně sledovala.

	»Udělat barbara z tebe, Lenko, by trvalo tisíc let,« podotkla. »Ale u mě by na to stačil týden.«

	»Ty ovšem jsi jím byla ještě před odjezdem ze Saint Joe, Bo,« připomněla Helena. »Vzpomínáš na pana učitele Barnese, jak se o tobě jednou vyjádřil, že jsi divoká kočka mixnutá Indiánkou? A jak tě přetáhl pravítkem?«

	»Nesmysl. Netrefil se,« odsekla Bo, rudá až po kořínky vlasů. »A já si vyprošuju, Lenko, abys na mě prozrazovala cokoli z mých dětských let.«

	»K té příhodě přece došlo teprve před dvěma roky,« ospravedlňovala se Helena, tak trochu překvapená.

	»Aťsi. Ale dítě jsem ještě byla jaksepatří. Ručím ti za to, že...« Bo najednou sklapla pusu, pohodila hlavou, uštědřila Tomovi pohlazení a odběhla za roh skalní stěny.

	Helena ji pomalu následovala.

	»Poslyš, Lenko,« přivítala ji Bo na prahu jejich zeleného příbytku z tyčoviny, »jestlipak si uvědomuješ, že tenhle lovec staví některé tvoje teorie na hlavu?«

	»Možná. Připouštím, že mě omráčil - a bohužel i urazil,« odpověděla. »Ale nejvíc mě udivuje, že ačkoli evidentně postrádá školní vzdělání, není ani neotesaný ani hloupý. Je přirozený.«

	»Drahá sestřičko, probuď se. Ten člověk je bezva. Může tě naučit víc věcí, než kolik ses jich naučila za celý život. A mě jakbysmet. Zvlášť proto, že knihy se mi vždycky protivily.«

	Dale k nim přišel o něco později, v ruce ohlávky, za patami poskakujícího ohaře Pedra.

	»Snad bude nejlíp, když si vezmeš koně, cos na něm přijela,« oslovil Bo.

	»To záleží na vás. Ale doufám, že mě časem necháte vyzkoušet všecky.«

	»Jistě. Mám tady mustanga, který se ti bude líbit. Jenže kapku vyhazuje,« dodal a vykročil na senaku. Ohař se díval za ním, pak se ohlédl na Helenu.

	»Pojď sem, Pedro. Zůstaň u mě,« zavolala na něj.

	Dale ji uslyšel a pokynul psovi, aby se vrátil. Pedro k ní poslušně přiklusal, ještě plaše a se zdrženlivou opatrností, jako by si nebyl jistý jejími úmysly, ale v jeho chování se už projevila určitá dávka náklonnosti. Helena si vyhledala měkké, pohodlné sedátko na slunci a s vyhlídkou na palouk, kde se uvelebila - jak doufala - na několik dlouhých sladkých, lenošsných hodin. Pedro se svinul vedle ní. Miltova vysoká postava rázovala napříč senakou k potulujícím se koním. Helena znovu spatřila, že se mezi nimi popásají laně, a všimla si, jak se napřímily, strnuly a pozorují Milta. Posléze odskákaly na okraj lesa. Někteří z koní zařehtali a s nohama vyletujícíma vysoko do vzduchu utekli. Doprovodné zvuky zazněly tichem neobyčejně jasně.

	»Ježkovy oči, koukni, jak se ženou,« zvolala rozjařeně Bo, která právě přicházela k místu Helenina odpočinku, praštila sebou na voňavé jehličí a rozkošnicky se protáhla jako líné kotě. V pružných, ladných liniích její postavy se opravdu skrývalo cosi kočkovitého. Natáhla se jak široká tak dlouhá a zahleděla se větvovím smrků do nebe.

	»To by ale bylo žúžo,« broukala si zasněně spíš jen pro sebe, »kdyby se tu zničehonic nějakým způsobem objevil ten lasvegaský kovboj, a pak nás v tomhle rajském údolí navždycky od světa odřízlo zemětřesení.«

	»Bo! Co by takovýmhle žvástům říkala maminka?« zděsila se Helena.

	»Ale řekni sama, Lenko, nebylo by to prima?«

	»Příšerné by to bylo.«

	»Achich ouvej, v Heleně Raynerovic nebylo nikdy ani za mák romantiky,« povzdechla si Bo. »Něco přesně podobného se v téhle pokladnici divokých zákoutí už někdy určitě přihodilo, to mi nevymluvíš. Zaručeně se to stalo. Praobyvatelům jeskyň, Indiánům a později bílým tvářím. Přesvědčuje mě o tom každé místo, kam se podívám. Ty, Lenko, než uvěříš, že jsou na Měsíci lidé, musíš je napřed vidět dalekohledem.«

	»Zaplaťpámbu že aspoň já jsem věcná a mám zdravý rozum.«

	»Ale předpokládejme, jen tak pro legraci, že by k tomu mohlo dojít,« přela se Bo, oči rozzářené. »Udělej mi to kvůli a představ si, že tady jsme zavřené s Dalem a tím kovbojem, co jsme ho viděly z vlaku. Uvězněné a bez jakékoli naděje, že se odtud vůbec kdy vyškrábeme... Co by sis počala? Podlehla bys zoufalství, trápila se a odebrala se pod kytičky? Nebo bys bojovala o život a všecky radosti, které s sebou může přinést?«

	»Sebezáchova je základní instinkt člověka,« odvětila Helena, udivená podivným rozechvěním, které se jí zvedlo na dně duše. »Bojovala bych o život, pochopitelně.«

	»Dobře. Ale já bych si stejně nepřála, když o tom uvažuju vážně, aby se něco takového stalo. Přesto, kdyby k tomu přece jen došlo, bych byla z toho radostí vedle.«

	Na závěr jejich rozhovoru se Dale vrátil s koňmi.

	»Umíš nasadit koni uzdu a osedlat si ho?« vyzvídal.

	»S hanbou přiznávám, že ne,« odpověděla Bo.

	»Pak je nejvyšší čas se to naučit. Jde se na věc. Napřed se mrkni, jak sedlám já.«

	Když stahoval koni ohlávku a zas mu ji pomalu, názornými pohyby připínal, Bo na Miltovi očima jen visela. Pak přetřel koni hřbet, vytřepal houni, složil ji na půlku a přehodil do správné polohy, kterou neopomenul Bo bedlivě vysvětlit. Určitým způsobem nadzdvihl sedlo, uložil je na místo a utáhl podbřišník.

	»Teď ty,« pobídl Bo.

	Podle Helenina mínění si počínala jako rozená Zápaďanka, avšak Dale zavrtěl hlavou a přikázal jí všechno zopakovat.

	»Teďka už to ušlo. Tohle sedlo je samozřejmě pro tebe na zdvihání moc těžké. Můžeš se cvičit s nějakým lehčím. A teď ještě jednou ohlávku. O prsty se neboj. Tenhle nekouše. Uzdu zasuň ze strany... Tak. A teď se podíváme, jak nasedáš.«

	Když se Bo vyhoupla do sedla, Dale pokračoval: »Vyskočila jsi rychle a lehce, ale nesprávným stylem. Sleduj mě.«

	Než Milta uspokojila, musela nasedat ještě několikrát. Pak jí poručil, aby kousek jela. Když se vzdálila z doslechu, řekl Heleně: »Ta se bude brzy cítit na koni jako ryba ve vodě.« Pak odcválal za Bo.

	Helena je pozorovala, jak prohánějí koně po travnaté senace klusem, cvalem i tryskem, a docela litovala, že nejela s nimi. Za hodnou chvíli se Bo vrátila, obličej rozpálený a rozzářený, vlasy rozcuchané, na spáncích zvlhlé, seskočila a vrhla se na zem. Energie z ní jen sršela.

	Půvab, šarm a vitalita sestry Helenu vzrušovaly a probouzely v ní ryzí fyzické potěšení z její přítomnosti. Bo odpočívala, ale jen chviličku. Brzy se pustila do dovádění s Budem. Pak lákala krotkou laň, aby jí žrala z ruky. Odvlekla Helenu za nikým nepěstěnými květinami, hned překypovala zvídavostí, hned zas lhostejností. Nakonec ji přemohla dřímota tak rychle a tak bezprostředně, že si Helena vzpomněla na dětství, zmizelé do nenávratna.

	Kolem čtvrté, když slunce už barvilo západní cimbuří nad senakou do ruda, zavolal je Dale k hlavnímu jídlu. Helena se divila, jak den rychle minul. Hodiny uběhly jako voda v dobré pohodě, v níž sotva vzdechla jak na strýce, tak na možnost, že by ji zde mohli objevit vyvrhelové, kteří údajně po ní slídí. Spolu s poznatkem o překotném toku času jí mimovolně, podvědomě svitlo, co Dale mínil, když ji varoval před planým sněním. Povaha Rajského údolí se s jejím obvyklým způsobem uvažování neshodovala. Shledala, že jí táhnou hlavou nové myšlenky, ale když se je snažila formulovat, poznala, že jde spíš jen o pocity. U jídla mluvila ještě míň než obvykle. Postřehla, že Dale si toho všiml a že se ji snaží bavit, rozptýlit. Dosáhl úspěchu, avšak Helena si nepřála, aby to poznal. Odloudala se sama na své sedátko pod smrkem. Později se u ní letmo zastavila sestra a bolestivě se jí dotkla výkřikem:

	»Jéje, Lenko, z tebe se ale stala romantička!«

	Heleně ještě nikdy nepřipadala krása večernice tak výlučná, soumrak tak dojemný a plný stínů, tma tak obtěžkaná osamělostí. To vlivem prostředí, prostoupeného pudovým nářkem vlků, ševelením vodopádu, přítomností toho zvláštního zálesáka a dosud jí neznámými jevy, mezi nimiž si vytvořil domov.

	Nazítří ráno se Helena s obnovenou energií účastnila Boiny lekce v kšírování, sedláni i rajtování. Ale Bo jezdila tak rychle a sveřepě, že se Helena musela její společnosti vzdát. A Dale, plný zájmu a radosti, avšak i starostlivé péče, se většinou věnoval Bo, takže Helena prošmejdila na koni celou senaku sama. Divila se její rozloze, vždyť přece ať se na ni dívala odkudkoli, vypadala docela malá. To tak klamal čistý, nesmírně průzračný vzduch. Pustila se do odhadování vzdáleností poměřováním se známými objekty. Prohlížela si koně na druhém konci senaky, v místech, kde byla nejdelší, a zdál se jí úplně mrňavý. Tu a tam narazila na tmavé, křišťálově čisté, do jantarova zbarvené bystřinky, takřka dokonale zakryté vysokými travinami. Všechny spěchaly stejným směrem a slévaly se v hlubší potok, který se zřejmě vinul pod útesy na západní straně a razil si cestu některou z úzkých rozsedlin. Když se k ní jednu chvíli připojil Dale s Bo, zeptala se na to a s překvapením se dověděla, že potok mizí ve skalní sluji a prýští na protilehlém úbočí hory. Jednou je vezme k jezeru, které tam vzniká, dodal Dale.

	»Za horu?« zeptala se Helena pochybovačně, ježto se pro změnu rozpomněla, že si musí počínat jako pronásledovaná. »Nebylo by nebezpečné náš úkryt opouštět? Já pořád zapomínám, proč tu vlastně jsme.«

	»Tam je schovávačka ještě dokonalejší než tady,« uklidňoval ji Dale. »Do údolí na druhé straně se může jedině z tohoto hřebenu. A že by vás našli, s tím si starosti nedělejte. Přece jsem vám pověděl, že Ansona a jeho bandu střeží Roy, že nám proti nim dělá zeď.«

	Helena se uklidnila, i když kousek strachu neopouštěl skryté záhyby její duše nikdy. Ale navzdory tomu se rozhodla, že dané situace využije co možná nejvíc. V tom si mohla vzít příklad z Bo. A tak Helena strávila zbytek dne jezděním jí v patách.

	Následujícího dne takové potíže už neměla. Aktivita, odpočinek, jídlo i spánek pro ni dostaly nový obrodný význam. Že mohou být zvláštním požitkem, do té chvíle netušila. Jezdila, procházela se, provozovala trochu vysokohorskou turistiku, zdřímla si pod svým smrkem, asistovala Dalovi při pracích kolem táboráku, a když se snesla noc, prohlásila, že se nepoznává, a ta skutečnost ji pak pronásledovala v mlhavých bouřlivých snech. Avšak na své rozhodnutí, že si nastaví zpovědní zrcadlo, zapomněla hned s probuzením. Den rychle minul a po něm několik dalších, než se vyrovnala se situací, o níž měla důvody předpokládat, že může trvat týdny a týdny, ne-li měsíce.

	Z doby od rána do večera měla nejraději odpoledne. Časné jitro bývalo nádherně svěží, odpoledne provoněné vánkem, podvečer líbezně zardělý červánky a později proměnlivý teskným soumrakem, noc bezmezně krásněla hvězdami, mírem a spánkem. Avšak nejvíc, nejvybranější potěšení nacházela v odpoledni, kdy se nic neměnilo, kdy čas jako by stál, kdy všechno oplývalo klidem.

	Jedno odpoledne zůstala v ležení úplně sama. Bo se projížděla, Dale vystoupil na horu, aby se porozhlédl, jestli někde nenajde známky stop nebo neuvidí kouř z táborového ohně. Po Budovi či jiném zdomácnělém zvířeti nikde ani památka. Tom se odebral na nějakou prosluněnou skalní římsu, aby se tam po zvyku divokých příbuzných svého rodu vyhříval. Pedro se neukázal už od minulého večera, což Helenu zneklidňovalo. Potom to však pustila z hlavy, takže ji tím víc překvapilo, když ho spatřila belhat se do ležení po třech.

	»Ale Pedro, ty ses pral, vid? Pojď sem,« zavolala na něj.

	Ohař se netvářil provinile. Přikulhal k Heleně a pohybem neklamně srozumitelným k ní vztáhl pravou přední tlapu. Helena ji zkoumala, až našla zranění způsobené hluboko mezi prsty zaraženým úlomkem něčeho, co vypadalo jako lastura. Rána byla opuchlá, podlitá krví a zřejmě velice bolela. Pedro skučel. K vytažení střepiny musela Helena zmobilizovat veškerou sílu v prstech. Pedro při tom zavyl, avšak vzápětí projevil Heleně vděčnost olíznutím ruky. Očistila mu tlapku vodou a zafačovala.

	Po Miltově návratu mu celou tu událost vylíčila, ukázala mu odštěpek mušle a zeptala se: »Kde se to tady vzalo?«

	»Tenhle kraj býval kdysi dno moře,« odpověděl. »Našel jsem tu věci, že byste se divila.«

	»Dno more?« vyhrkla Helena. Jedna věc byla o takových podivuhodných skutečnostech číst, a docela jiná shledat se s jednou z nich ve skutečnosti v klínu takových vysokých štítů. Dale jí neustále ukazoval nebo povídal něco, nad čím žasla.

	»Koukněte se,« řekl jednou. »Není vám něco nápadného na tomhle osikovém remízku?«

	Rostl pod smrkem na protější straně palouku. Les v těch místech vybíhal do senaky rozptýlenými rojnicemi jehličin a osikovými háječky. A tenhle trs osik se ničím neodlišoval od stovek jiných, které Helena viděla dřív.

	»Nevidím na něm nic zvláštního,« přiznala nerozhodně. »Prostě skupina osik - jedny mrňavé, jiné větší, ale žádná opravdu velká. A s tím svým chvějivým, třepetavým listím, zeleným a žlutým, působí moc hezky.«

	»Nepřipomínají vám zápas?«

	»Zápas? To tedy ne,« zavrtěla hlavou.

	»A přitom je to prvotřídní ukázka právě zápasu, rvačky, sobectví, že druhou hned tak v lese nenajdete,« vysvětloval Dale. »Pojďte k ní, a Bo taky, a já vám ukážu, co tím myslím.«

	»Pospěš si, Lenko,« zajásala Bo. »Zase si trochu rozšíříme duševní obzor.«

	Helena se nezdráhala a šla s nimi k osikám.

	»Je jich dohromady kolem stovky,« začal Dale. »Smrky je důkladně stíní, ale slunce k nim může od východu a jihu. Všechny tyhle osiky vyrašily ze stejného podrůstku. Jsou všechny stejně staré. Čtyři z nich se vytáhly do výšky řekněme tří metrů a něco a tlusté jsou jako moje zápěstí. Tadyhle ta je nejmohutnější. Všimněte si její košatosti a že hodně přečnívá ostatní, ale jen o málo tyhle čtyři svoje nejbližší sousedy. Rostou vesměs těsně u sebe, až moc těsně, vidíte? Většina není silnější než můj palec. Podívejte se, jak málo mají větví, a v dolní části žádnou. A málo listí. A vidíte, že se všecky haluze obracejí k východu a jihu -a listy samozřejmě taky? Sledujte, jak větve jednoho stromu odstrkují větve stromu sousedního. Bojují o místo na slunci. Tady máme jednu - dvě - tři soušky. Když je vyvrátím - a docela snadno, jak pozorujete - a vy nakouknete pod ně, objevíte půldruhametrové, metrové zákrsky. Vidíte, jsou bledé, útlé, nezdravé, nedomrlé. Moc a moc jim chybí sluníčko. Vzešly současně s ostatními, ale neměly stejnou šanci.«

	Vodil děvčata kolem remízku a dokládal svá slova příklady.

	»Jistě chápete, že se tady bojuje o vláhu a slunce. Ale především slunce, protože když ho může listí nasávat v dostatečném množství, kmen a kořeny sílí a potřebnou vláhu si už načerpají. Zastínění znamená smrt - pomalý konec života. Tyhle osičky bojují o místo na slunci, rvou se nemilosrdně. Jedna druhé odtlačují a ohýbají haluze a rdousí je. Z těch stromků přežije a vytvoří mohutnější háječek, jako tamhleten plně vyspělý porost, nejvýš jenom polovička. V jednom vegetačním období získá větší výhody jeden, v druhém jiný. Výhody po několik let mu pak převahu nad ostatními zabezpečí. Ale že si ji udrží, to nemůže být jisté nikdy. A když ho nevyvrátí vítr, nerozčísne blesk ani neudusí rozvíjející se konkurent, zajde dřív nebo později starobou. Totální nepřetržitá válka nekončí. A co platí o těchhle osikách, platí o všech stromech a ostatní vegetaci v lese. Přitom já se nejvíc obdivuju výdrži, jakou má život.«

	Následujícího dne jim Dale předvedl ještě markantnější příklad tajemství přírody. Doprovodil je koňmo na bujně, hustě zarostlou stráň, občas je upozornil na rozličné porosty, až konečně dospěli na vrchol hřebene, kde vegetovalo pouze málo stromů, a ještě zakrslých. Při hranici zalesnění poukázal na omšelou sukovitou jedli, tak pokroucenou, ohnutou a zbičovanou vichřicemi, s tak malým množstvím větví, a ještě rašících jen po jedné straně kmenu, že se vůbec nepodobala ostatním jedincům svého nádherného druhu. Vypadala jako fantóm. Trčela o samotě. Zeleně na ní bylo pomálu. Z její znetvořenosti čišelo cosi tragického. Ale žila a prospívala. Bez konkurence, která by ji obírala o slunce a vláhu. Jejími nepřáteli byly jen sníh a vichr a chlad vysoké polohy.

	Když si tohle všechno uvědomila, Heleně svitlo, co jim chtěl Dale sdělit: že jak je to smutné, je to i nádherné a stejně tajemné jako povznášející. Tím poznáním se Helenino srdce zatetelilo zároveň bolestí i rozkoší ze života, jeho trýzní i radostmi. Tuto pozoruhodnou skutečnost schystal osud k jejímu poučení - k její metamorfóze. A třebaže bolela, Helena ji přivítala.
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	»Zvládnu tě - i kdybych si měla - srazit vaz,« funěla vztekle Bo a pěstí v rukavici hrozila sivému koni.

	Dale postával opodál, na tváři úsměv od ucha k uchu. Helena stála na doslech, dívala se z konce palouku, a co se dělo, ji tak fascinovalo a děsilo, že se nedokázala zmoci na výkřik, aby Bo přestala. Nízký šedivý mustang, plnokrevný, souměrně stavěný krasavec s dlouhou černou hřívou i ocasem a jemně utvářenou, oduševnělou hlavou měl na hřbetě přikurtovanou houni, ale sedlo nikoli. Bo držela koně na krátké lonži, přecházející plynule ve speciální provazovou ohlávku pro nezkrocená zvířata. Byla bez saka, u krku rozhalená blůza samá tráva a semínka, vlasy rozpuštěné a zcuchané, jedna tvář se zřetelnými pečetěmi zeleně a hlíny a kapičkami krve, druhá sinalá s rudou skvrnou, na čele i na celém obličeji se jí perlil pot. Jak zkracovala lonži a přitahovala se k ohnivému zvířeti, svědčily rysy její štíhlé postavy o pružnosti a síle.

	Zuřila proto, že se její vroucí a zarputilá ctižádost projet se na Miltově mustangovi nesetkala s úspěchem. Ten kůň sice jankovitě ani zákeřně nevypadal, on prostě bujný, úskočný a zlomyslný byl - a šestkrát ji shodil. Její prohry se odehrály na kraji senaky, kde jí hustý mech a vysoká tráva sloužily při pádech jako duchna a zároveň neposkytovaly sivákovi dost pevnou oporu pro nohy, což pro něj znamenalo handicap. Uzdu mu Dale nenasadil, poněvadž si na ni ten divoch ještě nezvykl, a třebaže udržet se na něm bez sedla znamenalo pro Bo větší problém, hrozilo jí menší nebezpečí úrazu. Začala s velkým zaujetím a nadšením, laskala mustanga, kterého si pokřtila na Poníka, a poplácávala ho. Že dojde ke komplikacím, zřejmě neočekávala, nicméně z rozesmáté, odhodlané tváře jí sálala sebedůvěra. Při nasedání se Poník choval celkem obstojně, ale pak se vzpínal a vyhazoval tak dlouho, dokud se z něj nesesmekla nebo nesletěla, či aspoň nespadla.

	Po každém žuchnuti na zem se zdvihala se slabším úsměvem a větší zarputilostí, až konečně v ní zcela převládla vášeň dokázat koni, kdo je jeho pánem. Už to přestala být legrace nebo riskantní cirkusové číslo, které by vyděsilo Helenu a vzbudilo Miltův obdiv. Teď šlo o to, zdali Bo zdolá mustanga, nebo on ji.

	Poník se stavěl na zadní, frkal, mlátil hlavou a předníma nohama hrabal ve vzduchu.

	»Stáhni ho na všecky čtyři,« křikl Dale.

	Bo nebyla žádná těžká váha, ale měla sílu, kterou teď vynaložila do poslední kapky, a koně posléze dostala do normálního postavení.

	»Teď drž oprať pevně, zkracuj ji a přibližuj se k němu,« volal Dale. »Výborně. Je vidět, že se ho nebojíš. To si uvědomuje. Nepovoluj a oslov ho, říkej mu, že ho pojedeš. Trošku se s ním mazli. A až se přestane cukat, popadni ho za hřívu, skoč a přehoď mu nohu přes hřbet. Pak mu zaklesni boty pod břicho co nejpevněji a drž se jako klíště.«

	Nestrachovat se tolik o Bo, byla by se jí Helena s nadšením obdivovala. Takhle jí běhal mráz po zádech, když Bo mrštně a hbitě přehodila přes poníka ruku a nohu a s triumfálním výkřikem se na něm vzpřímila. Poník srazil hlavu k zemi, vzepřel nohy a začal poskakovat. Bo se tentokrát rytmu jeho pohybů přizpůsobila a udržela se.

	»Už ses mu dostala na kobylku,« křičel Dale. »Teď stiskni pevně kolena. Přetáhni ho po hlavě provazem... Přesně tak. Teď jen vydržet a máš vítězství v kapse.«

	Mustang se na prostranství mezi Dalem a Helenou vrhal hned sem, hned tam, až mech a tráva lítaly kolem dokola. Několikrát nadhodil Bo vysoko nad sebe, ale ta mu vždycky dopadla zpátky na hřbet a sevřela ho nohama, takže se jí nemohl zbavit. Najednou napřímil šíji a prudce vyrazil vpřed. Bo se vítězoslavně rozječela a Dale jí notoval. Jenže Poník neuběhl ani sto metrů, když klopýtl a upadl - a Bo mu přeletěla daleko přes hlavu. Náhodou - velice šťastnou náhodou, připomněl později Dale - přistála v bažinatém terénu, a tak prudce, že při dopadu jela setrvačností, obličejem dolů, ještě několik metrů po vlhkém mechu a černé blátivé kaši.

	Helena zaúpěla a rozběhla se k sestře. Než k ní dorazil Dale, už se pokoušela dostat do kleku. Pomohl jí vstát a pak ji z močálu zpola vedl, zpola nesl. Byla k nepoznání - od hlavy k patě obalená černým bahnem.

	»Ach Bo, nestalo se ti nic?« zalkala Helena.

	Bo zřejmě měla plná ústa hlíny.

	»Fuj tajbl! Brrr!« prskala. »Jestli se mi něco stalo? Ne! Copaks neviděla, do čeho jsem vlítla? Pane Dale, ale ten mizera mizerná mě neshodil. Upadnul a já mu vzala pochopa přes hlavu.«

	»Svatá pravda. Zvládlas ho, to je teda fakt. O něco brnknul a praštil tebou aspoň kilometr daleko,« přizvukoval jí Dale. »Ještě štěstí, že do bažiny.«

	»Štěstí? Když mám zalepené oči a nos? Ach, ach! Jsem celá od bláta. A můj senzační jezdecký dres...!«

	Na Boině hlase se dalo poznat, že má slzy na krajíčku. Sotva Helena zjistila, že sestra není zraněná, propukla v smích. Bo jí připadala ještě komičtější než cokoli jiného, co v životě spatřila.

	»Slečno Raynerová, to se chechtáte mně?« zeptala se Bo udivená a rozhořčená na nejvyšší stupeň.

	»Já žžže se chchchechtám? Co tě nemá Bo,« zajíkala se Helena. »Jen se podívej, jak jsem - jak jsem - «

	»Podívej, jo. Spadlas z višně? Nevidíš, že jsem na obě oči slepá?« zuřila Bo. »Ale slyším dobře. A - pomstím se ti.«

	Dale se také smál, ale potichu, takže to Bo, pro tu chvíli nevidomá, nevěděla. Mezitím dospěli do ležení. Helena sebou praštila na břicho a řehtala se jako ještě nikdy. A protože se zapomněla tak dalece, že ležela na zemi jak široká tak dlouhá, měla k veselí jistě dobrý důvod. Miltova solidní tělesná schránka se div nerozsypala, když hledal ručník, namáčel ho ve studánce a pak stíral kal s Boina obličeje. Jenže tohle příliš nepomáhalo. Bo požádala, aby ji zavedl k prameni, tam si klekla, šplíchala na sebe vodu a vymývala si oči, potom si vydrbala obličej a nakonec si propláchla i rozčepýřené chomáče vlasů.

	»Ten mustang mi nezlomil vaz, zato mě zasadil ksichtem do bahna. Ale já mu ještě ukážu, zač je toho loket,« mumlala si, když vstala. »Půjčte mi laskavě ten ručník... Jakže, pane Milte Dale, vy se smějete?«

	»Pro-promiňte, slečno Bo. Já - hahaha!« a popadaje se za břicho utekl.

	Bo za ním zírala tupým pohledem, který pak upřela na Helenu.

	»Předpokládám, že kdyby mě potvora pokopala, rozmandlovala a zabila, řehnili byste se taky,« hodila po ní. A pak se rozesmutnila. »Ach bože, můj hezoučký jezdecký kostým, jak je zřízený! Musela jsem vám připravit pěknou podívanou... Ale přece jen jsem na tom prevítovi jela, Lenko. A jela a jela. To mi stačí. Teď to zkus ty . Směj se, co hrdlo ráčí. Jistě je čemu. A jestli si to u mě chceš vyžehlit, pomůžeš mi dát ten kostým zase do gala.«

	Uprostřed noci Helena slyšela Milta přísně okřikovat Pedra a trochu ji to vystrašilo. Protože se však zase rozhostil klid, brzy znovu usnula. Co se dálo, vysvětlil jí Dale u snídaně:

	»Pedro a Tom v noci kapku trojčili. Mám dojem, že se tady někde na kopcích potloukají skalní lvi. Slyšel jsem jednoho ječet.«

	»Ječet?« opáčila Helena se zájmem.

	»Jo, a jestli někdy uslyšíte lva ječet, budete ho považovat za ženskou v posledním tažení. Kuguár ječí, jak tomu říká Roy, a jeho hlas je nejdivočejší ze všech, co jich dnes v lese můžete slyšet. Vlk vyje. Smutně, protože má hlad a protože je šelma. Ale kuguáří hlas má v sobě něco lidského, mučivého, divokého. Osedláme a podíváme se nahoru. Možná že nám Pedro vyžene nějakého lva na strom. Jestli se mu to povede, Bo, zastřelíš ho?«

	»Jasan,« podařilo se Bo vypravit z úst nacpaných sucharem.

	To tedy byl důvod, proč se vydali na dlouhou, předlouhou vyjížďku, vedoucí pod hustým jedlovým baldachýnem do strmého kopce. Heleně se víc líbilo ve vyšších polohách, i když nikde nenarazili na místo, kde by mohla holdovat své vášni rozhlížet se široko daleko. Dale je vedl vzhůru a dolů, nakonec převážně dolů, až dospěli na dohled řidčeji zalesněným hřbetům se senakami na úpatí a bystřinami zrcadlícími slunce.

	Dale musel Pedra nejednou přísně volat k poslušnosti. Ohař větřil zvěř.

	»Pedro je starý zabiják,« podotkl nad hromádkou vybělených kostí rozházených pod jedním smrkem, u níž se zastavil a na kterou ukázal. Kolem se povalovaly chomáče šedobílých chlupů.

	»A tohle bývalo co?« vyzvídala Bo.

	»Srna nebo menší laň, pochopitelně. Zabil ji a sežral lev. Někdy loni na podzim. I lebku má nadranc. Ačkoli tu jí asi nerozbil on.«

	Heleně naskočila husí kůže. Připomněla si krotké laně dole v Miltově ležení, tak krásné a graciézní a vděčné za dobré zacházení.

	Vyjeli z lesa do travnaté vlhké prohlubně, poseté balvany a lemované trsy zeleného křoví. Tady Helena prvně uslyšela Pedra zaštěkat. Srst na šíji se mu ježila a Dale měl co dělat, aby ho přísnými povely udržel na místě. Dale seskočil z koně.

	»Kuš, Pedro, tady zůstaneš,« přikázal. »Však tě pustím, až přijde čas... Dámy, teď něco uvidíte. Ale zůstaňte v sedle.«

	Dale, rozrušeného a naježeného ohaře po boku, křižoval podle okraje prolákliny sem a tam. Po chvíli stanul na nízké vyvýšenině a gestem pozval děvčata k sobě.

	»Koukněte, jak je tráva tady kolem silně zválená,« ukazoval. »Od lva. Choulil se tu na číhané. Čekal na vysoukou. Dneska ráno. Honem! Zjistíme, jestli se mu můžeme dostat na stopu.«

	Přidržuje Pedra sehnul se a bedlivě zkoumal trávu. Najednou se vztyčil, šedé oči plné blesků.

	»Tady odtud skočil.«

	Důvod k tomuto tvrzení však Helena nepostřehla. Zálesák udělal dlouhý krok a pak další.

	»A tady dopadl své oběti na hřbet. Pořádný skok. Vidíte ty jasné otisky kopýtek?« odhrnul trávu, aby předvedl čerstvé, tmavé, hluboké stopy, zřejmě způsobené prudkým pohybem.

	»Pospěšte si,« přikázal a rychle vykročil. »Teď něco uvidíte docela určitě... Tady se dal napadený kus do běhu se lvem na hřbetě.«

	»Cože?« vykřikla Bo nedůvěřivě.

	»Přesně tak. Odtud běžel se lvem na hřbetě. Hned vám to dokážu, když sebou hodíte. Pedro, ty zůstaň u mě. Děvčata, tohle je čerstvá stopa.« Postupoval s rukou na koňově ohlávce a tu a tam ukázal do trávy. »Tady. Vidíte? To je škuť.«

	Ano, Helena už zpozorovala několik po zemi rozházených chumáčů šedivých chlupů a domnívala se, že vidí i tmavší pruhy v trávě, kudy snad nedávno prošlo nějaké zvíře. Dale se pojednou zastavil. Než k němu Helena dojela, Bo už mu stála po boku a oba shlíželi na velký kus zváleného pažitu. Že jde o známky zápasu, nezůstalo utajeno ani Heleninu necvičenému oku. Na pomuchlané trávě se povalovaly chuchvalce šedobílé srsti. To Heleně stačilo, ale Dale mlčky upozornil na krvavou loužičku. Vzápětí oznamoval:

	»Tady lev svou oběť srazil a zadávil. Nejspíš jí zlomil vaz. Prchala se lvem na zádech skoro sto metrů. Podívejte, tadyhle je stopa po tom, jak ji odtud vláčel.«

	Dobře znatelná rýha se táhla napříč prohlubní.

	»A vy tu oběť uvidíte za malý moment,« ujistil je a pokročil dál. »Ta scéna se odehrála docela nedávno. Před pár minutami.«

	»Podle čeho tak soudíte?« zeptala se Bo.

	»Stačí koukat. Ta stébla ohnul zabitý kus vlečený lvem. Teď se začínají vztyčovat.«

	Další zastávku učinil Dale až na protějším konci prohlubně pod jedlí s nízkým, rozložitým větvovím. Při pohledu na Pedra se Heleně rozbouřilo srdce. Touhou po štvanici se přímo vařil. Helena sledovala Miltův ukazovák s obavami - čekala, že uvidí lva. Avšak místo něho spatřila nehybnou laň, ležící s vyplazeným jazykem a nevidoucíma očima a se zakrvácenou srstí.

	»Děvčata, ten lev nás slyšel a pláchnul. Není daleko,« řekl Dale, když se shýbl a nadzdvihl hlavu laně. »Je ještě teplá. A má zlomený vaz. Koukněte se na ty otisky lvích zubů a drápů... Pěkná laň. Podívejte se zblízka. A nebuďte tak choulostivé, dámy. K takovému konci dochází ve všednodenním životě lesa každou chvíli. Všimněte si, jak stáhl kůží tak čistě, že já bych to líp nesvedl, a začal rvát maso těsně předtím, než nás uslyšel.«

	»Je to hnusná vražda. Zdvíhá se mi z ní žaludek,« protestovala Helena.

	»Je to příroda,« odvětil prostě Dale.

	»Jde se na lva,« pobízela ho Bo.

	Místo odpovědi Dale spěšně překontroloval sedlové řemení, pak nasedl a rozkázal ohařovi:

	»Pedro, za ním.«

	Pes vyletěl jako střela.

	»Jděte v mých stopách a těsně za mnou,« křikl Dale a obrátil koně.

	»Už se řítíme,« vykřikla Bo v divokém opojení a odstartovala.

	Helena pobídla svého oře za nimi, a už se všichni hnali přes cíp prolákliny k lesu, v čele Pedro, který pádil, čenich vysoko nad zemí, rovnou vpřed. Štěkl jen jednou, docela krátce. Řítil se do lesa s Dalem v patách. Helena sice jela na jednom z nejlepších Miltových koní, ale přesto se vzdálenost mezi ní a ostatními začala zvětšovat. Vnořili se do lesa, řídkého a docela obstojně sjízdného. Boin kůň v něm uháněl stejně rychle jako v holém terénu. To Helenu vyděsilo, a tak na sestru vyjekla, aby mu přitáhla uzdu. Ale jako když hrách na stěnu hází. Což bylo pro Bo bohužel typické - dbát opatrnosti nehodlala. Lesem se pojednou rozlehlo Miltovo povzbuzující halekání, informující dívky, kudy ho mají následovat. Vzrušení ze štvanice nakazilo i Helenina koně - začal se přenášet přes vývraty jako pírko, občas bral dva najednou. Heleně pulsovala krev zvláštním vzrušením, stejně nepochopitelným jako neodolatelným. Přitom v souhrnu jejích pocitů působila i vrozená bázlivost a rozvaha, která jí našeptávala, že tato honba je pošetilý hazard. Snažila se mít na mysli Miltovy rady, jak se uhýbat větvím a jejich pahýlům a jak zatahovat kolena, aby si je neotloukla o stromy. Několik hrozivě trčících větví minula jen taktak. Pak dostala mocný úder a vzápětí další, který ji vyšinul z rovnováhy, ale protože se křečovitě držela, sklouzla zase zpátky do sedla. Na konci dlouhého úseku poměrně řídkého lesa ji švihla palčivě do tváře daleko vystrčená smrková peručina. Bo se vyhnula, zdánlivě jen o chlup, bytelné krkošce, která by ji jistě byla přerazila vejpůl. Dale s Pedrem zmizeli Heleně z dohledu, a když se začala opožďovat i za Bo, rozhodla se raději víc riskovat než zůstat pozadu a v lese zabloudit, a proto popohnala koně. Opět zaburácel Miltův pokřik. Řídit se sluchem víc než zrakem jí teď připadalo dobrodružnější. Musela čelit proti větru i chvojí. Vzduch těžkl pronikavou vůní jehličí. K Heleně dolehl z dálky hlasitý, zuřivý štěkot ohaře, prostoupený barbarskou dychtivostí, a ona usoudila, že Pedro už vyštval skalního lva z úkrytu. To jí rozproudilo krev ještě víc a nepochybně podnítilo koně k překotnému tempu.

	Pak úprk zpomalil. Překážely mu v něm četné vývraty. Opožďující se Helena zahlédla Milta daleko vpředu stoupat po srázu. Les se zdál plný jeho hlaholu. Helena kupodivu zatoužila po snazším terénu, v němž by se mohl obnovit plný trysk. Vtom spatřila vpravo dole před sebou proplétat se Bo a ze stejného směru také nyní doléhal Daleův pokřik. Helena k nim zamířila, vyprostila se z lesa a konečně větší rychlostí sjížděla pozvolný svah dolů k palouku.

	Když dorazila na to otevřené, nepříliš široké prostranství, zahlédla Bo bezmála na jeho konci. Tady už koně pobízet nemusela. Zafrkal, skočil na rovinu a pustil se po ní tak kvapně, že se Heleně chtělo křičet zároveň strachem i potěšením, a neučinila to jen proto, že nemohla popadnout dech.

	Kůň naštěstí vstoupil na rozměklou půdu. Zabořil se do ní po kolena a Helena mu udělala kotrmelec přes hlavu. Pád zmírnilo měkké jívoví a vlhká tráva. Až ji překvapilo, že zůstala bez zranění. Vyskočila na nohy jako podruhé narozená. Kůň se k ní vrátil a trpělivě čekal, ačkoli prahl po trysku. Vylezla na něj mnohem rychleji, než se jí to kdy předtím podařilo - však také byla na sebe svým způsobem hrdá. Musí o tom referovat Bo. Jenže ta se jí právě v tom okamžiku ztratila z očí v lese. Na jeho zelenou hradbu Helena zaútočila velice srdnatě mohutným rozrážením křoví a haluzí a prodrala se do řidšího porostu. Bo už v něm pádila uličkou mezi smrky a jedlemi. Vtom Helena uslyšela odněkud z ne příliš velké dálky ryčné Miltovo volání. Vjela do lesa ještě méně hustého, posetého roztroušenými balvany, a uviděla Milta sesedat před rozložitou borovicí. Pedro drásal předními tlapami její kmen, u jehož špice se na větvi krčil obrovský lev, barvou jak vejce vejci podobný Tomovi.

	Boin kůň dával najevo strach, zpomalil, ale přece jen pokračoval až ko koni Miltovu. Zato Helenin se přiblížit vzpouzel a ona měla co dělat, aby ho udržela aspoň na místě. Honem seskočila, jen tak halabala zaklesla opratě do nejbližší rozsochy a celá udýchaná a rozklepaná strachem i vzrušením běžela k sestře a Miltovi.

	»Na greenhorna jsi, Lenko, podala výkon docela obstojný,« přivítala ji Bo.

	»Štvanice jedna radost,« pochvaloval si Dale. »Vyznamenaly jste se obě. Škoda že jste nezastihly lva ještě na zemi. Pohyboval se zvláštním způsobem - dělal obrovsky dlouhé skoky se vztyčeným ocasem. A Pedro ho málem dohonil. Z toho jsem dostal strach, protože lev by psa zabil. Než se spasil na stromě, byl těsně za ním. A teď ho máme tady nahoře, toho žlutého vraha vysoké. Je to dospělý samec.«

	Při těch slovech vytáhl ze sedlového pouzdra kulovnici a tázavě se zadíval na Bo. Ta však upírala oči, planoucí zájmem a obdivem, vzhůru na lva.

	»Ten je ale senzační, co?« vyhrkla. »Jú, koukněte, jak prská! Docela jako kočka. Snad se bojí, že spadne, nemyslíte, pane Dale?«

	»Samozřejmě. Lev má s udržením rovnováhy na stromě vždycky potíže. Přitom jsem ještě nikdy neviděl žádného šlápnout vedle. Ale určitě se tam necítí ve své kůži.«

	Heleně lev usazený nad nimi připadal skvělý. Měl dlouhé, dobře živené a ladné žlutohnědé tělo, vypasené boky, které se mu na důkaz právě přestálé divoké honby mohutně zdvihaly, a vyplazený jazyk. Co ji však na něm zaujalo nejvíc, byl výraz v jeho očích, upřených dolů na ohaře. Výraz hrůzy, v němž se zračilo vědomí nebezpečí. Heleně se příčilo dívat se na jeho usmrcení, avšak prosit Bo, aby nestřílela, se také nemohla odhodlat. Jsem opravdu greenhorn, přiznávala si.

	»Tak Bo, seskoč a předveď nám svoje střelecké umění,« pobízel Dale.

	Bo jen zdráhavě odtrhla fascinovaný pohled od lva a s truchlivým úsměvem ho upřela na Milta.

	»Já si to rozmyslela. Holedbala jsem se, že ho prásknu, ale teď nemůžu. Vypadá tak - no, docela jinak, než jsem si ho představovala.«

	Miltovou odpovědí byl jeden z jeho vzácných úsměvů, chápavý a souhlasný, jímž se Heleniny sympatie k jeho osobě prohloubily ještě víc. Nicméně Boin postoj mu připadal tak trochu legrační. Uklidil pušku a skočil do sedla.

	»Nech toho, Pedro,« okřikl psa. »Tak pojď, povídám,« dodal zostra. »Well, dámy, každopádně jsme ho zahnali na strom a povyrazili se. Teďka se zastavíme u laně, co ji zadávil, a přestěhujem si do tábora k vlastnímu použití aspoň jednu kýtu.«

	»Vrátí se lev ke své - k svému úlovku, jak se tomu myslím říká?« zeptala se Bo.

	»Jednoho jsem kdysi zahnal od jeho úlovku šestkrát. Lvů tady sice moc není, ale žrádla taky ne. Řek bych, že tu vládne celkem vzorná rovnováha.«

	Ta poslední poznámka podnítila Helenu k zvídavosti, kterou Dale na pomalé zpáteční cestě ukojil nezvykle dlouhým souvislým vyprávěním.

	»Vy jste měkkosrdcaté ženy a životu v přírodě nerozumíte, nevíte, co mu prospívá a co škodí, a proto litujete ubohou laň skolenou vražednickým lvem. Jenže jste na omylu. Už jsem vám vyložil, že lev je pro rozkvět a takříkajíc radost ze života u zvěře, nebo přesněji u vysoké zvěře, naprosto nezbytný. Když pámbu nebo příroda stvořili vysokou, museli vzápětí stvořit i lva. Jeden bez druhého nemůže existovat. Vlci nijak zvlášť jelenovitou zvěř nehubí, ti se živí nanejvýš losy a vším ostatním, co můžou uštvat. Ovšem lvi taky, ale u těch je nejdůležitější, že se stěhují s vysokou ze zimních na letní pastviště a naopak. Kde se nevyskytuje vysoká, tam nenajdete ani lvy. No, a kdyby vysoká neměla nepřítele, velice rychle by se přemnožila. Kde je teď jediný párek, žily by jich za pár let stovky. A časem, v dalších generacích, by otupěly, pozbyly by ostražitost, rychlost i sílu - to všechno by ztratily a začaly by degenerovat a šířily by se mezi nimi nemoce. Zažil jsem období, kdy mezi vysokou řádil antrax. Hubil ji po tuctech, a já dospěl k názoru, že je to jedna z nemocí, šířících se následkem přemnožení. A právě aby k němu nedošlo, jsou vysoké pořád za patami lvi. A ta se přizpůsobuje. Bdělost je pud vrozený každému kolouchovi. Díky němu je bystrý, mrštný, čiperný, nedůvěřivý, a proto může růst do síly a prosperovat, stát se tou hlaďoučkou, ulízanou pěknou srnkou s unylýma očima, tím dítětem divočiny, které se vám tolik líbí. Ale nebýt lvů, vysoké by se dobře nedařilo. Přežijí jen kusy nejsilnější a nejčipernější. Takový je záměr přírody, která se vždycky snaží udržet dokonalou rovnováhu. Ta se třeba v některé sezóně rozkolísá, ale v úhrnu, počítáno na léta, se přesně vyrovnává.«

	»Vyložil jste nám ten problém nádherným způsobem,« zahorovala Bo s veškerou svou vznětlivostí. »Jsem strašně ráda, že jsem toho lva neoddělala.«

	»Vaše tvrzení mě do jisté míry zarmucují,« obrátila se k lovci zamyšleně Helena. »Chápu - jsem přesvědčená, že to všechno je pravdivé, nevyhnutelné, ale příčí se to mé - mým citům. Skoro bych dala přednost tomu, abych si vaše znalosti neosvojila. Ta přírodní rovnováha je něco tragického, smutného.«

	»Proč myslíte?« opáčil Dale. »Máte ráda ptactvo, a ze všech lesních tvorů jsou ptáci největší vrahové.«

	»Ne, tohle neříkejte - nezdůvodňujte mi to,« škemrala Helena. »Mě ani tak nermoutí, že u zvěře - nebo u jiných živočichů - dochází k zmarnění jejich života, na kterém tak úzkostlivě lpí, jako utrpení, s nímž se to děje. Nesnáším pohled na bolest. Já sama ji dokážu vydržet, ale nedokážu jí přihlížet ani ji brát na vědomí.«

	»Hm,« zadumal se Dale, »teď jste mě zahnala do úzkých. Žiju v lese už dlouho, a když je člověk o samotě, namyslí se, až bůh brání. Ale nikdy jsem nedokázal pochopit ani účel, ani význam bolesti. Tu pochopit a omluvit je ze všech nevyzpytatelností v životě nejnesnadnější.«

	

	Když si pak toho večera, za soumraku houstnoucího v noc, pohodlně hověli kolem táboráku, zeptal se Dale děvčat s velkou vážností, co pro ně dnešní štvanice znamenala. Způsob, jakým otázku položil, podněcoval k zamyšlení. Obě chvíli mlčely.

	»Senzaci,« krátce a jasně odpověděla Bo.

	»A důvod?« vyzvídal Milt dál. »Jsi mladá. Zvyklá na domov, na společnost, na péči, pohodlí, bezpečí, klid.«

	»Možná právě proto mi ta honba připadala senzační,« uvažovala Bo. »Těžko říct. Líbil se mi pohyb koně, dotyk protivětru na tvářích, vůně chvojí, vyhlídka na stráně a lesní palouky a polomy i temný stín pod jedlemi. Krev ve mně vřela klokotem. Zuby mi drkotaly, všechny nervy se tetelily. Srdce jsem občas, v nebezpečných chvílích, měla až v krku a celou dobu bušilo jak perlík. Po těle mě hned pálilo, hned zas mrazilo. Ale nejvíc z té štvanice na mě myslím působilo, že sedím na rychlém koni, že ho řídím a ovládám. Byl energie sama. Ach, jak já vnímala jeho trysk!«

	»To, co líčíš, je mi blízké, jako bych to prožíval sám,« řekl Dale, »ale nebyl jsem si svými pocity jistý. Ty jsi určitě plná ohně. A co k mému dotazu povíte vy, slečno Heleno?«

	»Mou odpověď, pokud jde o pocity, jste už slyšel v odpovědi Boině,« oznámila. »Kdybych tvrdila něco jiného, lhala bych. Jí dává nejvíc rozhřešení skutečnost, že odmítla zastřelit toho lva na stromě. Přitom ovšem je její odpověď ryze fyzická. Sám dobře víte, pane Dale, co soudíte o fyzických záležitostech. Řekla bych, že sestra reagovala přesně jako mladá, divoká, silně vzrušivá, horkokrevná samička lidského rodu. Ta štvanice ji nadchla jako Indiána. Tyhle reakce zdědila určitě je nezískala výchovou. Bo se učení odjakživa protivilo. Já při té jízdě udělala velký objev. Většina mých pocitů se shoduje s Boinými, i když nebyly tak intenzívní. Ale proti nim stál v opozici rozum, vědomí. Vynořila se přede mnou nově zrozená stránka mé povahy, zvláštní, překvapivá, mocná, neodolatelná, a jako by ostatním složkám mé osobnosti zčistajasna řekla: Tady jsem. Odteď se mnou musíš počítat. A vzpouzet se té divné součásti v tom okamžiku nešlo. Já - uvážlivá Helena Raynerová - zůstala bezmocná. Ach ano, takovéhle myšlenky táhly mou hlavou, i když mi ji bolestivě ošlehávaly větve a vzrušoval mě štěkot ohaře. Na jednom místě pode mnou upadl kůň a shodil mě... Nemusíte se znepokojovat. Nic se mi nestalo. Dopadla jsem do měkkého a neutržila jsem ani modřinu. Ale když jsem letěla střemhlav, blesklo mi myslí: Tohle je můj konec. Docela jako ve snu, když se vám zdá, že se propadáte do hrozné hloubky. Mnohé z toho, co jsem při té štvanici cítila a nač jsem myslela, ovlivnilo asi moje studium, četba a co jsem se učila ve škole. Skutečnost sama, akce a její spád, byly skvělé. Ale strach z nebezpečí, soucit s tím pronásledovaným lvem, vědomí, že nesmyslně riskuji a lehkomyslně neberu zřetel na odpovědnost, kterou jsem si vzala na bedra - to všechno se mi v mysli svářelo a kalilo čistě fyzický, primitivní požitek, který jsem z té vzrušující chvíle mohla mít.«

	Dale soustředěně poslouchal, a když domluvila, zahleděl se upřeně do ohně a klackem v něm pečlivě uhraboval žhavé uhlíky. Tvářil se klidně a nezaujatě, neměl v obličeji ani jednu starostlivou vrásku, ale Heleně připadalo, že má v očích smutek a pochybnosti, že se v nich zračí jakási neukojená touha a zmatek. Volila úmyslně slova velmi pečlivě a uvážlivě, a teď ji nesmírně zajímalo, jak zareaguje.

	»Já vám rozumím,« ozval se po chvíli. »Až mě to udivuje, jak vám rozumím. Četl jsem knihy, které tady mám, zas a znova, a takhle se mnou ještě nikdo nemluvil. Vyrozumívám z vaší řeči následující: Proudí ve vás stejná krev jako v Bo. A krev je silnější než rozum. Uvědomte si, že krev je nositelkou života. Prospělo by vám, kdybyste ji nechala vřít a klokotat jako Bo. Vaše krev si tak počínala tisíc nebo deset tisíc let předtím, než se u vašich předků zrodila schopnost myšlení. Pudy snad nejsou vznešenější než rozum, ale jsou o milión let starší. Nepotírejte je tak usilovně. Kdyby byly k ničemu, Stvořitel by vás jimi neobdařil. Dneska váš rozum podléhal spoustě zábran, ale ty tak docela neuspěly. Zavrhnout vlastní já jste nedokázala. Neuměla jste podlehnout jenom citům, tak jako se to dařilo Bo. Nedovedla jste jednat podle své pravé přirozenosti.«

	»Nesouhlasím,« vzepřela se Helena pohotově. »Abych zůstala věrná sama sobě, proto se přece ještě nemusím chovat jako Indián.«

	»Naopak, to právě musíte,« tvrdil Dale.

	»Ale já se Indiánem stát nehodlám,« vášnivě odporovala Helena. »Já neumím podléhat jenom citům, jak to tvrdíte o Bo. Já bych nesvedla vrátit se do pravěku, jak navrhujete. Zač by stálo veškeré moje vzdělání - ačkoli nebesa vědí o jeho nedostatečnosti - kdybych nedokázala krotit primitivní city, které ve mně náhodou propuknou?«

	»Až přijde ta pravá chvíle, dokážete je zkrotit jen nepatrně, nebo vůbec ne,« odvětil Dale. »Život v bavlnce a vzdělání vás od přirozených pudů vzdálily, ale nevymýtily je ve vás - a vy se o tom tady venku názorně přesvědčíte.«

	»Nikdy. Ani kdybych žila na Západě sto let,« tvrdila Helena.

	»Ale děvenko, víte vy vůbec, o čem mluvíte?«

	V tu chvíli se Bo dala do hurónského smíchu.

	»Pane Dale!« ohradila se málem uražená, velice pobouřená Helena. »Znám snad aspoň sama sebe.«

	»Právě že ne. Nemáte o sobě ani ponětí. Vzdělaná jste, jistě, ale ne o přírodě ani o životě. A v těchhle věcech je koneckonců základ všeho. Odpovíte mi teď prosím úplně upřímně?«

	»Zajisté, když to budu umět. Na některé vaše otázky se odpovídá dost těžko.«

	»Trpěla jste někdy hladem?« padla první.

	»Ne,« zněla odpověď.

	»Byla jste někdy daleko od domova a úplně osamělá?«

	»Nebyla.«

	»Stála jste někdy tváří v tvář smrti - opravdové, přísné a přímočaré, hrozivé smrti, která po vás už už sahala?«

	»Ne, nikdy.«

	»Zatoužila jste někdy někoho vlastníma holýma rukama zardousit?«

	»Ale pane Dale, jak si jen můžete... Ne! Ne!«

	»Odpověď na poslední otázku, mám ten dojem, znám, ale přesto vám ji položím... Milovala jste někdy nějakého muže tak šíleně, že byste bez něj nedokázala žít?«

	Bo se zřítila ze sedátka s pronikavým, perlivým zachichotáním. »Chacha, vy dva jste přece čísla!«

	»Zaplaťpámbu, ne,« odsekla Helena.

	»V tom případě nemáte o životě ani páru,« shrnul stejně kategoricky Dale.

	Jenže tím se Helena, jakkoli plná pochyb a nejasností, dát usadit nehodlala.

	»A vy jste tohle všechno poznal na vlastní kůži?« hodila po něm zarputile.

	»Až na to poslední všecko. Láska mi cestu zatím nezkřížila. A jak by mohla, když žiju jak kůl v plotě? Do vesnice, kde se vyskytují děvčata, přijdu jednou za měsíc. Ostatně by žádná o mě nestála, když nemám žádný majetek... Přesto i tak lásce kapánek rozumím, protože si ji srovnávám s jinými silnými city, které jsem poznal.«

	Helena pozorovala lovce s obdivem pro jeho naivitu. Upíral chmurný a zároveň pronikavý pohled do ohně, jako by v jeho bílém jádru chtěl vyčíst tajemství, které mu unikalo. Řekl, že by o něj žádné děvče nestálo. Patrně toho o děvčatech ví podstatně míň, pomyslela si, než o lese.

	»Abychom se vrátili ke mně,« navázala Helena rozhovor ve snaze pokračovat v argumentaci. »Prohlásil jste, že si nerozumím. Že nedokážu krotit své city. Ale já to umím.«

	»Myslel jsem při závažných životních událostech,« namítl trpělivě.

	»Při jakých událostech?«

	»Vypočítal jsem vám je. Zjišťováním toho, co vás nikdy nepotkalo, jsem se dověděl, co se přihodí.«

	»Takové zážitky že čekají na mě.« vydechla Helena nevěřícně. »Vyloučeno.«

	»Ale jistěže čekají, sestřičko - zvlášť ten, co o něm byla řeč na posledním místě - ta šílená láska,« přisolila si Bo škodolibě a s plným přesvědčením.

	Nezdálo se, že by Dale nebo Helena její připomínku zaregistrovali.

	»Povím vám to jednodušeji,« spustil Dale, zřejmě tápající v mysli po vhodném příměru. Trápil se rozpaky až bolestnými, protože dospěl k pevnému názoru, k neotřesitelnému přesvědčení, že není schopen vyjádřit se srozumitelně. »Tady stojím já, přírodní tělesný člověk žijící v divočině. A teď sem přijdete vy, s vaším vzděláním. Pro jasnost mého příkladu si připomeňte, že jste tady. A dejme tomu, že vás okolnosti přinutí tady zůstat. Budete se mnou čelit živlům a se mnou pracovat kvůli živobytí. Pak se jeden z nás musí podstatně změnit, buď vy, nebo já, podle toho, kdo by měl silnější vliv. A jistě je vám jasné, že by ke změně muselo dojít u vás, ne proto, že bych vás převyšoval - já jsem proti vám ve skutečnosti duševně trpaslík - ale proto, že by si to vynutilo prostředí. Vaše vzdělání by vzalo za své. A po letech by se z vás stala přirozená žena, poněvadž byste žila z přírody a přírodně.«

	»Proboha, a to ženám na Západě není nic platné vzdělání?« málem zoufale zaúpěla Helena.

	»Samosebou že je,« uklidňoval ji Dale. »My na Západě potřebujeme ženy, které dovedou vychovávat děti a vzdělávat je. Jenže vy jste mě nepochopila. Nesnažíte se proniknout do hloubky. Počítám, že vás k pohledu na ten problém, jak já ho cítím, přimět nedovedu. Ale jedno mi věřte: Dřív nebo později přece jen procitnete a na sebe samu zapomenete. Zapište si to za uši.«

	»Lenko, já se vsadím, oč chceš, že takhle to s tebou dopadne,« zasáhla Bo nezvykle seriózně. »Asi se budeš divit, ale já panu Daleovi rozumím. Cítím, co má na mysli. Věc svým způsobem otřesnou. Že nejsme tím, čím se zdáme být, Lenko, ani tím, co si s oblibou představujeme, že jsme. Žily jsme moc dlouho s lidmi - a moc vysoko nad zemí. Připomeň si, že se v bibli říká něco jako Prach jsi a v prach se obrátíš. Z čeho jiného pocházíme?«
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	Čas plynul.

	Helena se každé ráno probouzela se zvědavou otázkou, co asi nový den přinese, a hlavně zdali třeba neuslyší o strýci. Nějaká zpráva přece o něm jednou dorazit musí, a Helena na ni dychtivě čekala. Zjistila, že zanedbává každodenní péči o šaty, které si na Západ přivezla, ale pořád víc a víc si uvědomovala, že jde o povrchní malichernost. Naproti tomu se jí potěšením stalo šukání po táboře, rozličné práce, kterých se ujala v mnohem větší míře nežli Bo. V skrytu duše na ni nepřestávaly útočit starosti a obavy - ty z jejího podvědomí nezmizely nikdy, ačkoli ji znepokojovaly jen zřídka. Podobaly se snovým stínům. Toužila odjet na strýcův ranč a převzít povinnosti nového života, nebyla však ochotna uvěřit, že svých zkušeností z divočiny bude litovat. Aby mohla tento problém jasně posoudit a zbavit se rozmáhajících se pochybností, musí se odsud napřed dostat.

	Zatím jejich činorodý, ale pohodlný život ve volné přírodě pokračoval. Bo se v něm stále víc pohybovala jako ryba ve vodě. Její oči si osvojily nádherný lesk. připomínající modravé blýskání, tváře jí zbronzověly a zezlátly, ruce zhnědly do tmava jako u Indiána.

	Uměla se vyšvihnout na sivého mustanga, nebo ho i suverénně přeskočit, když chtěla. Naučila se střílet tak přesně, že se Dale rozplýval chválou, a zapřísahala se, že by si stejně ráda zalícila na grizzlyho jako na Hada Ansona.

	»Kdybys potkala toho grizzlyho, co o něm Dale tvrdí, že se poslední dobou potlouká kolem tábora, vyletěla bys do koruny nejbližšího stromu jako blesk,« zpražila ji Helena jednou ráno, když se Bo vytahovala zvlášť nezřízeně.

	»Povídali, že mu hráli,« odsekla Bo.

	»Ale vždyť jsem tě viděla prchat před myškou!«

	»A vy se domníváte, slečno Raynerová, že když se bojím myši, musím se bát i medvěda?«

	»Logicky.«

	»Logické je, že se tady na Západě vyskytují medvědi, skalní lvi, vyvrhelové lidské společnosti a jiné dravé šelmy a že mám na ně pifku,« prohlásila Bo s odhodlanou zarputilostí.

	Poškorpily se takhle často. Helena horlila pro rozum, soudnost a sebeovládání, Bo zastávala zásadu, že když už se musí bojovat, je výhodnější udeřit jako první.

	To ráno, když došlo k onomu sporu, schytával Dale koně déle než obyčejně. Když se konečně vrátil, kroutil rozmrzele hlavou.

	»Nějaký rošťák plašil koně,« oznámil při sedláni. »Slyšely jste je v noci frkat a pobíhat?«

	Ani jednu nic takového neprobudilo.

	»Jedno hříbě chybí,« pokračoval, »a já se jedu porozhlídnout na druhou stranu senaky.«

	Pohyboval se rychle a odhodlaně. Jistě si jen tak pro nic za nic nevybral pušku těžšího kalibru. Skočil na koně, křikl ostře na Pedra a beze slova dalšího vysvětlení odcválal.

	Bo za ním chviličku hleděla a pak se pustila do sedláni mustanga.

	»Snad nechceš jet za ním?« zasáhla Helena hbitě.

	»Tos tedy uhádla,« odpověděla Bo. »Nezakázal mi to.«

	»Ale mít nás na krku určitě netouží.« »Tebe možná ne, ale proti mé přítomnosti rozhodně nebude namítat nic, ať se děje cokoli,« ťala Bo Helenu.

	»Ne? Ty si tedy myslíš...« začala bolestně uražená Helena, ale pak se raději kousla do jazyku a nakvašenou repliku potlačila. Nicméně se nedalo pochybovat, že jí lomcuje jedna vlna vzteku za druhou. Copak ji skutečně mají za zbabělce? Považuje Dale toho prcka, tu její nezkrotnou svéhlavou sestřičku za opravdovějšího člověka, než je ona, Helena? Chvilkový vnitřní zápas beze slov ji utvrdil v přesvědčení, že přesně takhle smýšlí, a bezesporu právem. Nato se rozhořčila sama na sebe a přestala si rozumět i důvěřovat.

	Výsledek se projevil neodolatelným nutkáním: začala si sedlat koně. Uprostřed té činnosti ji Boin výkřik přiměl vzhlédnout.

	»Slyšíš?«

	K Heleně dolehlo zběsilé, poplašené štěkání ohaře.

	»Pedro,« vydechla vzrušeně.

	»Jasně. Běží. Takhle vyvádět jsme ho ještě neslyšely.«

	»Kde je Dale?«

	»Zmizel mi někam tímhle směrem,« ukázala Bo. »A Pedro k nám utíká po stráni. Je dva tři kilometry od Dalea.«

	»Ale Dale pojede za ním.«

	»Samo. Jenže aby psa dohonil, musel by mít křídla. Pedro se tam určitě zatoulal bez něj... Poslouchej.«

	Zuřivý tón štěkotu evidentně podnítil Bo k horečné akci. Popadla Miltovu lehčí kulovnici, zasunula ji do pouzdra pod sedlem, vyšvihla se na mustanga a hnala ho křovím a přes potok napříč paloukem rovnou vstříc pádícímu Pedrovi. Helena na několik vteřin zkoprněla tak, že se nevzmohla na slovo. Teprve když se Bo elegantně přehoupla přes mohutný pokácený strom, uposlechla dalšího podvědomého impulsu a bleskurychle skončila sedláni. Bez saka i bez klobouku skočila na koně a ten, jak byl znervóznělý, vyrazil málem dřív, než dopadla do sedla. Až do poslední žilky se chvěla podivným třesem. Chtěla zavolat na Bo, aby počkala, ale ta už zmizela z dohledu. Helena se řídila zřetelnými stopami, na mokřině hlubokými otisky v blátě, v dlouhé trávě pěšinkou polámaných stébel. Přesně vzato, kůň vedení nepotřeboval. Kličkoval mezi rozptýlenými jedlemi při kraji palouku, znenadání zabočil kolem výběžku lesa a octl se u klidně stojícího sivého mustanga. Bo se tam rozhlížela a napínala uši.

	»Tady je,« křikla, když pes hlučně zahafal tentokrát mnohem blíž, a odfrčela.

	Helenin kůň, rozčilený, boltce vztyčené, ji následoval bez pobídnutí. Něco viselo ve vzduchu. Tento hrbolatý kout senaky Helena předtím nikdy neprojela, o to nesnadněji teď držela krok s Bo. Ta se hnala přes močály, potoky, dolíky, skalní výspy, napříč pásy lesa a osikových hájků tak hustých, že se jimi Helena prodírala jen taktak. Pak se Bo vynořila na rozlehlém výběžku palouku bez stromů i bez křoví, táhnoucím se přímo na úpatí horského svahu, a tam sebou praštila na zem. Kůň větřil a naslouchal. Helena k nim přicválala s dojmem, že právě znovu zaslechla ohaře.

	»Hele, koukni se,« zařvala Bo tak mohutně, že se mustang div nepostavil na zadní.

	Helena se ohlédla a spatřila velkého hnědého medvěda s kožichem jakoby ojíněným, valícího se po jedné světlině na stráni.

	»Grizzly! Zadáví Pedra! Bože, kde ten Dale vězí?« křičela Bo, na největší stupeň rozčilená.

	»Bo, ten medvěd se hrne dolů! Musíme - musíme mu uhnout z cesty,« Helena lapala po dechu, o který ji připravilo zděšení.

	»Dale neměl čas se sem dostat... Kristepane, co bych za to dala, kdyby přišel! Nevím, co počít.«

	»Vrátit se. A přinejmenším na něj čekat.«

	Právě při těchto Heleniných slovech se Pedro ozval znovu, a jinak, zuřivým ňafáním, do něhož se mísilo hlasité mručení a praskot křovisek, zaznívající zřejmě ne příliš vysoko ve stráni.

	»Lenko! Slyšíš? Pedro se s medvědem rve,« vylétlo z Bo. Oči jí v sinalé tváři blýskaly jako modrá ocel. »A medvěd ho zabije!«

	»Bože, to by byla hrůza!« vydechla Helena v mučivé úzkosti. »Pro všechny svaté, co máme dělat?«

	»Ha-lóóó, pa-ne Da-le!« vykřikla Bo tak pronikavě a hlasitě, jak jen dokázala.

	Žádná odpověď. Mohutné praskání v podrostu, valící se kamení a další bručení na svahu Heleně zvěstovalo, že se ohař grizzlymu postavil.

	»Lenko, já tam vylezu,« oznámila Bo rezolutně.

	»Ne, ne - zbláznila ses?« zbraňovala jí Helena.

	»Ten medvěd Pedra roztrhá.«

	»A tebe taky.«

	»Jeď tudyhle a řvi na Dalea,« přikazovala Bo.

	»A co - co uděláš ty?« stála Helena jak solný sloup.

	»Prásknu po grizzlym - zastraším ho. I kdyby na mě zaútočil, z kopce mě nedohoní. To vím od Dalea.«

	»Šílíš?« vybuchla Helena, zatímco Bo sahala po pušce v pouzdře a rozhlížela se, kudy by mohla nejsnáz vystoupit do stráně.

	Bo ji však neslyšela a nevěnovala jí pozornost. Nasadila ostruhy mustangovi, a už mu od kopyt odletěly kousky drnu. Jak by se zachovala sama o své vůli, se Helena nikdy nedověděla, protože její kůň se automaticky rozběhl za mustangem. Bo se - zdánlivě ve zlomku vteřiny rozplynula ve zlatu a zeleni lesnatého úbočí. S odfrkováním a funěním šplhal Helenin kůň křovisky, mezi osikami a jiným porostem, až dospěl na úzký láz, protáhlý po svahu.

	Helenu vyděsilo a koně pod ní zabrzdilo praskání, které zničehonic zaznělo kousek vpředu a neustávalo. Osikové křoví před ní se zakymácelo a vzápětí odtamtud kočkovitým pohybem vyskočila obrovská hnědá bestie - mimořádně vzrostlý medvěd. V Heleně se zastavilo srdce, jazyk se jí přilepil na patro. Kosmatý prošedivělý medvěd, uslintanou rudou tlamu dokořán, se otočil a příšerně zařval. Heleně zmrtvělo veškeré svalstvo. Kůň vyděšeně zařehtal, vztyčil se na zadní a mrskl sebou přitom do strany, div se nepřekulil. Helena vyletěla ze sedla jako vymrštěná prakem. Vběhnout koně do lesa neviděla, ale slyšela ho tam. Z medvěda nespustila oči ani při pádu, ani když vstávala za pomoci křoví, do něhož žuchla víceméně vstoje a které její pád zmírnilo. Medvěd komíhal gigantickou hlavou ze strany na stranu. Vtom ohař zaštěkal v jeho bezprostřední blízkosti, a on proto udělal čelem vzad, odsupěl vzhůru po lázu a zmizel.

	Sotva se vzdálil, Helena se zhroutila. Strnulá hrůzou nejenže nebyla schopna pohybu, ale ani myšlenky a jakéhokoli vjemu zvnějška. V okamžiku se z ní stala hromádka třesoucí se studené, bezvládné hmoty, zalité potem, v nitru trpící křečovitým dávivým škubáním, každý náznak mozkové činnosti ochromujícím šokem vygumovaný. Prožívala pocity stejně otřesné jako ve chvíli, kdy na ni tak zuřivě vybafl medvěd. Snad celou ji ovládla otupující, mdlobná, zmrazující malátnost. Nemohla hnout rukou, a přece se jí zdálo, že se zmítá od hlavy k patě. Hrdlo jí škrtivě svíralo chvějivé šimrání. Začala však znovu vládnout údy dřív, než povolila drtivá tíže. Pak i tento hrůzný, zubožující pocit ustoupil, jako ustupuje noční můra před procitajícím vědomím. Ach, ta úleva! Helena se nepřítomně rozhlédla. Po medvědovi i ohaři, ale rovněž po jejím koni, ani vidu ani slechu. Když vstala, motala se jí hlava závratí, nohy pod ní podklesávaly slabostí. Pak ji svým způsobem vzpružilo pomyšlení na Bo, které jí otřáslo a vlilo do jejích studených končetin nový život i cit. Nastražila uši.

	Uslyšela dunět dolů po svahu kopyta a pak také jasný, silný hlas Milta Dalea. Odpověděla mu. Než se vynořil z lesa. trvalo podle jejího zdání věčnost. Jel ostrým klusem a vlekl za sebou jejího koně. Teď už byla plně při smyslech, a když k ní dorazil a prudce zastavil ohnivého Rangera, hodil jí otěže, ona je chytila a hbitě na koně vyskočila. Posez v sedle jí připadal jiný než předtím. Pronikavý pohled Daleových šedých očí ji z neznámého důvodu vzrušil.

	»Jste jako stěna. Stalo se vám něco?« promluvil.

	»Nic. Jen jsem se vyděsila.«

	»Ale shodil vás kůň, co?«

	»To tedy ano.«

	»Co se tu dělo?«

	»Slyšely jsme psa a pustily se podle lesa. Načež jsme uviděly medvěda - úplné monstrum - hnědošedého chlupáče.«

	»Znám. Grizzly. Ten zardousil to hříbě - vašeho miláčka. Tak rychle dál. Co dělala Bo?«

	»Pedro se do medvěda pustil. Bo se domnívala, že by ho mohl zabít. Vyjela sem nahoru. Můj kůň za ní. Nedokázala jsem ho udržet. Ale Bo nám zmizela. Tady na tom místě se medvěd vyvalil z lesa. Zařval. Kůň mě shodil a prchl. Život mi tuším zachránilo Pedrovo zaštěkání. Ach bože - ta hrůza. Medvěd se pak odvalil nahoru - tudy... A pak jste se objevil.«

	»Bo se vydala za psem,« zvolal Dale, přiložil dlaně k ústům a vyloudil z nich mocný výkřik, který se valil vzhůru po svahu, odrazil se od skal, zazněl s novou silou a pohasínal, až odumřel. Potom čekal na odpověď. Ozvala se z dálky na svahu, slabounký, urputný, líbezný dívčí hlas, vytvářející pitoreskní ozvěny, rozléhající se kolem dokola a skomírající v údolí.

	»Sleduje ho,« zachmuřil se Dale.

	»Má vaši pušku,« informovala ho Helena. »Kristepane, musíme si pospíšit.«

	»Vy se vrátíte,« přikazoval Dale a obrátil Rangera.

	»Ne,« vylétlo Heleně z úst s průbojností vystřeleného projektilu. jak sama cítila.

	Dale nasadil Rangerovi ostruhy a rozjel se po svažitém lázu. Helena se ho držela v závěsu až na kraj lesa, kde začínala strmá stezka. Dale seskočil.

	»Stopy koně, medvěda, psa,« hlásil sehnutý k zemi. »Dál nahoru musíme pěšky. Ušetříme koně a asi i čas.«

	»Bo po téhle pěšince jede?« vyzvídala Helena odhadujíc prudkost stoupání.

	»Na to můžete vzít jed.« S těmi slovy Dale, koně na oprati, vykročil. Helena za ním. Vzala na sebe těžký, krušný úkol. Ačkoli oblečená nalehko, brzy se potila, lapala po dechu a píchalo ji u srdce. Když se Dale zastavil ke kratičkému odpočinku, byla už docela na konci svých sil. Při životě ji držel jen ohař, třebaže ho nebylo slyšet nijak často. Po chvíli vůbec. Dale ji poučil, že medvěd se psem překročili hřeben a že je znovu uslyší, až vyleze nahoru.

	»Podívejte,« ukázal za okamžik na čerstvé stopy, větší než Boina mustanga. »Los. Vyplašili jsme mohutného býka. Je kousek před námi. Když budete mít oči na stopkách, jistě ho uvidíte.«

	»Helena v životě nestoupala tak usilovně a rychle. Když se vyškrábala na hřeben, byla zcela vyčerpaná. Poslední, nač se vzmohla, bylo vylézt na koně. Dale zamířil po zalesněném horském hřbetu k jeho západnímu konci, podstatně vyššímu. Zeleň hvozdu tu a tam přerušovaly kamenité holiny. Dale ukázal na jeden skalní výstupek.

	Helena na něm spatřila proti obloze se rýsujícího překrásného losa. Celou zadní polovinu těla měl světle šedou, hlavu a plece černé. Jak tam tak stál a pátral po údolí nepochybně naslouchaje štěkotu ohaře, dodávala jeho nehnutě, ploché póze vznešenosti mohutná, rozložitá koruna paroží. Jakmile zaslechl Miltova koně, trhl sebou a plavně odnesl tu svou fantastickou ozdobu lebky z dohledu do mlází.

	Na dalším lysém pruhu půdy předvedl Dale Heleně velké kulaté šlápoty s poněkud vybočenými prsty a jí přeběhl mráz po zádech. Věděla, že patří grizzlymu.

	Po hřebenu se rychle jet nedalo, a tak Helena měla čas a možnost trochu si vydechnout. Když konečně dorazili na sám vrchol hory, uslyšel Dale ohaře. Helenin pohled, kochající se divokou scenérií, obdařenou vznešeností, sklouzl na západní úbočí pod jejíma nohama, v polovině klesající k protáhlému návrší, porostlému řídkým lesem, a dál do tmavozeleného kaňonu.

	»Teď pěkně zostra,« houkl Dale. »Vidím Bo, a jestli ji chci dohonit, musím sebou hodit.«

	»Vyrazil dolů strání, Helena za ním. Třebaže se hnala rychlostí, z níž jí hrůzou vstávaly vlasy na hlavě, zjišťovala, že se vzdálenost mezi ní a Dalem zvětšuje. Tu a tam klouzal kůň několik metrů po kýtách a ona v těchto krkolomných okamžicích vyvlékala nohy z třmenů, aby se od něj mohla odpoutat, kdyby padl. Volbu cesty nechávala na něm a hleděla před sebe na Dalea a ještě dál, kde doufala spatřit Bo. Konečně se jí to podařilo. Na tom jen řídce porostlém táhlém návrší daleko od ní se šedí mihl malý mustang a temně lesklým zlatem Boina kštice. Ulevilo se jí. Dale sestru brzy dohoní a postaví se mezi ni a nebezpečí. A aniž si to v tu chvíli uvědomila, její rozpoložení se v okamžiku podstatně změnilo. Strach z ní spadl a vzedmulo se v ní cosi vřelého, povznášejícího, nepochopitelného.

	Přestala koně řídit a ten - jakmile zdolal měkkou půdu na úpatí svahu - vyrazil přes skoro holé návrší rychlostí, při níž protivítr bičoval Helenu do tváří a bouřil jí v uších. Milta ztratila z dohledu, což ji nepříjemně, strašidelně rozrušilo. Dychtivě se zadívala na zem, aby objevila stopy jeho koně, a skutečně se jí to podařilo. Uviděla i stopy Boina mustanga, medvěda a ohaře. Kůň asi proto, že větřil šelmu a bál se zůstat sám, nasadil ještě větší tempo a přes vývraty i houštinami jen letěl. To otevřené návrší nevypadalo shora dlouhé, ale ve skutečnosti bylo, a Helena se po jeho úbočí řítila dolů střemhlav. Nehodlala zůstat tím černým vzadu. Ohledy na nebezpečí pustila ze zřetele. Vznítil se v ní neutuchající plamen, tvrdošíjný, vzdorný žár exaltace. Když daleko dole pod sebou na dalším volném, v tomto případě mírném svahu spatřila Milta předstihnout Bo, která si na malém mustangovi počínala skvěleji než kdy jindy, popadlo Helenu šílenství dohonit ji, nechat ji v těch nádherných závodech za sebou, předvést jí i Daleovi, co se doopravdy tají v Heleně Raynerové.

	Těmto ambicím brzy odzvoní, usoudila podle povahy v terénu před sebou, nicméně zběsilá jízda, kterou zažila na těch bezmála dvou kilometrech, se jí stala zážitkem, na nějž bude nadosmrti vzpomínat se sinalou tváří a s husí kůží.

	Nezalesněný úsek byl příliš krátký. Hřmící trysk přenesl Helenina koně záhy mezi stromy, kde musela vynaložit všechnu sílu, aby jeho prudký úprk přes padlé kmeny a hikorovým mlázím zmírnila. Bo ztratila z očí a bylo jí jasné, že musí zalarmovat maximum svých schopností, aby nezbloudila. Je třeba držet se stopy - ale jak, když ji na některých místech nelze ze sedla skoro postřehnout?

	Kromě toho seděla na tvoru příliš ohnivém a nadmíru vzrušeném, který odmítal dirigování udidlem a svou trať si hodlal volit sám. Helena mu to povolila, ale výsledek byl žalostný: ztratila stopu a od pňů i větví sklidila nejrozmanitější zhmožděniny. A přestala slyšet ohaře i Milta. Lesní porost tu byl sice nevysoký, zato hustý a houževnatý, nepoddajný. Zraňoval ji do rukou, škrábal do obličeje, otloukal kolena. Kůň si pořád víc zvykal znenadání zabočit, kam se mu zlíbilo, a ne tam, kam ho vedla, a když se vynořil mezi kmínky, kudy se sotva dalo projet, prožívala pravá muka. Ale nenechala se odradit. Když se v ní jednou zpěnila krev, vydržela zpěněná. Helena dokonce vůbec nevážila, zdali je ten zoufalý spěch potřebný. A nezrnírnil ho ani úder do hlavy, který ji málem oslepil. Kůň se dal obtížně zvládnout v lese, a na volném prostranství, jichž se vyskytlo několik, už vůbec ne.

	Konečně se blížila k hlavnímu svahu. Na okraji kaňonu uslyšela z velké hloubky jasné Miltovo volání a odpovídající mu Boin vysoko laděný a pronikavý křik, poznamenaný rozjařenou neukázněností. Ode dna té strže doléhaly k Heleně i zvuky souboje mezi medvědem a ohařem.

	Tady znovu ztratila stopy Miltovy i Boiny. Sestoupit zde jí připadalo nemožné. Kousek se po obvodu kaňonu vrátila, pak zase popojela vpřed. Posléze našla začátek brázdy, kterou dolů přes příčné římsy vyrylo kopyto. Zdolat tuto překážku se kůň vzpíral, lehla si mu tedy na šíji. Jako by se pak dolů přímo propadala. Čím víc překážky narůstaly, tím naléhavěji a prudčeji toužila v té bláznivé honbě uspět. Plameny koňovy divokosti znovu roznítil štěkot psa a řev medvěda. Ostře, vzdorně zařičel a řítil se vpřed s předními kopyty ve vzduchu. Klouzal po strmém měkkém svahu římsa neřímsa hustým křovím a mlázím a před ním se valila lavina uvolněného kamení a hlíny. O jednu římsu zakopl, ale zadrželo ho osikové houští, od něhož se odrazil, a tak pád vyrovnal. Bojová vřava zmlkla, avšak jehličím provoněný vzduch se nepřestával chvět vzrušujícím Miltovým pokřikem.

	Než se nadála, octla se na úpatí stráně, v úzkém korytě kaňonu zavaleném balvany a stromy, a v uších jí zvonilo bublání vody. Všude stopa na stopě, a když narazila na první volný prostor, objevila písčinu, z níž se medvěd vrhl do proudu. Na ní se rval s Pedrem. Známky zápasu se daly snadno rozšifrovat. Helena uviděla i mohutné, dosud vlhké šlápoty, táhnoucí se na druhém břehu vzhůru po písku.

	Další úsek Heleniny kvapné krasojízdy vedl po proudu. Kůň podával na rovině bezkonkurenční výkon. Jediným skokem se přenesl přes říčku. Na každém kroku, za každým keřem Helena čekala, že uvidí Milta a Bo čelit grizzlymu. Soutěska se zužovala, řečiště se prohlubovalo. Prodírat se mezi stromy a skalisky znamenalo přibrzdit. Na Milta s Bo a těžce oddychujícího Pedra narazila zcela znenadání. Kůň se vzepřel, zastavil a opětoval ostré zařehtání svých druhů.

	Dale se zahleděl na Helenu s obdivným úžasem.

	»Poslyšte, vy jste se zase střetla s medvědem?« vyhrkl zpříma.

	»Ne. Copak - vy jste ho - neskolil?« Vysoukala ze sebe Helena, pomalu se hroutíc v sedle.

	»Prchnul do skal. Tady dole má schovávaček habaděj.«

	Helena se sesunula z koně s pocitem úlevy, kterou dokumentoval lehký dýchavičný výkřik, a klesla jak podťatá. Zjistila, že krvácí, že je špinavá, rozcuchaná, že by se z ní dal ždímat pot a jezdecký kostým má nadranc. Připadalo jí, že ji pálí a bodá každý sval a snad všechny kosti jsou zpřerážené. Ale vzal to nešť - Miltův pronikavý pohled a dokonale nevěřícný Boin úžas za to stojí.

	»Lenko Raynerová!« lapla po dechu Bo.

	»Být - ten kůň - v lese - k čemu,« zalykala se Helena, »neztratila jsem - tolik času - a mohla jsem - z tohohle kopečka - sjet dřív. A dohonit vás - trumfnout vás.«

	»Děvenko, vy jste po tomhle posledním srázu jela?« divil se Dale.

	»Samosebou,« usmála se Helena.

	»My šli celou cestu pěšky a byli jsme rádi, že jsme rádi,« navázal Dale s vážnou tváří. »Po takovém srázu se na koni jezdit nedá. Ten váš to jistě vzal dolů šusem.«

	»Ano, šusem, jestli se tomu tak říká. Ale já na něm seděla.«

	Boina nevěřícnost se změnila v užaslý, němý obdiv. A Miltovu vážnost zaplašil jeden z jeho vzácných úsměvů.

	»Musím se vám omluvit. Ukvapil jsem se. Předpokládal jsem, že se vrátíte... Ale konec dobrý, všecko dobré... Heleno, jestlipak jste dneska procitla?«

	Nevydržela jeho tázavý pohled a sklopila oči.

	»Možná - trošku,« špitla a schovala tvář do dlaní. Připomněla si jeho dotazy, jeho tvrzení, že nemá ani ponětí o pravém smyslu života, i svůj paličatý odpor - a zastyděla se. Jenže nikoli na dlouho.

	»Ten dostih byl úžasný,« řekla. »Já jsem sama sebe neznala. Měl jste pravdu.«

	»V čem jsem ji vlastně měl?« zeptal se.

	»Asi ve všem - kromě jedné věci,« zasmála se a zachvěla. »Teď už vím, co je to trpět hladem - málem umírám - a Bo mě tak dopálila, že se mi moc a moc chtělo ji zaškrtit. A taky jsem stála tváří v tvář té krvelačné bestii, takže jsem poznala strach ze smrti... A cestou jsem dvakrát zabloudila a cítila se úplně, úplně ztracená! To je všecko.«

	Bo se vrátila řeč. »Takže se potřebuješ už jen šíleně zamilovat, co?«

	»Podle Daleova zpovědního zrcadla mi k poznání skutečného života chybí opravdu už jen tohle,« odpověděla Helena ostýchavě.

	Lovec se odvrátil. »Jedem,« vybídl je.
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	Po několika dalších dnech projížděk na travnatých plochách té nádherně zlaté a purpurové senaky a snivého naslouchání v podstatě jednotvárné, ale přece jen proměnlivé melodii vodopádu během dne a v noci divokému, osamělému lkáni vlka při lovu a šplhání do závratných výšin, ovívaných provoněným větrem, přestala Helena Raynerová vnímat plynutí času a zapomněla na hrozící nebezpečí.

	Roy Beeman se nevracel. Když se Dale o něm a o úkolu, který na sebe vzal, tu a tam zmínil, neměly dívky co podotknout, jen vždycky znovu vyjadřovaly obavy o osud stařičkého strýčka a pak zase pustili všechno z hlavy. Rajské údolí muselo v tomto ročním období zaujmout každého a připomínat se mu ve snech nočních i denních.

	Bo podlehla životu v divočině docela, zamilovala si koně a jízdy na nich i početné Miltovy přátele z živočišné říše, hlavně kuguára Toma. Ta velká kočka se od ní nehnula, laškovala s ní, pokládala jí svou hřmotnou hlavu do klína a spokojeně předla, válely spolu sudy a muchlovaly se jako koťata. Bo se odjakživa bála jen máločeho, a zde ztratila strach vůbec.

	Mezi Miltovy chovance patřil také už napůl dospělý černý medvěd jménem Muss. Sice až chorobně žárlil na malého Buda a z hloubi duše nenáviděl Toma, ale jinak se vyznačoval nesmírnou dobromyslností a u nestranného Milta se těšil velké přízni. Avšak sotva se k nim Dale obrátil zády, hnal Tom Musse z ležení a ten se v něm často nesměl ukázat a musel se starat sám o sebe. S příchodem Bo, která věnovala zvířatům hodně času, přitažlivost tábora pro Musse okázale vzrostla, pročež Dale předpověděl, že se mezi Tomem a Mussem něco semele.

	Žertovné potyčky ve volném stylu s černým medvědem působily Bo nejmilejší kratochvíli. Nebyl nijak velký ani těžký, a tak ho silná a mrštná dívka dostala v leckterém kole zápasu na lopatky. Sloužilo mu ke cti, že vždycky očividně dbal, aby ji nezranil. Nikdy ji nekousl ani neškrábl, i když jí občas tlapami pořádně nabančil. V takových případech zaťala Bo pěsti, ozbrojené rukavicemi, a pustila se do něho doopravdy.

	Jednou odpoledne, nedlouho před večeří, kterou vždycky mívali brzy, Dale s Helenou přihlíželi, jak Bo škádlí medvěda. Byla ve svrchovaně bojovné náladě, překypovala vitalitou a chutí do pranice. Tom ležel natažený v dlouhé trávě a pozoroval ji štěrbinami jiskřících očí.

	Když se Bo s Mussem dostali do klinče a převalovali se sem a tam, obrátil Dale pozornost na kuguára.

	»Tom žárlí. Zvířata se podobají lidem až k nevíře. Abych co nevidět zavřel Musse do ohrady, jinak se porvou.«

	Helena nepoznala na Tomovi nic mimořádného, jen snad, že neprojevoval snahu si také hrát.

	Během večeře se jak medvěd, tak kuguár vytratili, ale nikdo si toho nevšiml, až později. Dale pískal a volal, ale po obou soupeřích ani památka. Ráno se objevil jen Tom, choulil se v klubíčku v nohách Boina lůžka, a když vstala, měl se k ní jako obvykle. Ale Muss nikde.

	Tato situace Milta znepokojila. Vypravil se z ležení s Tomem, a když se vrátil, vypravoval, že stopoval Musse tak daleko, jak to šlo, pak měl v úmyslu nasadit na stopu Toma, ale ten po ní jít nechtěl nebo neuměl. Sledovat medvědí stopu Tomovi stejně nikdy nevonělo, prozrazoval Dale, vzhledem k vzájemnému nepřátelství mezi kuguáry a medvědy. A tak - ať už náhodou nebo záměrem - přišla Bo o jednoho partnera k hrám.

	Lovec nazítří prozkoumal několik strání, a dokonce i vylezl na jednu z okolních hor. Po Mussovi však jako by se slehla zem. Ale přišel prý na něco jiného.

	»Chtěly byste prožít další opravdové vzrušení, dámy?« zeptal se.

	Helena vyjádřila souhlas jen pousmáním, zato Bo přívalem nadšených slov.

	»A nevadilo by vám, kdybyste musely zachovat klid, i kdybyste se strašně bály?« pokračoval Dale.

	»Já tedy mám pro strach uděláno,« ušklíbla se Bo.

	Helena se zatvářila pochybovačně.

	»Nahoře na jistém palouku jsem objevil jednoho ze svých koní - kulhavého ryzáka, s kterým jste se neseznámily. Zadávil ho ten starý silvertip, co jsme ho honili. Byl po smrti nanejvýš hodinu. Ještě krvácel a chyběl mu jen kousek masa. Medvěd mě uslyšel nebo uviděl a uklidil se hloub do lesa. Ale dneska v noci se vrátí. Vypravím se tam, zalehnu na čekanou a tentokrát ho odprásknu. Radši bych vás dvě měl s sebou, abyste tu nezůstaly v noci samy.«

	»A vezmete taky Toma?« zjišťovala Bo.

	»Ne. Medvěd by ho asi zvětřil. Ostatně pokud jde o medvědy, není na Toma spoleh. Nechám doma i Pedra.«

	Než se ve spěchu navečeřeli a Dale přivedl koně, slunce zapadlo a v nižších partiích údolí se naskládaly stíny, i když bašty hor dosud plály zlatem.

	Dlouhou klikatou stezku, po níž je Dale vedl do stráně, zdolávali takřka hodinu, takže, když dospěli nahoru a vystoupili z lesa, nad krajem vládl soumrak. Kam oko dohlédlo, rozkládal se zvlněný palouk, vroubený lesem, z něhož tu a tam vybíhaly pásy stromoví. To také místy vytvářelo izolované ostrůvky.

	Soumrak za tak jasného chladného večera vytvářel v té třítisícové nadmořské výšce pozoruhodný a řídký atmosférický jev. Jako by se člověk díval zakouřeným křišťálovým sklíčkem. Viditelnost jedinečná, a to i předmětů hodně vzdálených, které navíc vypadaly zvětšené. Na západě, kde pod temnou linkou obzoru, rozeklanou a propíchanou kopími sosen, dosud prodlévala záře červánků, táhl se průsvitný zlatistý pruh, prosakující do tak syté, hvězdami ozdobené modři, že se Helena v užaslém němém obdivu nemohla vynadívat.

	Dale pobídl koně do lehkého klusu a bujná zvířata děvčat se mu přizpůsobila. Terén byl samý hrbol a drn, přesto k žádnému zakopnutí nedošlo. Chování jízdních zvířat a jejich odfrkávání dosvědčovalo, že jsou rozčilená. Dale minul několik remízků, zamířil vzhůru protáhlým travnatým výmolem a pak rovnou na západ přes rovinatý palouk k místům, kde se na studené obloze jasně rýsovala nerovná čára tmavé obruby lesa. Koně přidali do kroku a vítr teď přímo řezal ledovými břitvami. Helena sotva popadala dech a supěla, jako by právě absolvovala velehorský výstup. Hvězdy v azuru začínaly pomrkávat a zlatistý pruh poněkud zbledl, nicméně příšeří ještě neustoupilo. Jízda napříč paloukem se zdála dlouhá, ale ve skutečnosti nebyla. Když Dale dorazil k řídkému špalíru stromů, svažujícímu se k hustšímu, avšak také izolovanému lesíku, seskočil; přivázal svého koně i zvířata dívek poté, co sesedly.

	»Držte se těsně za mnou a našlapujte zlehka,« zašeptal. V houstnoucím šeru jim připadal nesmírně vysoký a skoro strašidelný. Jako v poslední době často, Helenu nevšední utajované schopnosti toho muže vzrušovaly. Vkročil do rozptýleného lesíka, který se zdál plný uzounkých steziček a všelijakých zákoutí, po špičkách, bez nejmenšího hluku. Po chvíli vystoupili na vrchol hustě zalesněné stráně, zdánlivě černé jako dehet. Ale když po ní Helena Milta následovala, rozeznávala tam jednotlivé stromy, tenké kosodřevité borovice, zčásti odumřelé. Po zdejší měkké, pružné půdě, se dalo snadno jít bezhlučně, Dale si vedl tak obezřetně, že ho Helena vůbec neslyšela, a občas ve stínu ani neviděla. Pak jí tělem proběhlo mrazivé chvění. Bo jí svírala ruku, což Heleně překáželo a do jisté míry dosvědčovalo Boinu vychloubačnost. Konečně se dostali na konec svahu. Helena uviděla na světle šedém pozadí černé sloupy. Při bedlivějším pohledu se z nich vyklubaly tmavé pně, za nimiž se rozvíralo nezarostlé prostranství.

	Dale stanul a dotekem přiměl Helenu, aby strnula. Naslouchal. Pozorovat jeho postoj se skloněnou hlavou, v nehybnosti vyrovnávající se okolním temným stromům, jí připadalo nádherné.

	»Ještě nepřišel,« šeptl a pomaloučku vykročil. Helena a Bo narazily na neviditelné suché snítky, které zapraštěly.

	»Musíte se plížit.«

	To ovšem bylo pro Helenu něco zcela mimořádného a zneklidňujícího, a také nesmírně namáhavého. Plazit se opatrně mezi odumřelými větvemi a haluzemi, zdolávat po břiše píď za pídí, jak situace vyžadovala, jí působilo obrovské potíže. Dale se sunul před ní jako nějaký velehad.

	Les postupně řídl. Blížili se k okraji palouku. Helena už viděla pruh volného prostoru, uzavřeného černou hradbou smrků. Večerní červánky bleskly ještě jednou, zamihotaly se jako zkomírající polární záře a pohasly docela. Dale se plazil už jen kousek a definitivně se zastavil mezi dvěma stromy na konci lesa.

	»Pojďte sem ke mně,« přikázal potichounku.

	Helena se k němu připlazila a po chvíli dorazila také Bo, udýchaná, tvář pobledlou, oči vykulené, jasně patrné i v chabém osvětlení.

	»Brzy vyjde měsíc, přišli jsme akorát. Milostpán grizzly se ještě nedostavil, ale kojoti už ano. Podívejte se.«

	Ukázal přes lysý chobot palouku na zšeřelý přízrak skvrny nedaleko černé hradby.

	»To je zdechlina toho ryzáka,« šeptal. »A když napnete zrak, uvidíte i kojoty. To šedivé, co se hýbá... Slyšíte je?«

	Helenin zmámený sluch, otupený pulsováním krve a oblouzený představami, zaregistroval teprve po chvíli přidušené vrčení a chňapání. Bo ji popadla za paži.

	»Já je slyším. Rvou se. Ježkovy oči!« vyjekla a v nevýslovném rozčilení se zhluboka nadechla.

	»Vydržte chvíli zticha a jen se dívejte a poslouchejte,« vyzval je lovec.

	Tmavá, rozeklaná hranice lesa postupně jako by černala ještě víc a narůstala do výšky, kdežto šedý chobot palouku se z nějakého skrytého důvodu pomalu prosvětloval a hvězdy zvolna bledly a obloha se rozjasňovala. Kdesi vycházel měsíc. A ta nejasná skvrna nabývala znenáhla poněkud zřetelnějších obrysů.

	Korunou jedle, která se nyní zdála růst úplně na dosah ruky, jukl tenký proužek přibývajícího měsíce, potemněl, schoval se, znovu zazářil, povylezl, a už se horní cíp jeho vyblýskaného srpku octl v úrovni stromů a pak se nad ně se svým studeným světlem vyhoupl jako švihnutím kouzelného proutku. Zato východní černá stěna zčernala ještě víc, palouk zbělel a v protější hranici lesa začaly vystupovat jednotlivé stromy.

	»Hele! Hele!« vyjekla velice tiše a ustrašeně Bo a ukázala prstem.

	»Ne tak nahlas,« pokáral ji Dale šeptem.

	»Ale já něco vidím!«

	»Pst,« sykl.

	Helena se podívala za Boiným ukazováčkem, ale rozeznávala jen měsícem zbělenou holou půdu, vzdouvající se nedaleko nich v nízkou převláčku.

	»Ležte a nedutejte,« přikazoval Dale sotva slyšitelně. »Já kus popolezu, abych se podíval z jiného úhlu. V momentě jsem zpátky.«

	Bezhlučně se odplazil dozadu a zmizel. Když zůstaly o samotě, rozbušilo se Heleně srdce a zamrazilo ji.

	»Ježíšmarjá, Lenko, podívej,« zašeptala vyděšeně Bo. »Já věděla, že tam něco je.«

	Po hřebenu převláčky se pomalu sunulo cosi kulatého a přibližovalo se do světla. Helena ten předmět sledovala se zatajeným dechem. Pohyboval se, až se stal siluetou, rýsující se proti obloze - a teď vyšlo najevo, že je to velké, zavalité, naježené zvíře stříbřitého zabarvení. Jednu chvíli vypadalo obrovské, a hned zas malé, teď blízko, vzápětí daleko. Odbočilo a zamířilo rovnou na ně. Helena si najednou uvědomila, že k nim nemá ani deset metrů. Právě začala prožívat novou zkušenost - opravdovou, skutečnou hrůzu, při níž stydne krev, srdce poskočí a pak se zastaví, člověk chce prchat, ale je jako vrostlý do země - když tu se jí znovu octl po boku Dale.

	»Ten protivný dikobraz se málem doštrachal až k vám,« šeptal. »Že by do vás ale napíchal bodlin!«

	A hodil po té potvoře klackem. Neodskočila, s překvapující rychlostí se svinula do koule, pak se zas rozvinula a se suchým praskavým zvukem se odsunula z dohledu.

	»Di-ko-braz!« zasupěla Bo. »Mně to připadalo spíš jak slon.«

	Helena si dlouze, významně povzdehla. O svých pocitech při pohledu na toho neškodného velkého ježka se šířit nehodlala.

	»Pozor,« varoval Dale co nejtišeji a sevřel do své dlaně Heleninu pravičku v rukavici. »Tady máte ryzí volání divočiny.«

	Noční vzduch proťalo ostré, zmrazující zavytí vlka, vzdálené, ale přece až podivuhodně jasné. A současně i zlé a teskné, hladomřivé. A nadobyčej čisté. Helena se vzrušením z jeho intonace, podněcující divoké, nepopsatelně hluboké emoce, zachvěla od hlavy k patě. Další hlas lesa, který pronikl až do jejího podvědomí, do vzdálené šeré minulosti, kde tkví její kořeny.

	Zavytí se už neopakovalo. Neozývali se ani kojoti. Rozhostilo se ničím nerušené, absolutní ticho.

	Dale šťouchl Helenu a pak se přes ni natáhl, aby mohl zatahat za rukáv Bo. Upřeně a soustředěně zíral před sebe. Helena si mohla oči vykoukat, výsledkem bylo, že uviděla šedé stíny kojotů kradoucí se ze světla měsíce do lesního šera, kde se ztratili. Atmosféra byla nabitá nejen Miltovým napětím, ale i tím mrtvým tichem, neobvyklostí situace a divokostí prostředí. Vycítila to patrně i Bo, protože se celá chvěla, křečovitě se tiskla k Heleně a dýchala rychle, překotně.

	»Aha,« zabručel si Dale pod vousy.

	Helena vytušila v tom citoslovci projev úcty a jistoty a aspoň vzdáleně pochopila, co asi takový okamžik pro lovce znamená.

	Pak její těkající bystrý pohled upoutaly obrysy šedého stínu vystupujícího z lesa. Pohyboval se - ale že by to byl grizzly? Tak obrovský předmět? Vydělil se z příšeří a přišel do stříbra měsíčního svitu. Heleně se rozbušilo srdce. Ano, bylo to velké medvědisko s ojíněným kožichem, loudající se k mrtvému ryzákovi. Helenina ruka instinktivně vyhledala lovcovu paži. Pod pružným povrchem ucítila ocelové svaly. Ten dotyk ulevil tísni v její hrudi, zaplašil stažení hrdla. Vše, co způsobil strach, pominulo, zůstalo jen neovladatelné rozjaření. Bo ostře sykla a prudce sebou škubla - známka, že grizzlyho zpozorovala i ona.

	Vypadal ve světle měsíce giganticky a pustý palouk s ponurou černí lesa v pozadí ho rámoval vhodným prostředím. Helenin pohotový mozek, třebaže značně oslabený vzrušením, měl dost sil vnímat mimořádnost této scény i její význam. Přála si medvědovu smrt, třebaže ho současně litovala.

	Valil se vpřed kolébavým krokem, takže než se dostal k vnadidlu, uplynula nějaká chvíle. Když u něj konečně stanul, s hlasitým očucháváním je obešel a pak nasupeně zavrčel. V podstatě byl ten kolosální huňáč dobře viditelný, ovšem pouze v obrysech a co do zabarvení. Pohyboval se od nich tak na dvě stě metrů. Pak se jim zazdálo, že zdechlinou poškubává. Ano, skutečně, začal ji velice zvolna, ale rozhodně odtahovat.

	»Jen se podívejte,« zašeptal Dale. »Ten má ale sílu, co?... Počítám, že mu to budu muset zatrhnout.«

	Grizzly však s vlečením přestal z vlastního popudu, zrovna před hranicí světla a stínu. Nahrbil se nad kořistí do obrovského stříbřitého klubka a jal se ji trhat a rvát.

	»Jess býval vynikající kůň,« mumlal si Dale nerudně, »na to, aby si na něm pochutnávala taková bestie silvertipská, až moc vynikající.«

	Pak se lovec nehlučně vztyčil do kleku a zdvihl pušku. Ještě mrkl na převislé větve stromu, pod nímž se krčili.

	»Dámy, člověk nikdy neví, co grizzly provede. Jestli na vás houknu, tak vylezete na tenhle strom, a pěkně zčerstva.«

	Po těch slovech vzepřel levačku o koleno a zamířil. Přední část hlavně, která vyčnívala ze stínu, se v měsíčním svitu stříbrně leskla. Střelec a jeho zbraň znehybněli v kámen. Helena zatajila dech. Ale Dale přerušil míření a kulovnici sklonil.

	»Nevidím dobře na mušku,« vysvětloval tiše se zavrtěním hlavy. »Pamatujte si - já křiknu a vy šupajdíte na strom.«

	Znovu zalícil, znovu zkameněl. Helena byla tak fascinovaná, že od něho nedokázala odtrhnout zrak. Klečel tu prostovlasý, a tak viděla jeho ostře řezaný profil, vážný a chladný, docela obstojně i v příšeří.

	Vyděsil ji záblesk ohně a mohutné zahřmění. Přenesla pohled na medvěda a uviděla, jak se cukavými pohyby vztyčuje na zadní. Hlasité cvakání a skřípění zubů svědčilo o jeho zuřivosti. Avšak jiný zvuk se neozval. Vtom znovu zaburácela Miltova kulovnice a Helena opět slyšela tupý náraz střely. Medvěd se skácel jako podťatý. Avšak stejně rychle se postavil na všechny čtyři a se sípavým lítým řevem plným bolesti a vzteku se začal točit. Tímto pohybem se záhy octl ve stínu, kde zmizel. Řev vystřídalo rezavé, vysoké vrčení, doprovázené praskáním křoví a lámaných větví, jimiž si razil cestu do lesa.

	»Dočista se pominul,« prohlásil Dale a stoupl si. »Počítám, že dostal foltrefu. Ale dnes v noci mu už dám pokoj.«

	Obě dívky vstaly. Helena shledala, že se pod ní podlamují kolena a že je jí strašně zima.

	»T-to bylo fan-fan- fantastické!« rozplývala se Bo.

	»Ty máš strach? Že ti cvakají zuby?« zeptal se Dale.

	»Jsem z-zmrzlá.«

	»No, teplo zrovna není, to je tedy fakt,« přitakal. »Ale uvědomuješ si to až teď, když je po zábavě... Lenko, vy jste taky zmrzlá?«

	Přikývla. Tak prokřehlá snad nebyla ještě nikdy. Přesto jí v žilách kolovala podivná, puls zrychlující horkost, po jejímž původu nepátrala.

	»Teď sebou trochu hodíme,« navrhl Dale a zamířil napřed do lesa a pak podle něj ke stráni. Vystoupili po ní na malou náhorní plošinku a odtud prošli pásem roztroušeného stromoví ke stanovišti koní.

	Zdvihl se vítr, před nímž je les poměrně chránil, ale nahoře vál na volném prostranství silně a vytrvale a profukoval až do morku kostí. Dale pomohl do sedla napřed Bo a pak Heleně.

	»Je ze mě rampouch,« vzdechla. »Já z toho koně zaručeně sletím.«

	»Ale nesletíte. Zahřejete se,« uklidňoval ji, »protože nám zpáteční cesta dá fušku. Nechte Rangerovi na vůli, kudy jít a jen se ho držte.«

	S prvními Rangerovými skoky se Heleně krev rozproudila. Vyletěl zároveň s koněm Miltůvým, svou štíhlou tmavou hlavu těsně vedle jeho. Před nimi se v křišťálově čistém měsíčním světle rozkládal divoký přírodní park s trávou nasvícenou zvláštní stříbřitou září. Skupiny stromů připomínaly černé hrotité ostrovy v jezeře obíleném lunou, královstvíčka stínů plná skrývaček pro medvědy, hotovících se ke skoku. Kdykoliv se k některému z těch hájků blížila, zašuměla Heleně v uších krev a rozbušilo se jí srdce. Chlad z ní vypudil první kilometr ostré jízdy. A všechno hned vypadalo náramně - alabastrový měsíc putující po tmavomodré obloze, bílé neúčastné hvězdy, nekonečně vznešené, nekonečně vzdálené, kynoucí třepení lesa současně tajemné i útulné, i svižní koně přeskakující dolíky a výmoly, až břitký protivítr pálil a bodal do tváří. Výstup tou senakou trval dlouho, zpáteční cesta nejenže uběhla jako voda, ale navíc přinesla silné zážitky. Na jejich osvojování nebyla Helena nikdy příliš pohotová, ale tento trysk koní, pádících bok po boku uprostřed divoké krásy, jako by završil ponenáhlu podryvnou činnost několika let. Na lících jí mrzly slzy vzrušení, srdce se jím div nerozskočilo. Všechno, co tvořilo součást této noci, jí přešlo do krve. Nyní to cítí, registruje, avšak plně to pochopí až později - a bude si to pamatovat navždy.

	Miltův kůň, který měl nepatrný předstih, se přenesl přes výmol. Ranger skočil vynikajícím způsobem, jenže přistál na drnovině a upadl. Helena mu přeletěla přes hlavu. Natáhla se jak široká tak dlouhá, ruce rozhozené, rozryla kus země a strašným nárazem téměř zůstala bez sebe.

	K sluchu jí dolehlo Boino zaječení, cítila vlhkou trávu na obličeji a potom silné paže, jak ji zdvihají. Před očima se jí vynořil Dale, který se k ní skláněl, aby jí viděl do tváře. Bo ji vyděšeně hladila. Helena nemohla popadnout dech. Jako by měla hrudník vpáčený dovnitř. Mučil ji nedostatek vzduchu.

	»Lenko - nic se vám nestalo. Dopadla jste lehce jako peříčko. Do vysoké trávy... Zranit jste se nemohla,« klidnil ji Dale rázně, ale s úzkostí v hlase.

	Co říkal dál, už neslyšela, jen cítila jeho pevné dlaně, jak jí rychle přejíždějí po pažích a ramenou a zjišťují, nemá-li zlomenou nějakou kost.

	»Jenom jste si vyrazila dech,« pokračoval. »Pekelný pocit, ale přejde bez následků.«

	Helena nasála kapku vzduchu, který jí propíchal plíce snad tisícem rozžhavených špendlíků, pak se nadechla víc, a konečně, sice s obtížemi, ale přece jen zhluboka.

	»Myslím - že mi nic není - docela nic,« hekala.

	»Teda salto jste předvedla parádní. Pěknější jsem v životě neviděl. Ranger tyhle kousky obyčejně neprovádí. Mám dojem, že jsme to přehnali s rychlostí. Ale užili jsme si, nemyslíte?«

	Odpověděla Bo: »Fantasticky!... Ale panenko skákavá, jak já se lekla!«

	Dale pořád ještě držel Heleniny ruce. Vyprostila je a vzhlédla k němu. V té vteřině zreálnělo to, co bylo pro ni mnoho a mnoho dní mlhavou, sladkou nejistotou, zdůvěrňovalo to, ozvláštnilo se, stalo se jedinečnou, vzrušující skutečností. Ten incident rázem, násilně zakončil kouzelnou jízdu. Ale jeho výsledek, poznání toho, co jí přešlo do krve, nepřijde nazmar nikdy. A zůstane neoddělitelně spojený s tímhle zálesákem.
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	Když se nazítří Helena probudila, jako by to bylo ze snu o nějakém křiku. Škubla sebou a posadila se. Zubatá linka jedloví, vroubící horské hřbety, se rděla červení a zlatem. Bo si v pokleku upravovala třesoucíma se rukama vlasy a současně se pokoušela pohledem zjistit, co se děje venku.

	Mezi skalami burácelo ozvěnou mohutné volání Daleova hlasu.

	»Lenko! Lenko! Vstávej!« vzrušeně vybízela Bo. »Někdo přijel. Nějací lidé na koních.«

	Helena se vztyčila na kolena a vykoukla Bo přes rameno. Dale se tyčil v celé své výšce u táboráku a mával sombrerem. Zdola, od otevřeného konce senaky, táhla kolona naložených oslů a za nimi jezdci. V tom, který jel v čele, poznala Helena Roye Beemana.

	»Ten první je Roy,« zvolala. »Jeho držení na koni nezapomenu do smrti... Bo, to tedy znamená, že se dostavil strýc Bert.«

	»Jasan. Narodily jsme se na šťastné planetě. Nezkřivil se nám ani vlásek, a ještě jsme si tolik užily v tomhle prima táboře... Podívej se na ty kovboje... No, dívej se přece! Páni, jestli tohle není žúžo!« švitořila Bo.

	Dale se obrátil a uviděl vykukující děvčata.

	»Čas vstávat,« zavolal. »Přijel strejček Bert.«

	Helena se na chvíli stáhla zpátky, kam na ni Dale neviděl, a posadila se celá zkoprnělá nad neobvyklým tónem Miltova hlasu. Vyvolal v ní dojem, že Dale vítá tu kavalkádu návštěvníků na koních s lítostí - jako by mu bylo proti mysli, že ji přijeli odvézt na ranč v Pinu. Heleně se srdce najednou rozbušilo a zároveň sevřelo, na prsa jí dolehla tíha.

	»Tak pohyb, pohyb, dámy,« vybízel Dale.

	To už byla Bo venku, klečela na plochém kameni u potůčku a chvatně se oplachovala. Heleně se tak chvěly ruce, že si stěží dokázala zašněrovat boty a učesat se. Ranní toaleta jí trvala podstatně déle než sestře. Když vykročila ze salaše, spatřila malého, ale sporého staříka v prostém venkovském oblečení s humpoláckými bagančaty držet Bo za ruce.

	»Jo, jo, celá do Raynerovic rodu,« říkal. »Pamatuju tvýho tátu, a to teda byl pašák.«

	Jim po boku stáli Dale s Royem a opodál hlouček koní a jezdců.

	»Strýčku, tamhle je Lenka,« upozornila tiše Bo.

	»Ale!« vyletělo ze starého dobytkáře prudce, když se obrátil.

	Helena přidala do kroku. Že se na strýce rozpomene, původně nečekala, ale při prvním pohledu poznala snědou usměvavou tvář s modrýma, třpytnýma, a přece posmutnělýma očima, a současně si připamatovala maminku.

	Otevřel náruč, aby neteř objal.

	»Lenka Auchinclossová, jako když ji vymaluje,« zvolal basovým hlasem a poceloval ji. »Tebe bych poznal vždycky.«

	»Strýčku Berte,« vydechla Helena. »Já vás taky, i když jsem vás viděla naposled ve čtyřech letech.«

	»Tak, tak,« přikývl. »Vzpomínám si, že ses mi tenkrát vydrápala na klín, jenžes měla blonďatější hlavu - a kudrnatou. Teď máš vlasy jinačí... Šestnáct let! Je ti teda dvacet, co? Stala se z tebe fešná, urostlá slečna. Nejpěknější z Auchinclossovic rodu, co jsem kdy viděl.«

	Uvědomila si, že se zardívá, a vyprostila se ze strýcových paží, aby přivítala Roye, který se chystal pozdravit. Ten vysoký štíhlý mládenec, klobouk v ruce, přistoupil a jeho jasný pohled, klidný výraz ani vztažená ruka zdaleka dostatečně neprozrazovaly dobré vlastnosti, které u něho Helena vypozorovala už dřív, hlavně spolehlivost a obratnost.

	»Se vám klaním, slečno Heleno. Zdravíčko, Bo,« spustil. »Jedna jako druhá vypadáte skvěle, pěkně jste zhnědly... Že by se mi povedlo přitáhnout sem nahoru strejčka Berta moc brzy, to teda ne, ale počítal jsem, že se vám v Miltově ležení nějakou tu chvíli zrovna špatně nepovede.«

	»Právě naopak. Vedlo se nám senzačně,« skočila mu do řeči šibalsky Bo.

	»Au,« lapl těžce po dechu Auchincloss. »Nechte mě, abych se posadil.«

	Popostrčil děvčata k drnovému sedátku, které pro ně Dale zřídil pod rozložitou borovicí.

	»Jak - jak se vám vede?« zeptala se Helena starostlivě. »Jistě jste unavený.«

	»Abych nebyl! Ale únava na mě padla zase až teď. Když za mnou přijel Joe Beeman a pověděl mi, co je s váma, tak jsem v tu ránu pozapomněl, že jsem vysloužilá stará herka. Tolik síly jsem v sobě necejtil už léta letoucí. Třeba ze mě párek takovejch štramand udělá zas mladíka.«

	»Vždyť vy, strýčku, podle mě ještě mladík jste,« prohlásila Bo. »Vypadáte zdravý a v dobré formě a...«

	»Chachá! Nech toho, jo?« zasmál se. »Vidím ti až do žaludku. Ale stejně děláte strejdovi dobře... Jo, jo, děvenky, teďka jsem fit - až kupodivu fit. Možná z radosti, že jsem vás našel v pořádku po všem tom strachu, že by vás Beasley, ten grázl mizerná...«

	Helenin bystrý pohled postřehl v strýcově tváři zásadní změnu - projevila se v ní léta dřiny a boje a strádání, a ještě cosi, co nebylo přímo stán ani rezignace, ale obsahovalo tragiku obojího.

	»Spral to ďas - teď už na něm nezáleží,« přerušil se a jeho zarputilý výraz pomalu roztál. »Dale, pojď sem.«

	Lovec se přiblížil.

	»Soudím, že ti dlužím víc, než ti kdy dokážu zaplatit,« řekl Auchincloss, ruce kolem pasů neteří.

	»Kdepak, Berte, vy mi nedlužíte vůbec nic,« odporoval Dale rozpačitě a uhnul pohledem.

	»Hmhm,« zabručel Bert. »Slyšíte ho, děvenky?... A teď si něco poslechni, ty divousi lovecká. A vy taky, holčičky... Já si tě, Milte, nikdy nevážil, měl jsem tě za schopnýho akorát k životu v lese. Ale tenhle názor si teď, počítám, musím strčit za klobouk. Což taky dělám. Žes za mnou přišel a pak, když jsem tě tak seřval, vzal sám rozum do hrsti a uchránil tyhle děvenky moje před únosem, to teda je nejlepší služba, jakou mi kdo v životě prokázal... Já se za svou pomýlenou nerudnost stydím - a tady je moje ruka.«

	»Díky, Berte,« lehce se usmál Dale a stiskl nabízenou pravici. »Well, a rozbijete tu tábor?«

	»Ani ne. Kapku si voddáchnu, mezitím bys moh sbalit děvčatům saky paky, a pak vyrazíme. Pochopitelně jedeš s náma, viď?«

	»Připravím děvčatům snídani,« řekl Dale, a aniž na Auchinclossovu otázku odpověděl, odkráčel.

	Helena pochopila, že se Dale s nimi dolů do Pinu vypravit nehodlá, a podivila se, že ji to poznání rozesmutňuje. Cožpak doufala, že s nimi půjde?

	»Pojď sem, Jeffe,« zavolal Bert jednoho ze svých lidí. Z houfu ostatních se vykolébal nízký křivonohý jezdec, celý zaprášený a s tváří osmahlou sluncem. Nebyl mladý, ale zdobil ho chlapecký úsměv a bystrá očka. Nemotorně smekl měkké sombrero s širokou střechou.

	»Jeffe, tak tohle jsou moje neteře,« oznámil Bert. »Tady ta starší, Helena, je teď tvoje velitelka. A na tuhle se krátce volá Bo. Jmenovala se původně Nancy, ale když se ještě houpala v kolíbce, říkal jsem jí Bo-bek, a ta první půlka už jí zůstala... Děvenky, tohle je předák Jeff Mulvey, u mě ve službě už dvacet roků.«

	Seznamovací akt uvedl všechny jeho hlavní osoby do rozpaků, hlavně Jeffa.

	»Jeffe, shoďte náklad i sedla, ať si zvířata pohověj,« přikázal Bert předákovi. Pak se obrátil k Heleně. »Při šéfování týhle bandě si teda užiješ,« uchichtl se. »Ani jeden se nezmoh na manželku. Sbírka budižkničemů, žádná ženská je nechce.«

	»Já ale doufám, strýčku, že jim nebudu muset šéfovat nikdy,« pípla Helena.

	»Nikdy? Cha! začneš s tím okamžitě,« bafl Bert. »Celkem vzato nejsou nejhorší. Nedávno jsem získal slibnýho nováčka.«

	Při těch slovech se pootočil k Bo, nejdřív prozkoumal její hezkou tvářinku a potom se zeptal naoko přísným tónem: »Tys ke mně poslala kovboje jménem Carmichael, abych ho zaměstnal?«

	Bo se polekala.

	»Carmichael? Strýčku, tohle jméno jsem v životě neslyšela,« vypravila ze sebe celá udivená.

	»Takhle teda! V tom případě ten mladík darebácká vrdlouhal,« usoudil Auchincloss. »Ale docela se mi šiknul, a tak jsem si ho nechal.«

	Pak se obrátil k hloučku zevlujících jezdců.

	»Las Vegas, ke mně!« rozkázal hlasitě.

	Pohled na vysokého, nádherně stavěného kovboje, který jen zdráhavě opouštěl kolegy, Helenu zneklidněl. Poznala jeho rudě bronzový obličej, chlapecky mladistvý, i povlávající červený šátek, houpající se pistoli a loudavý krok, doprovázeným cinkáním ostruh. Nikdo jiný než Boin kovbojský obdivovatel z Las Vegas!

	Vrhla letmý pohled na Bo, a výsledkem bylo blažené, takměř neodolatelné nutkání k smíchu. Slečna sestra totiž ono stvoření, váhavě se blížící s ruměncem na tváři a se sklopeným zrakem, poznala rovněž. Helena měla prvně v životě příležitost zastihnout Bo v hlubokých rozpacích: napřed zbledla, vzápětí zrudla jako rak.

	»Tak mladej, tady moje neteř tvrdí, že jméno Carmichael jaktěživa neslyšela,« obořil se Bert přísně na kovboje, když se před ním zastavil. Že má strýc pověst člověka, který nejedná se svými zaměstnanci v rukavičkách, Helena věděla, ale při této příležitosti ji uklidňovalo - a také těšilo - čtveráctví, které mu z očí přímo sálalo.

	»Jistě uznáte, šéfe, že to moje vina není,« řekl kovboj s protahovanými samohláskami. »Je to staré poctivé texaské jméno.«

	Teď už se nerváni stydlivě, nýbrž stejně chladnokrevně, suverénně, upřímně a ledabyle jako tenkrát, když se Heleně zalíbil jeho mladý zapálený obličej a rovný pohled.

	»Texas! Vy frajeři z Pan Handlu se vždycky vytahujete s Texasem. V životě jsem nepotkal Texasana, aby uznal, že ho někdo - třeba z Missouri - může v něčem předčit,« rozezlil se Bert.

	Carmichael takticky mlčel a bedlivě se vystříhal pohledu na děvčata.

	»Well, počítám, že ti stejně budem říkat Las Vegas,« pokračoval rančer. »Ale neodvolával ses na mou neteř? Že tě za mnou posílá?«

	Po tomto dotazu se Carmichaelova sebedůvěra rozplynula jak pára nad hrncem.

	»Teda šéfe, asi budu mít ďouravou paměť,« řekl. »Já přeci povídal...«

	»Nic mi nevykládej. Já paměť ďou-ra-vou nemám,« napodobil Bert protahovanou kovbojovu výslovnost. »Cos mi povídal, to vím docela přesně: že za tebe moje neteř ztratí slovo.«

	Teď se Carmichael zadíval úkosem na Bo, a rázem mu dokonale spadl hřebínek. Vyložil si její výraz nesporně jinak než Helena, která v něm identifikovala směsici údivu a strachu. Jak se Bo usilovně snažila překonat rozpaky, oči se jí rozšířily a plály, po líčkách se šířil ruměnec.

	»Tak co, řekls to?« naléhal Bert.

	Z pohledu, jímž starý rančer sjel z kovboje na ostatní své lidi, Helena usoudila, že se na Carmichaelův účet baví všichni.

	»Samo, šéfe, řekl,« vybuchl najednou kovboj.

	»Oho! All right, tady ji máme, tu mou neteř. A poslechnem si, jestli za tebe to jistý slovo ztratí.«

	Carmichael se zadíval na Bo a ona na něj. Ten zvláštní vzájemný pohled přešel ze zvídavosti do stydlivosti. Bo se vzdala první. A kovboj zjevně zapomněl, nač byl tázán.

	Helena vzala starého rančera v podpaží.

	»Co se stalo, strýčku, to jsem zavinila já.« přiznala. »Když náš vlak stál v Las Vegas, zahlédl nás tenhle mladý muž u otevřeného okénka. Asi uhádl, že jsme opuštěné, po domově tesknící holky, které se na Západě nevyznají, a proto nás oslovil, docela hezky a mile. Vás, strýčku, znal z doslechu. A zeptal se nás tak, že jsem to považovala za žert, jestli by podle našeho názoru dostal u vás práci. A já jsem odpověděla, abych si udělala z Bo legraci, že ona za něj jistě ztratí slovo.«

	»Chachachá! Takhle teda,« zasmál se Bert a upřel na Bo oči blýskající stovkou čertíků. »Přijmul jsem tohohle lasvegaskýho Carmichaela jen na základě toho, co mi pověděl sám. Jestli nechceš vidět, jak mu dávám padáka, tak za něj to svoje slovo koukej ztratit.«

	Protože nepřestala soustředěně sledovat kovboje, Bo si neuvědomila, že si ji strýc dobírá. Ale něco z jeho řeči k ní přece jen dolehlo.

	»Byl to - no - první člověk - tedy westman - který na nás vlídně promluvil,« vysoukala ze sebe tváří v tvář strýci.

	»Jo, to je docela slušná přímluva, ale nedostatečná,« namítl Bert.

	Z naslouchajícího hloučku vytryskl dosud tutlaný smích. Carmichael přešlápl z nohy na nohu.

	»Tipla bych ho na prvotřídního jezdce,« troufla si Bo.

	»Nejprvotřídnější jezdec ze všech, co jsem kdy viděl,« souhlasil Bert upřímně.

	»A - a střelec?« dodala Bo nadějeplně.

	»Nosí pistoli stejně nízko jako Jim Wilson a všichni ostatní pistolníci z Texasu. Jenže tohle, Bo, se mi nezdá zrovna nejlepší doporučení.«

	»Tak tedy - já se za něho zaručuju,« udělala Bo za diskusí tečku.

	»To je jinší kafe.« Auchincloss se obrátil ke kovbojovi. »Las Vegasi, jseš mezi náma cizí. Ale rád tě přijímám do party a doufám, že nás nikdy nezklameš.«

	Auchincloss přestal žertovat a promluvil vážným tónem, který Heleně prozradil, že starý rančer nové spolehlivé lidi nutně potřebuje, a současně naznačil pernost příštích dnů.

	V ruce sombrero, jímž neustále točil, stál Carmichael před Bo a zřejmě se div nezalkl slovy, která nedovedl formulovat. A Bo, tvář zruměnělou a oči rozzářené, vypadala velice mladistvě a líbezně. Helena vytušila v té scéně víc než epizodku inscenovanou rozpaky.

	»Slečno - slečno Raynerová - já vám moc a moc děkuju,« vykoktal po chvíli.

	»Není zač,« hlesla sotva slyšitelně.

	»Já - já nased hned do příštího vlaku,« dodal.

	Při této informaci se mu Bo dívala přímo do očí, ale že by slyšela, co řekl, se nezdálo.

	»Jak se vlastně jmenujete?« zeptala se znenadání.

	»Carmichael.«

	»To vím, ale slyšela jsem, jak na vás strýček volá Las Vegasi, nebo ne?«

	»Jo, ale za to já nemůžu. Tuhle přezdívku mi hned na začátku přišila tahleta honácká sebranka. Žádnou lepší si vymyslet nedovedli. Ale čestně, já na ni neslyším... A - slečno - normálně se mi říká Tom.«

	»To bych já prostě nedokázala - pro mě můžete být jen Las Vegas,« zašveholila Bo slaďounce.

	»Ale - račte prominout - já - já tohle jméno dost dobře nesnáším,« vzepřel se bouřlivě Carmichael.

	»Lidé často přicházejí k přízviskům, která jim nevoní,« opáčila s významným podtextem.

	Kovboje polila krev. Stejně jako Helena pochopil, že Bo naráží na smělé epiteton, kterým ji tak drze obdařil, když se dal rychlík v Las Vegas do pohybu. A Helena zároveň do jisté míry vytušila pohromu, která visí Carmichaelovi nad hlavou. Z rozpaků vysvobodilo toho mládence Miltovo volání, zvoucí děvčata k jídlu.

	Snídaně probíhala ve zvláštním, nevysvětlitelném ovzduší stísněnosti. Helena si uvědomovala, že jde o poslední stolování v Rajském údolí. Do řeči jí zrovna nebylo. Zato Bo překypovala dobrou náladou, kočkovala se se svými zvířecími miláčky, laškovala se strýcem a Royem, a dokonce si tropila šašky z Milta. Ten se tvářil spíš zachmuřeně než vesele. Roy oplýval svou obvyklou bodrostí a suchým humorem. A Auchincloss, sedící opodál, všechno se zájmem pozoroval. Ale jen taktak se dokázal ovládnout, když se na scéně objevil Tom, který se - jako by si byl vědomý svého privilegovaného postavení - přiloudal do tábora s veškerou svou kočičí grácií.

	»Dale, to je ten zatracenej kuguár?« vyhrkl.

	»Tak jest. Tom.«

	»Měl bys ho přivázat nebo někam zavřít. Já si na tyhle bestie nepotrpím.«

	»Je krotký a neškodný jako kotě.«

	»Jo! Takhle si bulíkuj děvčata, když chceš, ale ne mě. Na to jsem já moc starej kozák.«

	»Ale strýčku, Tom spává stočený v nohách mého lůžka,« brala ho v ochranu Bo.

	»Co - cože?«

	»Čestné indiánské,« zahlaholila. »Dosvědčte mi to.«

	Helena s úsměvem souhlasně přikývla, načež Bo k sobě Toma přilákala, donutila ho lehnout si těsně vedle ní, složit hlavu na natažené tlapy a loudit kousky masa.

	»To mě teda podržte - k neuvěření,« halekal Bert s mohutným kroucením hlavou. »To jsem blázen, Dale. Tyhle povětší kočky se mi často při měsíčku, i když bylo úplně tma, přilepily v lese na paty. A co jsem se naposlouchal toho jejich uši rvoucího řevu. Tomu se divokostí nevyrovná nic pod sluncem. Vydává ho ten tvůj kuguár taky někdy?«

	»Občas v noci,« připustil Dale.

	»Teda nezlob se, ale já doufám, že tu žlutou mrchu dolů do Pinu nepotáhneš.«

	»Ne.«

	»Co zamýšlíš s tou svou manažérií podniknout?«

	Dale se na rančera zvídavě podíval. »Co bych s ní podnikal jiného, Berte, než že se o ni budu starat?«

	»Ale když se teď přestěhuješ na ranč?«

	»Proč bych to dělal?«

	Bert se podrbal na vlasech a celý udivený vyvalil na lovce oči. »Copak není zvykem navštěvovat přátele?«

	»Díky za pozvání, Berte. Při první cestě do Pinu - pravděpodobně na jaře - se u vás zastavím.«

	»Na jaře!« ušklíbl se Auchincloss a s očima zastřenýma nepřítomným pohledem potřásl smutně hlavou. »To už bude, počítám, s křížkem po funuse.«

	»Kdepak, Berte, teď se zas postavíte na nohy. Vykurýrujou vás neteře. Mám ten dojem, že jsem vás v lepší kondici ještě nikdy neviděl.«

	Auchincloss se v té chvíli na toto téma už dál nešířil, ale po snídani, když si Miltův tábor a jeho zvířata přišli prohlédnout i ostatní, Heleniny tenké uši zaregistrovaly, že se k němu vrátil.

	»Ptám se tě znova - pojedeš s náma?« optal se tiše, ale naléhavě.

	»Nepojedu. Já tam dolů nepatřím,« odpověděl Dale.

	»Milte, vem rozum do hrsti. Přeci nemůžeš věčně lovit medvědy a krotit kočky,« domlouval mu starý rančer.

	»Proč by ne?« namítl zvídavě lovec.

	Auchincloss vstal, otřásl se, jako by chtěl zahnat nevrlost, a položil Miltovi ruku na rameno.

	»Když ne z jinýho důvodu, teda proto, že je tě v Pinu zapotřebí.«

	»A načpak? Kdo mě potřebuje?«

	»Já. Jde to se mnou z kopce moc rychle. A Beasley po mně pase. Ranč a všecko, co mám, zdědí Lenka. Ten ranč potřebuje, aby ho spravovala a udržela mužská ruka. Chápeš? Je to pořádná rachota. Nabízím ti, že z tebe na fleku udělám správce.«

	»To jste mi tedy vyrazil dech, Berte,« přiznal Dale. »Za nabídku pěkně děkuju, ale pravda je taková, že i kdybych na tu práci stačil, stejně by se mi do ní asi nechtělo.«

	»Tak se k tomu přinuť. Obtíže se brzy poddaj. Práce tě bude zajímat. Tyhle končiny maj perspektivu. To jsem poznal už před lety. Teď se vláda chystá vylejt perka Apačům. Vbrzku se sem pohrnou davy usedlíků. Fantastická budoucnost, Dale. Musíš chytit příležitost za rohy už teď. A...«

	Tady Auchincloss zaváhal, pak pokračoval tišeji:

	»A nepropásni šanci u toho děvčete... Budu ti fandit.«

	Statná Miltova tělesná schránka zakolísala jako zasažená bleskem.

	»Berte - vy jste dočista blázen?« vyhrkl.

	»Blázen? Já že jsem blázen?« zařval Auchincloss a zaklel. »Já ti hnedlinko vytmavím, co seš ty, ty...«

	»Ale Berte, tohle je řeč jako rozprávka.«

	»Tááák? A pročpak?«

	»Protože ta - ta úžasná dívenka o mě nikdy ani pohledem nezavadí,« vysvětlil Dale prostě.

	»Mně stačí pohledy, co jsem u ní už viděl,« prohlásil Bert rozhodně.

	Na znamení toho, že je veškeré přesvědčování ze strany starého rančera marné, zavrtěl Dale hlavou.

	»Tím se teda prozatím nezneklidňuj,« navázal Bert. »Možná jsem se krapánek pomát na rozumu - hlavně proto, že jsem vůči tobě naměkko. Ale ptám se tě znova - přestěhuješ se dolů do Pinu a staneš se u mě správcem?«

	»Ne,« odpověděl Dale.

	»Milte, já nemám syna- a- a bojím se Beasleyho.« Tato slova pronesl vzrušeným šepotem.

	»Začínám se stydět, Berte,« zachraptěl Dale, »ale já k vám opravdu nemůžu. Nemám na to kuráž.«

	»Cože nemáš?«

	»Berte, já přesně nevím, co mi na tom vadí. Ale obávám se, že bych to poznal, jen bych přišel dolů.«

	»Aha! Vězí v tom ta žába.«

	»Snad. Možná. Bohužel asi ano. A k vám nepůjdu.«

	»Ale jo, půjdeš...«

	Helena, srdce rozbušené, uši rozpálené, vstala a uklidila se z doslechu. Příliš dlouho poslouchala řeči určené nikoli sobě, ale nehanbila se za to. Udělala několik desítek kroků podle potoka, vyšla zpod smrků, zastavila se na okraji volného prostranství senaky a cítila, jak při pohledu na tu krásu její rozrušení opadá. Následující okamžiky patřily k nejšťastnějším, které strávila v Rajském údolí, a k nejintezívnějším z celého dosavadního života.

	Po chvíli ji strýc zavolal.

	»Lenko, tady ten lovec ti chce věnovat toho vraníka. A já slíbil, že ho přijmeš.«

	»Ranger si zaslouží víc péče, než mu můžu poskytnout já,« pronesl Dale. »Většinu času proběhá volně po lese. Zavděčila byste se mi, kdybyste si ho vzala. A ohaře, tedy Pedra, taky.«

	Bo přesunula rozverný pohled z Milta na sestru.

	»Ta si Rangera samozřejmě vezme. Nabídnout ho takhle někdo mně!«

	Dale s houní v ruce, připravený koně osedlat, vyčkávavě postával. Carmichael obcházel Rangera se zkoumavými pohledy, u kovbojů v těchto případech neobyčejně pronikavými.

	»Las Vegasi, vy se v koních vyznáte, co?« oslovila ho Bo.

	»Jestli! Až budete nějakého kupovat nebo vyměňovat, nezapomeňte mě k tomu přizvat,« odpověděl Carmichael.

	»A co soudíte o Rangerovi?« pokračovala Bo.

	»Toho bych bral všema čtyřma, jen moct.«

	»Na takového bycha je už pozdě, pane Las Vegasi,« vmísila se Helena, vykročila a položila ruku koni na hřbet. «Od nynějška patří Ranger mně.«

	Dale urovnal a složil houni a hodil ji koni na hřbet. Pak na něj jediným mocným rozmachem přesně umístil sedlo.

	»Mnohokrát vám za něj děkuju,« řekla tiše Helena.

	»Rádo se stalo, skutečně,« odpověděl Dale, několika obratnými pohyby pevně přitáhl řemení a dodal: »Tak, tady ho máte k okamžitému použití.«

	S těmi slovy obemkl paží sedlo a stanul přímo proti Heleně, která Rangera popleskávala a hladila. Žensky si vědomá svého i Miltova tajemství, a proto najednou silná a klidná, vyrovnaná, pevně hleděla Miltovi rovnou do očí. Také on vypadal klidný, i když bronz na jeho oduševnělé tváři měl o chloupek bledší odstín než obvykle.

	»Zato za službu, kterou jste prokázal sestře i mně, vám dost poděkovat nemohu, nikdy se mi nepodaří ji splatit,« pokračovala Helena.

	»Mám ten dojem, že není třeba, abyste se o to snažila,« opáčil Dale, »koneckonců z té služby, jak jste tu maličkost nazvala, jsem získal hlavně já.«

	»Pojedete s námi dolů do Pinu?«

	»Nepojedu.«

	»Ale ukážete se brzy, viďte?«

	»Zvlášť brzy ne, aspoň předpokládám,« odpověděl a odvrátil pohled.

	»Kdy asi?«

	»Do jara těžko.«

	»Až na jaře?... Není to pozdě? Nepřijedete se na mě podívat dřív?«

	»Jestli se mi podaří dostat do Pinu...«

	»Vy jste první přítel, kterého jsem na Západě získala,« řekla vroucně.

	»Získáte spoustu dalších - a počítám, že na člověka, kterému jste říkala zálesák, brzy zapomenete.«

	»Já na přátele nezapomínám nikdy. A vy jste ten - ten nejlepší, jakého jsem kdy poznala.«

	»Tohle ocenění si zapamatuju s hrdostí.«

	»A zapamatujete si taky slib, že přijedete do Pinu?«

	»Spíš ano než ne.«

	»Díky. V tom případě je tedy všecko v pořádku... Na shledanou, příteli.«

	»Na shledanou,« opakoval po ní a stiskl jí ruku. Díval se průzračným, vřelým, milým pohledem, ale smutně.

	Kouzlo okamžiku zrušil šťavnatý hlas Auchinclossův. Helena po jeho zaznění uviděla, že ostatní jsou už v sedle. Bo předjela, a když se loučila s Dalem, mísila se v jejím výraze vážnost a radost se zármutkem. Oslíci s nákladem se už kolébali k zelené stráni. Helena poslední nasedla, ale poslední slovo s lovcem promluvil Roy. Pedro je následoval s velkým zdráháním.

	Karavana vinoucí se hnědou voňavou stezkou v husté smrčině kypěla veselím a zpěvem. Helena se bezesporu cítila šťastná, přestože jí v srdci hárala bolest.

	Rozpomněla se, že asi uprostřed stráně vede ze stezky odbočka na otevřenou výspu. Cesta k ní jí připadala velice dlouhá, ale konečně tam dorazila. Zastavila Rangera v pozici, z níž se mohla - aspoň na okamžik - zadívat dolů na senaku.

	Rozprostírala se pod ní jako tmavozelený a jasně žlutý záliv dřímající v záři slunce, které se z nadhlavníku ubíralo k západu, překrásný, divoký, osamělý. Potom na širém prostranství mezi borovicemi a smrky spatřila Milta. Stál tam a mával jí. A ona jeho pozdrav opětovala.

	Roy ji dohonil a zarazil koně po boku jejího. Zakroužil sombrerem a zahulákal na Milta, až se skaliska rozechvěla probuzenou ozvěnou, nesoucí se do dálky s neobyčejnou pronikavostí.

	»Milt ještě určitě nezakusil, co to vobnáší, když na jednoho dolehne samota,« zdánlivě přemýšlel nahlas. »Ale teď to zakusí.«

	Ranger se dal do pohybu sám od sebe. Obrátil se, vykročil z výspy a vnořil se do smrčiny. Rajské údolí se Heleně ztratilo z dohledu. Putovala po stinné provoněné stezce hodiny a hodiny, vnímala nádheru barev té pusté končiny i šum, bublání a hrkot vody, ale celou tu dobu se v duchu zabývala jen nenadálým blaženým poznáním, které ji vzrušovalo - že se lovec, ten svérázný zálesák, poučený tak zevrubně o přírodě a tak skrovně o citech, člověk osamělý a prostý a silný jako živly, jež ho zformovaly, do ní zamiloval, aniž to tuší.
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	S rukou ještě vztyčenou Dale stál a díval se vzhůru, jak ze skalního výběžku Helena odjíždí a mizí v lese. To rozlehlé, smrčím zarostlé úbočí jako by ji spolklo. Je pryč! Nechal paži zvolna klesnout pohybem podvědomě vyjadřujícím nepříznivý konec a očividnou beznaděj.

	Obrátil pozornost k senace, k svému bydlišti, k mnoha úkolům lovce. Údolí mu připadalo jiné, a stejně tak i tábor a práce.

	»Tenhle pocit je počítám normální,« zahájil rezignovaný monolog, »ale rozhodně mi jde proti srsti. Tak dopadají přátelství. Jenže s Lenkou a Bo to bylo něco jiného, něco, co jsem nikdy předtím nepoznal.«

	Rozdíl tkví prostě v tom, dohadoval se, že si ty mladé dámy vzal na odpovědnost, taky tu byl jejich půvab a elán, a nakonec i přátelský způsob jejich jednání. S odstraněním příčin se opět všechno znormalizuje.

	Nepracoval v ležení ještě ani hodinu, když si uvědomil, že ke změně došlo, avšak k jiné, než jakou předpokládal. Dřív se vždycky svému dílu, ať bylo jakékoli, věnoval zcela soustředěně, teď však pracoval s myslí podivně roztěkanou.

	U nohou mu kňouralo medvíďátko, z hlubokých očí krotkých lam se zdála zírat otázka, mohutný kuguár bloumal tichounce sem tam, jako by něco hledal.

	»Všem vám chybějí, počítám - co?« řekl Dale. »Well, odešly a vy se budete muset spokojit se mnou.«

	Udivilo ho, že k svým zvířecím miláčkům pociťuje náznak nepochopitelného rozladění. Vzápětí ho překvapilo, že je nespokojený vlastně sám se sebou, tedy v rozpoložení, které mu dosud bylo naprosto cizí. Několikrát se přistihl, že se ze zaběhaného zvyku zapomněl a rozhlíží se po Heleně a Bo, a otřes z výsledku tohoto počínání byl pokaždé silnější. Odjely, avšak jejich přítomnost nevyprchala.

	Když skončil s tím, co bylo třeba v ležení zařídit, vydal se zlikvidovat salaš, která dodneška poskytovala děvčatům přístřeší. Smrková chvoj uschla do hněda a opadávala, střechu vítr nahnul, stěny se bortily. Teď už ta chajda k ničemu neslouží, a tak bude nejlíp ji zbourat. Že k ní znovu a znovu bezděky obrací pohled, nechtěl si Dale připustit. Tak či onak, blížil se k ní s úmyslem srovnat ji se zemí.

	Vkročil do té boudy prvně od chvíle, kdy ji s Royem postavili. A zcela nepochybně se ho zmocnil zvláštní, naprosto nepochopitelný pocit. Na smrkových haluzích se povalovaly nesložené, ve spěchu jen tak pohozené deky, jejichž zaoblené záhyby nicméně pořád ještě dávaly do jisté míry tušit, že se pod nimi choulívala štíhlá těla. Jehličnatý podhlavník přikrývala černá šála, kterou často nosívala Bo, na jednom suku visela červená mašle, kterou si vplétala do vlasů Helena. Zapomněly tu jen tyhle drobnosti. Dale si je bedlivě prohlédl, pak i pokrývky a všechno ostatní v provoněném bytečku, a s trapným přiznáním, že nedokáže zničit ten prostor, v němž Helena a Bo strávily tolik hodin, vykročil na trávník.

	Načež se, stále ještě v hlubokém zamyšlení, chopil pušky a vydal se na lov. Dosud si neopatřil zásobu zvěřiny na zimu. Aktivita jeho rozpoložení vyhovovala. Šplhal dlouho a minul nejednoho srnce, který ho pozoroval a jehož skolit by mu připadalo jako vražda, až konečně narazil na jednoho plachého, který se dal na útěk. Toho zastřelil a pak se zabral do herkulovského úkolu dopravit jej celého najednou domů. Klopýtal pod tím břemenem mezi stromy zalitý potem, často sotva popadal dech a všechno ho námahou bolelo, ale do ležení se nakonec přece jen dostal. Tam sešoupl mrtvé zvíře z ramen, postavil se nad ně a s mohutně se zdvíhající hrudí si je zevrubně prohlížel. Byl to jeden z nejpěknějších paroháčů, jakého kdy spatřil. Dale ale necítil nic ze staré radosti lovce, z toho, že srnce vyčíhal, že ho mistrně skolil, že přivlekl domů váhu, s níž by měli co dělat dva chlapi, že získal nádherný úlovek, který mu leží u nohou.

	»Krapánek mě přestaly takovéhle věci bavit,« dumal při otírání potu z rozpáleného obličeje. »Nebo jsem krapánek cvok, i když jsem z toho obvinil Berta. Ale to přejde.«

	Ať se s ním dálo cokoli, nepřešlo to. Jako za starých dob vždycky po namáhavém lovu usadil se i nyní u táboráku a pozoroval na horských valech proměny zlatisté záře klesajícího slunce. Jako za starých dob spočinul dlaní na hebké chundelaté hlavě milovaného kuguára. Jako za starých dob sledoval metamorfózu zlatého svitu v růžový, pak jeho pohasínání a příchod soumraku, klesajícího vůkol šerým závojem. Jako za starých dob naslouchal zasněnému, ukolébávajícímu mumlání vodopádu. Obklopovala ho důvěrně známá krása divočiny, ticho a opuštěnost, avšak po jeho někdejší spokojenosti kupodivu nezbyla ani památka.

	Střízlivě si přiznal, že postrádá oblažující společnost děvčat Raynerových. Helena mu při tom pomalu postupujícím sebepozorování splývala s Bo. Po odchodu na lůžko neusnul hned, jako se mu stávalo vždycky dřív, kdy na něm za doprovodu ticha nebo skučení větru v korunách sosen probděl sotva hrstku minut. Nikoli, tentokrát to dopadlo jinak. Třebaže na něj doléhala únava, spánek ne a ne přijít. Divočina, hory, senaka, tábořiště - všemu jako by cosi chybělo. I tma se zdála prázdná. A když konečně přece jen usnul, sužovaly ho neklidné sny.

	Vstal do břitkého, ocelově jasného úsvitu a vydal se za povinnostmi pružným krokem stopaře.

	Na sklonku vyčerpávajícího dne, jedinečně nabitého starým známým vzruchem z činnosti a nebezpečenství i novými poznatky, volky nevolky připustil, že mu lov plné uspokojení už neposkytuje.

	Na hůrkách, kde ho vítr řezal do obličeje, nad bezbřehými smaragdovými vlnami jehličin se najednou přistihl, že se dívá, a nevidí, že sní tolik jako ještě nikdy.

	Když na jednom místě vystoupil z lesa na kamenité slemeno nádherný bidláč a ryčel výzvu neviditelným sokům, takže skýtal terč, nad nímž by zaplesalo srdce každého lovce, Dale se ani nenamáhal zdvihnout pušku. V tom okamžiku mu v uších zazněl Helenin hlas: »Milte Dale, nejste přece Indián. Oddávat se primitivnímu životu zálesáka je sobecké. Nesprávné. Vy máte takovýhle osamělý život rád, ale pracovitým ho nazvat nelze. Činnost, která neprospívá také našemu bližnímu, není hodná opravdového muže.«

	Od té chvíle ho trápilo svědomí. Do souhrnu zásluh na tomto světě se nezapočítává to, co dělá rád, nýbrž to, co dělat je jeho povinností.

	Pravdu má starý Bert Auchincloss. On, Dale, mrhá silami a důvtipem, jimiž by měl přispět k rozkvětu Západu. Jestliže teď dosáhl dospělosti, jestliže se na základě svých znalostí přírodních zákonů dopracoval k chápání principu boje o život i u lidí, o místo na slunci, o majetek, a jestliže se naučil tím bojem opovrhovat, neznamená to, že by se měl lidí stranit, že by se měl vyhýbat práci, kterou tento nepochopitelný svět potřebuje.

	Dale se práce neštítil, avšak miloval svobodu. Vždycky považoval za ideální žít sám v klínu přírody, potýkat se s živly, lopotit se i zahálet, snít a lézt po horách a spát bez okovů povinností, starostí, omezování, malicherných člověčích zájmečků. Kovbojové, jezdci, ovčáci, statkáři - všichni se pachtí z místa na místo, od jedné práce k druhé za hrstku peněz, kterou tím vyzískají. V tom Dale nikdy neshledával ani nic pěkného, ani důležitého. Jako chlapec vykonával všechny druhy práce v hospodářství a ze všeho toho nudného plýtvání energií se mu nejvíc zamlouvalo řezání dříví. Kdysi praštil se zaměstnáním, v němž musel značkovat dobytek, protože se mu ze zápachu spálené kůže a zoufalého bučení vyděšených telat zdvihal žaludek. Být lidé poctiví, nemusel by se dobytek zjizvovat. Ani v nejmenším nikdy nezatoužil vlastnit půdu a stáda, kšeftařit s rančery, snažit se je oblafnout. Proč by člověk měl usilovat, aby uzavřel obchod, prodal koně nebo udělal cokoli jiného ke škodě svého bližního? Pravda, sebezáchova je primární přírodní zákon. Řídí se jím i kytky a stromy a ptactvo a zvířata, nevyhnutelně a bez slitování, a přece neznají hamounství ani podfukářství. Řídí se vznešeným pravidlem, že jedinci prospívá nejvíc to, co nejvíc prospívá většině.

	Miltovu filozofii, nevzrušivou, jasnou a přímočarou jak sama příroda, začíná však nahlodávat humanistické vyznění Heleniných slov. K čemu mě nabádala? Ne abych odhodil lásku k divočině, ale abych našel sám sebe. Mnohé bezděčně vyřčené slovo toho děvčete šlo do hloubky. Je mladý, silný, inteligentní, nenosí v sobě zárodky žádné nemoci, nemá sklony k pití. Vykonat něco pro druhé je s to. Pro koho? Když na to přijde, tedy například pro chudinku starou paní Cassovou, už letitou a chromou. A pro Berta Auchinclosse, pracuje k smrti, obává se nepřátel a prahne po tom, aby se plody jeho dřiny neztratily, aby zůstaly jeho rodným. A pro ty dvě dívky, pro Helenu a Bo Raynerovy, jimž je tady na Západě všechno nové a cizí a které se chystají vypořádat s úděsným problémem života na ranči a konkurenčních zájmů. Dale si připomněl ještě řadu dalších obyvatel maličké osady Pine, kteří neprosperovali, jimž se žilo těžce, které by mohly obšťastnit dobrota a účastenství.

	Jaká je tedy povinnost Milta Dalea vůči sobě samému? Protože lidé tyjí jeden z druhého, hlavně ze slabších, má takzvané civilizaci ukázat záda, nebo jednat jako oni? Odpověď byla nad slunce jasnější - nesmí udělat jedno ani druhé. Vzápětí pochopil, že dědinka Pine, a stejně tak i celý svět, lidi jeho druhu potřebuje. Aby se rozvinul, uchýlil se do přírody, do lesů, do divočiny, čemu se naučil, co získal pro budoucnost, je všechno výsledkem tamní výchovy.

	Těmito úvahami dospěl Dale, ležící potmě a v tichu osamělé senaky, k závěru, že čeho se teď dohaduje, je pouze začátkem boje.

	Určit přesně jeho povahu si vyžádalo dlouhého zpytování, na jehož konci Dale paradoxně objevil, že mu povinnosti muže ozřejmila Helena Raynerová, a když je uznal, brání mu v jejich konání zvláštní překážka - sladce matoucí bouřlivý strach, že by se kdy měl k ní opět přiblížit.

	Pak se všechno jeho myšlení náhle soustředilo na tu dívku, což ho vyvedlo z rovnováhy natolik, že zabředl do džungle podivných, sobě dosud cizích představ.

	Boj propukl naplno, když Dale ráno procitl. Přemýšlel i ve spaní a do nového dne ho pozdravilo něco stejně nádherného jako východ slunce - hlavou mu bleskla významná slova Berta Auchinclosse: »Nepropásni šanci u toho děvčete.«

	Jenže ten starý rančer je určitě senilní. Nabádá ho k něčemu, co leží za hranicemi možností. Tou »šancí« se Miltův mozek aktivně zabýval jen vteřinku. Hvězdy jsou nedosažitelné, život nezbadatelný, tajemství přírody se netýká jen země - tyto teorie nelze prokázat o nic snadněji než možnost, že se Helena Raynerová narodila pro Milta Dalea.

	Nicméně vstoupila do jeho života způsobem velice podivuhodným a přinesla s sebou pohromu, jejíž rozsah si začínal uvědomovat teprve nyní.

	Bloumal po lesích celý měsíc. Byl říjen, vrcholilo nejnádhernější období roku, v němž oslnivě planoucí duby a osiky všude překrásně kontrastovaly s nekonečnými plochami temné zeleně. Dale s sebou vláčel pušku, ale nikdy ji nepoužil. Zlezl tucty hor, prochodil sem tam kilometry a kilometry zcela bez cíle, ale s očima a ušima vnímavějšíma než kdy předtím. Na jednom skalním výčnělku dokázal strávit celé hodiny, zrak v dálavách, kde z tmavozelených horských úbočí jasně svítily zlaté záplavy osičí. Těšilo ho hodit sebou na zem v osikovém hájku na okraji senaky a povalovat se ve světelném oparu zářícím zlatem a purpurem a červení a pruhovaném stíny bílých pňů. Ať vítr vál nebo ne, osikové listí se chvělo vždycky, zázračně vytrvalé a neovladatelné stejně jako puls Miltovy krve. Často stával opřený o mechem porostlé skalisko u horské bystřiny, a zatímco poslouchal, pozoroval, vnímal všechno vůkol, neodbytně se v mysli zabýval představou tmavookého děvčete. Vysedával jako orel na osamělých výšinách a upíral zrak dolů do rajského údolí, jehož krása se stupňovala, ale které mu už nikdy nebude tím, co bývalo, nikdy ho plně neuspokojí, nikdy pro něj nebude znamenat všechno.

	Na sklonku října napadl první sníh. Na jižní straně senaky okamžitě roztál, avšak severní svahy a hřebeny a štíty nad nimi zůstaly bílé.

	Dale do té doby přičinlivě a pilně konzervoval a ukládal zimní zásoby potravin a nyní celé dny kácel stromy a řezal palivo na měsíce, kdy bude zapadlý sněhem. Vyhlížel temně šedé, zběsile se honící bouřkové mraky a uvítal jejich příchod. Jakmile jednou pokryje stezky třímetrová vrstva sněhu, zůstane odříznutý od světa až do jara. Cesta dolů do Pinu nebude schůdná. A během dlouhé zimy se snad z toho podivného, nepojmenovaného citového zmatku vyléčí.

	Listopad přivál k horským vrcholům vichřice. Na senace se chumelilo každý den, ale jižní výsluní s Miltovým táborem nepřestávalo hýřit podzimním koloritem i teplem. To odlehlé závětří zdolával sníh až v pokročilé zimě.

	Konečně přišlo pronikavě břitké, čiré jitro, kdy Dale poznal, že výšiny jsou neschůdné, a to vědomí v něm vyvolalo bodavou bolest. Jak velice touží uvidět zase Helenu Raynerovou, mu svitlo, až když svou příležitost propásl. Teprve teď prohlédl. Pustil se do zběsilé, horečné činnosti, která mu sice přinesla tělesnou únavu, nikoli však úlevu duševní.

	Před soumrakem, když stál tváří k západu a vzhlížel k zarůžovělým sněžným hradbám s temně zlatou lemovkou jedliny, ho náhle osvítila pravda.

	»Já mám Helenu rád. Miluju ji,« hlasitě oznámil vzdáleným bílým štítům, větru, samotě a tichu svého žaláře, mohutným sosnám a bublajícímu potoku i svým věrným přátelům z říše zvířat. Bylo to truchlivé vyznání vlastní slabosti, ohromující pravdy, zoufalé situace, politováníhodná omluva za změnu, která se v něm udála.

	Jakmile Dale takto dohlédl na dno své duše, jeho boj skončil. Porozumět si znamenalo osvobodit se od napětí, trampot, neustále dotírajících pochybností a domněnek i obav. Jenže ten horečný neklid a nejistota byly ničím proti náhle vzplanuvším mukám lásky.

	Dale se pustil se zarputilou soustředěností do neodkladných i méně nutných povinností - udržoval oheň a připravoval si jídla, staral se o svůj zvěřinec a koně, spravoval sedla a soumarské postroje, vyčiňoval jelenici na mokasíny a lovecké oblečení. Tak se zaměstnával celé dny, avšak tohle vše vykonával vesměs mechanicky, mozek tím nijak nezaměstnával.

	Ani Dale, jako mnozí lidé, kteří žijí osaměle v divočině a neklesnou do primitivismu, nemohl nepřemýšlet. Láska z něj učinila trpitele.

	Překvapení a stud z nevědomého podlehnutí, a z toho vyplývající jistá beznadějnost, dlouhá léta kontaktu se vším nepěstěným, opuštěným a krásným, obdivuhodně rozvinutá zběhlost v tajemstvích přírody, náhle zrozené poznání, že vůbec není vševědoucí tvor, kterého nemůže postihnout obvyklý krutý úděl člověka - to všechno prokazovalo sílu jeho mužnosti a vášnivost i skutečnost, že život, který si vyvolil, má ze všech způsobů života nejvíc tendencí vytvářet z lásky záležitost truchlivou a děsivou.

	Helena Raynerová ho pronásledovala. Za denního světla neexistoval v ležení flíček, na němž by se neodrazilo její pružné, statné tělo, temné dumavé oči, výřečná energická ústa s tím líbezným a působivým úsměvem. V noci se zjevovala v podobě útlé vidiny, kráčející mu po boku pod sténajícími borovicemi. Bíle žhnoucí záře jejího ducha plála ve dřeni každého táboráku.

	Příroda Milta naučila milovat samotu a ticho, ale teprve láska ho obeznámila s jejich smyslem. Samota vyhovuje orlovi na jeho skaliscích, větrem bičované, pokroucené osamělé horské borovici na její výspě, losům, vlkům, ale nebyla stvořena pro člověka. A žít v mlčení divočiny neustále přímo nutí chorobně se zabývat vlastním já, toužit po štěstí, přemýšlet a snít, o což ostatní sice usilují, ale jemu není k ničemu. Muž kategorický imperativ touhy po něčem nedosažitelném potřebuje. Leč už pouhé pomyšlení na nedosažitelnou ženu zahání muže do samoty, která se mu však stává nesnesitelnou, i když si ji přeje sebevíc. Dale se v ní neměl se svým tajemstvím komu svěřit a svědkem jeho rozechvění z obratu, jenž se v něm udál, byl každý strom, celičká senaka.

	V temné, smolné mrtvolnosti noci, kdy se vítr ani nepohnul a vodopád spoutaný mrazem na vrcholcích hor ani nešeptl, připadalo Miltovi, že ticho už nevydrží. Nejednu hodinu, kterou měl věnovat spánku, prochodil pod studenými, bledými, bezcitnými hvězdami, pod osamělými smrky.

	Nemohl zapomenout, paměť se vysmívala jeho zdrženlivosti, zbavovala ho poslední špetky klidu a představivost, podněcovaná láskou, mu kreslila obrazy, fantasmagorie, city, které ho doháněly k šílenství.

	Myslel na pevnou, půvabnou ručku Heleny Raynerové. Pronásledovala ho tisícem rozličných gest. Hbitá a obratná při tábornických pracích, graciézní a rychlá při splétání tmavých vlasů, něžná a dovedná, kdykoli ošetřovala některého zraněného příslušníka jeho zvířecí rodiny, výmluvná, když se v okamžicích bázně na nebezpečných výšinách pevně tiskla k jeho hrudi, schopná vyjádřit jinak nevyjádňtelné, když spočinula na jeho paži.

	Dale ji viděl, tu krásnou ruku, jak se mu po paži zvolna sune k rameni, jak po něm přejíždí k šíji a tiskne ji v objetí. Přerušit tu scénu neměl síly. A pocity, které při ní prožíval, byly bezbřehé, nevýslovné. Doposud mu žádná žena ani ruku nestiskla, a tak mu zatím představa něčeho takového nepřišla vůbec na mysl, nicméně se kdesi v hloubi jeho nitra skrývala, tajila sladká, mocná potřeba právě toho. V denním světle ještě dokázal takovému fantazírování jakžtakž čelit, avšak v noci mu byl vydaný na milost a nemilost. A každá vidina toho druhu ho oslabovala a rozrušovala.

	V kulminačním bodě tohoto stadia vytržení Dale, který ještě nepoznal dotyk ženských rtů, náhle podlehl iluzi, že ho Helena Raynerová líbá, a považoval se za šílence už úplného, který běsní a zároveň zoufá, který ji miluje stejně jako sebe nenávidí. Připadalo mu, že všechny ty strašné pocity už zakusil v některém svém předcházejícím životě a že se mu v životě přítomném vykouřily z paměti. Věděl, že myslet na ni nemá právo, ale nedokázal se tomu vzepřít. Představa, že se její rty vzdávají jeho, se rovnala svatokrádeži, ale Dale jí ani při vynaložení veškeré své vůle, navzdory svému smyslu pro čest, přes všechen stud nemohl odolat.

	Nakonec se vzdal, nechal zpěčování a přestal klást fantazii meze. Tak jako mnohý osamělec, náhodou nebo omylem odloučený od toho, po čem mu srdce nejvíc prahne, změnil se v smutnookého snivce, který ze všeho nejčastěji tupě zírá do plamenů. Avšak ten nádherný zážitek, sotva si Dale v mysli ujasnil všechny jeho důsledky, nesmírně rozšířil jeho chápání principů přírody, aplikovaných na život člověka.

	Dík plodným, tvrdým, osamělým rokům v lesích, kde se uchovává a posiluje zdraví duševní i tělesné, osvojil si lásku vřeleji než většina mužů. Důsledek velice prostý, přirozený, nevyhnutelný. Mohl se zamilovat i do kterékoli jiné oduševnělé a zcela zdravé dívky. Podobný stromu, na němž vyrážejí listím obsypané haluze, který se celou svou podstatou obrací ke slunci, obrostl i Dale láskou a směřoval k ženě. Proč? Protože to byl zákon, který ctil v přírodě, protože duch, život, nebo třeba Bůh mu vnukl při zrození či ještě před ním tři přehluboké přírodní instinkty - bojovat o zachování života, opatřovat si potravu, rozmnožovat rod. O nic jiného v podstatě nejde. Avšak s tím třetím instinktem, s hladem po líbeznosti a nádheře ženské lásky, souvisí vedle tajemnosti a krásy bohužel i mnoho trápení a muk.
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	Heleně Raynerové kleslo pletení do klína a teď jen seděla a zamyšleně se dívala z okna na siré žluté pastviny strýcova ranče. Byl jasný jarní den pod ocelovou oblohou a od hor s bílými kápěmi foukal ostrý, mrazivý vítr. Chráněné místo pokrývala tenká vrstva sněhu, dobytek postával v hloučcích na závětrné straně kopců, nízko nad plání pelášila oblaka prachu.

	V rozlehlém obývacím pokoji se stěnami z červených vepřovic, s obrovským kamenným krbem, v němž plála cedrová polena, a s pestrobarevnými lambrekýny, bylo vlaho a útulno. Před ohněm se v lenošce choulila Bo, zabraná do knihy. S ušlechtilou jemnou hlavou nataženou ke zdroji tepla povaloval se na zemi ohař Pedro.

	»Nevolal strýček?« vytrhla se ze snění Helena.

	»Nic jsem neslyšela,« odpověděla Bo.

	Helena se zdvihla, přešla po špičkách místnost, opatrně rozhrnula závěs a nahlédla do sousedního pokoje, kde ležel strýc. Spal. Občas mluvíval ze sna. Byl připoutaný na lůžko už řadu týdnů a postupně slábl. Helena se s povzdechem vrátila na podokenní sedátko a znovu se chopila práce.

	»Slunce už začíná hřát,« podotkla, »a dny se dlouží. Ani nevíš, Bo, jak mě to těší.«

	»Ty pořád chceš, aby čas ubíhal rychleji. Na můj vkus pádí až moc, Lenko,« konstatovala sestra.

	»Jenže já mám ráda jaro a léto a podzim - zimu prostě nenávidím,« opáčila Helena zadumaně.

	Zažloutlé pastviny stoupaly ve vlnách k červeným hřebenům a ty se za nimi vzpínaly k studeným bílým horám. Zdálo se, že se Helenin pohled upíná za tu sněhovou bariéru. Boino bystré oko zkoumalo sestřin vážný, posmutnělý výraz.

	»Jestlipak si, Lenko, někdy vzpomeneš na Dalea?« zeptala se znenadání.

	Ten dotaz Helenu zaskočil. Hrdlo i tváře jí polil lehký ruměnec.

	»Pochopitelně,« odpověděla tónem, který měl vyjádřit překvapení, že se Bo může na takovou samozřejmost vůbec ptát.

	»Neměla jsem - tohle jsem neměla vyzvídat,« přiznala Bo pokorně a znovu se sklonila nad knížkou.

	Helena se zadívala na sklopenou sestřinu blond hlavu s něžným zaujetím. V průběhu toho úchvatného zimního období, plného horečné aktivity, kdy vedení ranče přešlo zcela na Helenu, se jí sestra postupně odcizovala. Trvala na prosazování vlastní vůle, a také ji prosazovala, z čehož měl strýc legraci a Helena starosti; věrnou mexickou hospodyni to omračovalo a děsilo, všechny mladé muže na ranči fascinovalo.

	Helena už dlouho doufala, že se dočká příznivé chvíle, v níž svou umíněnou sestru zase jednou zastihne přístupnější rozvážné a laskavé domluvě. Teď právě hledala vhodná slova, když venku zazněly loudavé kroky a cinkání ostruh a posléze lehké zaťukání na dveře. Bo nadšeně vzhlédla a letěla otevřít.

	»Ach - to jste jenom - vy,« uvítala se zdrcujícím despektem klepající osobu.

	Helena byla skoro jistá, že ví, kdo to je.

	»Jakpak se vám tady vespolek daří?« zeptal se zpěvavý hlas.

	»Když to chcete mermomocí vědět, pane Carmichaele, tedy já jsem šíleně nemocná,« odpověděla Bo ledově.

	»Nemocná? Ale jděte.«

	»Fakt. A jestli v tu ránu neumřu, budou mě muset odtransportovat zpátky do Missouri,« plácla Bo apaticky.

	»Nepozvete mě dál?« zaútočil Carmichael zpříma. »Mrzne až praští - a taky bych si chtěl o něčem pohovořit s...«

	»Se mnou? Tedy nejostýchavější nejste, to musím uznat,« ušklíbla se Bo.

	»Možná se budete divit, slečno Raynerová, ale vemte laskavě na vědomí, že za váma jsem nepřišel.«

	»Říkáte. A víte, že se nedivím? Leda své pošetilé představě, že jste se mi přišel omluvit - coby džentlmen... Račte dál, pane Carmichaeli. Sestra je tady.«

	Helena se při zaklapnutí dveří otočila. Se sombrerem v ruce stál Carmichael hned za prahem a jeho hubená tvář, obrácená k Bo, vypadala rigorózně. Za těch pár měsíců od podzimu se změnil - ten kdysi mladistvý, naivní, nervní a lehkomyslný kovboj jako by zestárl a charakterově vyspěl v muže. A do jaké míry jím je, Helena věděla velmi přesně. Při řešení spletitých problémů spojených s vedením ranče, které teď spočívalo na jejích bedrech, se opírala hlavně o něj.

	»V tom případě můžete svoje divení ještě rozšířit o to, že já se k vám nemíním lísat jako ostatní vaši milenci,« ťal s chladnokrevnou rozvahou.

	Bo zesinala, v očích jí zřetelně zaplály blesky, ale Helena v těch jasných příznacích zuřivého vzteku poznala i úžas a bolest.

	»Ostatní milenci? Divení nebere konce - tentokrát se vztahuje k vaší samolibosti,« ironizovala Bo.

	»0 samolibosti nemůže být ani řeč. Naopak. Vůbec do mě nevidíte. Momentálně sebou spíš opovrhuju.«

	»Tomu se nedivím. Já vámi taky - a z hloubi duše!«

	Po tomto výbuchu svěsil kovboj hlavu, takže nezpozoroval, jak Bo z pokoje prchá. Slyšel však bouchnutí dveřmi, po němž zvolna vykročil k Heleně.

	»Hlavu vzhůru, Las Vegasi,« povzbuzovala ho s úsměvem, »Bo je horkokrevná.«

	»Jenomže já jsem, slečno Heleno, úplně jako pes. Čím ošklivěji se mnou zachází, tím ji mám radši,« přiznával sklíčeně.

	K prvotní Helenině náklonnosti vůči tomuto kovbojovi se časem připojil obdiv a respekt a v poslední době si pořád víc cenila jak jeho pevného, rozvíjejícího se charakteru, tak jeho věrnosti. Carmichael měl obličej i ruce zimními větry zarudlé a rozpraskané, kůži na manžetách, opasku i botách dlouhým nošením oblýskanou a tenoučkou, a jak zhluboka oddychoval, zdvihaly se na něm obláčky prachu. Už měl daleko k tomu někdejšímu kovbojskému frajerovi, vždycky ochotnému si zakřepčit, zalaškovat si nebo se poprat.

	»Propánakrále, čímpak jste se jí tolik dotkl?« zeptala se Helena. »Řádí jak černá ruka. Takhle navztekanou jsem ji ještě neviděla.«

	»To se má přesně takhle, slečno Heleno,« rozhovořil se Carmichael. »Bo určitě ví už delší dobu, že jsem se do ní zbláznil. Nedávno jsem jí navrhnul, že se vezmeme, a Bo se k tomu nevyjádřila kladně ani záporně... Nechci se vytahovat, ale výslovně mi nedala košem nikdy. Párkrát jsme se chytli, dvakrát dost zle, teď naposled nejhůř.«

	»O jedné hádce mi Bo referovala,« přikývla Helena. »Týkala se vašeho pití.«

	»Svatá pravda. Tenkrát se zase jednou na mě vykašlala, a já jsem šel a zlískal se.«

	»Jenže to byla chyba,« řekla Helena.

	»Ne tak docela. Víte, já jsem mazal deku často - než jsem se dostal sem. A tady jsem se napařil jen jednou. Parta v Las Vegas by mi tohle jaktěživo neuvěřila. Ale pak jsem Bo slíbil, že už to nikdy neudělám, a slovo jsem dodržel.«

	»Což vás ctí. Ale povězte mi, kvůli čemu se zlobí teď?«

	»Bo se má ke všem zdejším klukům,« povzdychl Carmichael, hlavu svěšenou. »Minulý týden jsem ji vyvedl na tancovačku - do sálu na rychtě. Tenkrát to bylo prvně, co se mnou někam šla, a já se nes jako páv... Jenže na zábavě vypuklo peklo. Bo se chovala příšerně a já -«

	»Poslyšte, a v čem se chovala špatně?« skočila mu do řeči Helena úzkostlivě. »Já ji mám na starosti. Žádné vylomeniny jí trpět nebudu.«

	»Ne, nic takového, jako dáma se chovat nepřestala,« klidnil ji Carmichael. »Jenže - no - víte - všem klukům motala hlavu - zahýbala mi.«

	»Ale příteli drahý, je snad Bo s vámi zasnoubená?«

	»Panečku - kdyby tak byla!« povzdechl si.

	»Jak tedy můžete tvrdit, že vám „zahýbala"? Mějte přece rozum.«

	»Současně lásku i rozum nemůže podle mě mít nikdo, slečno Heleno,« namítl kovboj. »S přesným vysvětlením si nevím rady, ale fakt je, že si Bo ze mě a ze všech ostatních mládenců pekelně dělala blázny.«

	»Flirtovala snad?«

	»Tak nějak by se to dalo nazvat.«

	»Bohužel, Las Vegasi, asi mluvíte pravdu,« ozvala se Helena se vzrůstajícími obavami. »Ale pokračujte. Vyličte mi, co se přihodilo.«

	»Tak teda ten kluk Turnerovic, co pracuje pro Beasleyho, letěl na Bo jako myš na špek,« rozhovořil se Carmichael tónem, z něhož přímo čišela uraženost. »Nepopírám, že mi leze na nervy už dlouho. Nevypadá nejhůř, ten klacek kovbojská s postavou kolohnáta a pověstí dobyvatele dívčích srdcí. Však se jí také holedbá, a nejspíš oprávněně. No, a ten Turner se v jednom kuse ochomejtal kolem Bo a taky mě připravil o jeden tanec s ní. Měl jsem ji zadanou celkem jen na tři, a ten klacek si přijde a řekne, že ten příští patří jemu. Bo s tváří neviňátka - liška jedna mazaná - povídá: „Opravdu, pane Turnere - opravdu patří vám?" A pak se zatváří tak nadšeně, že když mi řekne „S dovolením, příteli Carmichaeli," zůstanu dřepět, jako by na mě spadla pavlač, a nechám je jít do kola. Ale to mě tak zvlášť nedožralo. Trdluje líp než já a mně nevadilo, že si Bo užije. Ale div jsem nevyletěl z kůže, když jsem uviděl, jak ji popad do náručí ještě před figurou, co se to v ní má dělat, a Bo se vyprošťováním zrovna nestrhala. Vyvlíkla se mu teprve za chvíli - a já už se vařil. Well, na cestě domů jsem jí vycinkal. Musel jsem. Co mi na to řekla, bych radši zapomněl. A pak jsem, slečno Heleno - pak jsem ji popad - mezitím jsme už došli domů, stáli jsme u vrat a měsíc svítil jako rybí oko - popad jsem ji, stisknul a vlepil jí pořádnou pusu. Když jsem ji pustil, povídám - napohled kurážně, ale dušičku jsem měl docela mrňavou - povídám: „Ták, a teď si mě vezmete?"«

	Skončil s hlasitým polknutím a upřel na Helenu zkroušený pohled.

	»Páni! A co Bo?« vydechla vzrušeně.

	»Vrazila mi facku,« přiznal, »a pak řekla: „Líbil ses mi ze všech nejvíc, ale teď se mi hnusíš." A přibouchla mi dveře před nosem.«

	»Myslím, že jste se dopustil velké chyby,« pronesla Helena ponuře.

	»Kdybych s vámi souhlasil, určitě bych ji odprosil. Ale zdá se mi, že nesouhlasím. A co víc, je mi líp než předtím. Já jsem pouhej kovboj, a dokud jsem ji nepotkal, nikdy jsem za moc nestál. Pak jsem se sebral. Začal jsem v něco doufat, učit se z knížek a sama víte, jak jsem se zakousl do rančování. Nechal jsem pití a šetřil. Well, a Bo tohle všecko ví. Však taky jednou prohlásila, že je na mě hrdá. Ale jaksi z toho nic nevyvozovala. A když nechce vyvodit to hlavní, tak ať radši nevyvozuje vůbec nic. Usoudil jsem, že čím větší dopal na mě Bo má, tím lepší mám u ní vyhlídky. Ví, že ji mám rád, že bych pro ni skočil do ohně, že jsem se úplně změnil. A ví, že bych si ji předtím nikdy netroufnul dotknout ani prstem. A taky ví, že s Turnerem flirtovala.«

	»Vždyť je ještě dítě,« hájila ji Helena. »A ta velká změna – Západ - divočina - a vy chlapci, když ji tolik obletujete - z toho by se zatočila hlava každé druhé. Ale Bo ze všeho vyjde andělsky čistá. Je hodná a něžná. A srdce má ze zlata.«

	»Tohle pro mě není novinka, a tak mou důvěru v Bo nemůže nic otřást,« prohlásil jednoznačně Carmichael. »Jenže by si měla uvědomit, že svým chováním tady vyvolává rozbroje. Západ je Západ. Je tu nouze o děvčata všeho druhu. A takovou, jako je Bo - pámbu s náma a zlý pryč - jsme my kovbojové v životě neviděli, ani žádnou, která by se jí mohla rovnat. Ta tady způsobí zlou krev, a nějaká taky kvůli ní poteče.«

	»Strýček sestru poštívá,« řekla Helena starostlivě. »Dělá mu dobře, když se dovídá, jak se mládenci kolem ní rojí. Ne že by ho informovala sama, ale slyší takové věci od jiných. A jak se mám zachovat já, která vůči ní zastávám funkci matky?«

	»Můžu počítat s vaší podporou, slečno Heleno?« odpověděl kovboj otázkou plnou naděje. Třebaže byl silný a zásadový, zjevně uvízl v tenatech mocného činitele, kterého nedokáže zvládnout.

	S odpovědí na takovou otázku by Helena ještě včera asi váhala: Ale dnes jí Carmichael poskytl takový důkaz o své oddanosti, o neobyčejné hloubce své přímočaré spolehlivosti, že rázem odhadla jeho hodnotu pro budoucnost.

	»Ano, můžete,« odvětila přesvědčivě a podávala mu ruku.

	Kovboj se jí chopil a pevně stiskl. »V tom případě vezme všecko dobrý konec,« řekl s vděčným úsměvem, v němž se však ani dost málo neprojevovalo vítězství, o které usiloval. Brunátnost jeho tváře poněkud vybledla. »A teď abych vám vyklopil, kvůli čemu jsem přišel.«

	Ztlumil hlas. »Bert spí?« zašeptal.

	»Ano,« odpověděla. »Aspoň před momentem spal.«

	»Stejně pro jistotu zavřu dveře.«

	Helena se dívala, jak se k nim kovboj sune po špičkách napříč pokojem, obezřetně je zavírá a se soustředěným pohledem se k ní vrací. Viděla mu na očích, že se něco přihodilo, a zároveň si uvědomila, že se k ní chová jako bratr k vlastní sestře.

	»Už je to tak, že vám nosím jen ty nejhorší zprávy,« ozval se lítostivě.

	Helena zatajila dech. V poslední době došlo skutečně k řadě menších pohrom, které kazily výsledky její činnosti při vedení ranče - ztrácel se skot, koně i ovce, pastevci dezertovali k Beasleymu, když jich bylo nejvíc zapotřebí, povozníci se ani neukázali, kovbojové se několikrát porvali, kolem dávno jednaných obchodů se vyskytly nesrovnalosti...

	»Strýček nedá na našeho Jeffa Mulveyho dopustit, co?« ověřoval si Carmichael.

	»Jistě. Považuje ho za absolutně spolehlivého ve všem všudy,« potvrdila Helena.

	»Hm, neříkám to rád, slečno Heleno,« pokračoval kovboj zatrpkle, »ale pravda je, že se Mulvey přetvařuje.«

	»Co tím myslíte?«

	»Že se chystá po Bertově smrti přejít k Beasleymu a vzít s sebou tolik maníků, kolik se mu jich podaří přetáhnout.«

	»Copak by dokázal takhle zradit - po tolika letech zdejšího předákování? Proboha, jak můžete něco takového tvrdit?«

	»Víte, já ho podezírám už dlouho, ale pořád jsem neměl jistotu. Poslední dobou, co Bert, chudák stará, je den ze dne špatnější, visí tady ve vzduchu moc věcí. Mulvey je na mě už delší čas jako mílius, a já jsem si ho pěstoval, jen jsem odmítal s ním popíjet. A čím víc jsem byl k němu naměkko, tím víc se ke mně strašně přátelsky měli i jeho kumpáni. Musíte vědět, že mi na začátku, když jsem sem přišel, nedůvěřovali. -Dneska jsem jejich plány prokouk. Vidím je jasně jako stopy koně v blátě. Dopomohl mi k tomu Bud Lewis, můj spolunocležník, když se mě pokoušel naverbovat k Beasleymu - prej abych k němu šel, hned jak Auchincloss natáhne brka. Vybavoval jsem se s Budem dost dlouho, abych z něj vytáhl podrobnosti, ale nechtěl mi povědět nic víc, než že přejde s Jeffem a několika dalšími z našeho manšaftu k Beasleymu. Slíbil jsem, že podumám a pak mu dám vědět co a jak. Věří, že zdrhnu taky.«

	»Proč - proč mě chtějí opustit, když přece - když... Chudinka strýček! Počítají s jeho smrtí. A povězte mi - proč se takhle chovají?«

	»Beasley do nich hučel tak dlouho, až je získal,« vysvětloval Carmichael zasmušile. »Po Bertově smrti připadne ranč vám. Beasley má za lubem ho urvat. Kdysi dělal Bertovi společníka a moc lidí tady věří jeho ujišťování, že ho Bert vzal na pásek. Určitě se vytasí s nějakým lejstrem a s podporou zdejší většiny vás prostě vyžene a schramstne všecko. Tak se věci mají, slečno Heleno, a že mluvím svatou pravdu, na to můžete vzít jed.«

	»Já - já vám věřím - ale nedovedu si představit - že by někdo vůbec dokázal takhle - takhle loupit,« soukala ze sebe Helena.

	»Jasný jak facka. Tady je zákonem držba. Jak se jednou Beasley na ranči usadí, jste namydlená. Co zmůžete bez lidí ochotných za váš majetek bojovat?«

	»Ale někteří zaměstnanci mi snad zachovají věrnost, ne?«

	»Jistě. Jenže jich nebude dost.«

	»Tak teď nějaké přiberu. Beemanovce. A přijde mi na pomoc Dale.«

	»Ten jo. Dale vydá za dva, ale spíš za víc. Rád bych ho tady viděl už teď,« povzdechl si Carmichael a střízlivě dodal: »Jenže se sem nedostane. Sníh mu v tom bude bránit až do května.«

	»Svěřit se s tou záležitostí strýčkovi si netroufám,« řekla zadýchaně Helena. »Rozčilení by ho mohlo sklátit. Ostatně vyprávět o věrolomnosti starých zaměstnanců by byla ukrutnost... Vždyť situace nemůže být tak hrozivá, jak ji líčíte.«

	»Soudím, že je ještě hrozivější, slečno Heleno. A - a je z ní jen jedno východisko - řídit se zákonem Západu.«

	»Co tím myslíte?« zvídala Helena horečně.

	Carmichael se s trhnutím napřímil a zadíval se na ni z celé své výšky. Vypadal teď dočista jinak než ten dobrosrdečný kamarádský kovboj z jejích vzpomínek na první setkání. Červeň na jeho tváři vystřídala do poslední kapky sinalost. V očích mu plálo cosi nezvykle chadného, rozhodného.

	»Když jsem teď jel kolem saloonu, viděl jsem tam vcházet Beasleyho. Co kdybych se tam vypravil, vyvolal hádku a prásknul ho?«

	Ztuhlá zmrazujícím šokem seděla Helena, jako by spolkla pravítko.

	»Carmichaeli! Děláte si legraci?« vykřikla.

	»Legraci? Naopak. Líčím vám zákon Západu, jak jsem se o něm zmínil. A počítám, že by Bert se mnou souhlasil. Mezi náma, nedalo by to ani zdaleka takovou fušku, jako chytit lasem tele. Zdejší chlapi se ve střelbě moc nevyznají, kdežto já pocházím z kraje, kde vládne pistole. A když vám řeknu, že ji dovedu tasit šikovně a bleskurychle, věřte mi, že se nechvástám. Kvůli mě si žádnou starost dělat nemusíte, slečno Heleno.«

	Pochopila, že známky děsu, který ji ochromil, přisoudil na vrub obavám o jeho život. Ona se však hrozila i jen představy, že by kvůli ní měla téci krev. Číkoli.

	»Vy byste - střelil Beasleyho -jen na základě neprověřené informace - o jeho úkladech?« vyrážela ze sebe Helena.

	»Samosebou. Jednou to stejně budu muset udělat,« předpověděl kovboj.

	»Ne! Ne! Na něco tak strašného nechci ani myslet. Vždyť by to byla vražda. Nechápu - nechápu, jak můžete o něčem takovém mluvit tak - tak chladnokrevně.«

	»O chladnokrevnosti nemůže být ani řeč, protože ve mně se krev jen vaří,« namítl s pokusem o ležérní úsměv Carmichael.

	»Jestli jste svůj návrh myslel vážně, moje odpověď zní: Ne, ne, ne. Zakazuju vám to. Že mě připraví o dědictví, prostě nevěřím.«

	»Dejme tomu, že se ho Beasley přece jen zmocní a vás vyžene -jak bude znít vaše odpověď potom?« naléhal kovboj s uvážlivou, chladnou rozvahou.

	»Stejně jako teď,« vyhrkla.

	Hlavu sklopenou, v zamyšlení si zarudlýma rukama pohrával se sombrerem.

	»Vy dvě holčičky jste si zkrátka a dobře nepobyly na Západě dost dlouho,« mumlal, jako by je chtěl ospravedlnit. »A poznat způsoby a mravy v kterékoli zemi zkrátka nějakou tu chvíli trvá.«

	»Západ sem, Západ tam, já záměrné vyvolávání hádek a střílení lidí nestrpím, ani kdybych měla přijít ke škodě,« prohlásila Helena jednoznačně.

	»No dobře, slečno Heleno, vaše přání je mi rozkazem,« opáčil. »Povím vám už jen jedno: Jestli Beasley vyštve vás a Bo z domova, tak si ho vemu na mušku bez dovolení.«

	Heleně nezbylo, než se dívat, jak couvá ke dveřím: jeho patrná oddanost k ní a láska k Bo, city, proti jejichž působení byl zřejmě bezmocný, ji současně vzrušovaly i děsily.

	»Počítám, že byste nám všem ušetřila fůru nepříjemností, kdybyste se teď namíchla a pustila mě za tím grízrem.«

	»Tím grízrem myslíte Beasleyho?«

	»Jo. Je míšenec. Pochází z Magdaleny a já tam neslyšel jedinou dobrou zmínku ani o jeho tatíčkovi, ani o matince.«

	»To je nepodstatné. U mě rozhoduje lidskost - a zákonnost a pořádek. Smysl pro dobro.«

	»No fajn. Já si teda počkám, slečno Heleno, až se pořádně namíchnete, nebo až Beasley...«

	»Jenže já se „nenamíchnu", vážený příteli,« přerušila ho. »Já se ovládnu.«

	»Vsaďte se, že ne,« bafl. »Vy si možná myslíte, že nemáte s Bo vůbec nic společnýho. Ale dám na to krk, že až jednou začnete řádit, budete jako saň. S těma kukadlama, co máte, slečno Heleno, jste přece Auchinclossová.«

	Sice se usmíval, avšak co řekl, to mínil naprosto vážně. Helena tušila pravdivost jeho slov a měla z ní strach.

	»Sázku nepřijímám, Las Vegasi. Ale slibte mi, že kdyby se mělo něco semlít, přijdete napřed za mnou.«

	»Slibuju,« přisvědčil rozvážně a odešel.

	Helena zjistila, že se chvěje a že jí zmítá neklid. Carmichael ji vyděsil. Nyní už o vážnosti situace nepochybovala. Beasleyho vídala často, několikrát zblízka, a jednou ji okolnosti přinutily s ním promluvit. Tenkrát poznala, že má o ni osobní zájem. To také byl důvod - vedle skutečnosti, že Harve Riggs neměl zjevně na práci nic jiného než věšet se jí na paty - proč se nemohla odhodlat k provedení původního úmyslu založit pro pineská děcka školu a učit v ní. Riggs mezitím v obci proslul značně pochybnou pověstí, i když jeho drzá, zcela zřejmá bezcharakternost leckomu imponovala. Všeobecně se o něm vědělo, že tráví čas karbanem, truňkem a chvástáním. Že se uchází o Helenu Raynerovou, stalo se v Pinu veřejným tajemstvím. Dvakrát přijel na ranč, pronikl do obytné budovy a jednou si vymohl rozhovor s Helenou. Třebaže jí byl lhostejný, třebaže jím pohrdala, měl na její život v Pinu dost velký vliv. A teď se tedy začíná ukazovat, že svobodu jejího jednání hodlá co nevidět omezovat, a ještě silněji, také pan Beasley.

	Odpovědnost za chod ranče dolehla na Helenu jako těžké břemeno. Řídit ho způsobem, jaký vyžadoval Auchincloss, nešlo - aspoň podle jejího názoru. Strýc byl už starý, nedůtklivý, paličatý, bezohledný. Popudil proti sobě skoro všechny sousedy, a ti přirozeně neprojevovali přízeň ani Heleně.

	Neobjevila v jeho jednání ani náznak nepoctivosti, ale že by se nechoval jako otrokář, to se o něm tvrdit nedalo. K jeho oblibě nepřispěla ani skutečnost, že se mu dík bystrému a prozíravému úsudku vydařilo každé podnikání, do kterého se pustil.

	S ochabováním sil se v poslední době stal méně panovačným, a Helena měla možnost rozhodnout - s uspokojivým a slibným výsledkem - o řadě opatření na vlastní pěst. Nicméně to zázračné štěstí, které doufala na Západě najít, se jí dosud vyhýbalo. Vzpomínka na Rajské údolí se proměnila v pouhý sen, s postupem času neustále líbeznější a neskutečnější, pořád víc obestřený mlhavými výčitkami. Bo jí byla útěchou, ale rovněž nevyčerpatelným pramenem starostí. Nepřizpůsobit se tak rychle mravům Západu, mohla být Heleně oporou. Helena se totiž při rozhodování snažila řídit vlastním úsudkem, který zatím měl k západnímu způsobu myšlení hodně daleko. A tak se musela stále víc spoléhat jen na vlastní rozum, přičemž jí byl jediným spontánním pomocníkem kovboj Carmichael.

	Proseděla v obývacím pokoji o samotě nejméně hodinu, civěla z okna a uvažovala o neúprosné realitě chladněji, do větší hloubky a s bezprostřednějšími obavami než kdykoli dřív. V tomto prostředí udržet si majetek a zároveň neslevit nic ze svých názorů na čest, právo a spravedlnost, se s velkou pravděpodobností ukáže jako úkol nad její síly. Došla k závěru, že bez boje své zásady neprosadí a k boji že potřebuje oporu v přátelích. To vědomí ji naplnilo dalšími sympatiemi ke Carmichaelovi, a když bedlivě zvážila, co všechno pro ni vykonal, také výčitkami, že ho plně nedocenila. Vynasnaží se však tento nedostatek napravit.

	Mezi jejími zaměstnanci se nevyskytovali mormoni jen proto, že je Auchincloss odmítal najímat. Avšak i on v jedné ze svých smířlivých nálad - nyní stále vzácnějších - přiznal, že mormoni patří k nejlepším a nejspolehlivějším pracantům na pastvinách, že se nikdy neopíjejí a že má vůči nim jedinou námitku - skutečnost, že o tolik předčí ostatní. Helena se rozhodla angažovat čtveřici bratrů Beemanových i každého z jejich přízně a známých, kdo bude mít zájem, a provést to pokud možno bez strýcova vědomí. Jeho nynější rozpoložení i soudy prosperitě ranče spíš škodí než prospívají. Předsevzetí o Beemanových připomnělo Heleně napřed Carmichaelovo a pak i její vroucí přání, aby už dorazil Dale.

	Jaro je za dveřmi a s ním spousta nejrůznějších prací v hospodářství. Dale slíbil, že touhle dobou přijede, a Helena věděla, že slib dodrží. Přestože se v myšlenkách soustředěně zabývala pracovními a provozními problémy, srdce se jí rozbušilo. Dale se nachází tamhle za tím pohořím s černými úbočími a zasněženými vrcholky a nemá spojení se světem. Člověk by mu málem záviděl. Že miluje samotu, opuštěnost, líbezné i drsné ticho a krásu Rajského údolí, se vůbec nelze divit. Ale chová se egoisticky a ona, Helena, má v úmyslu ho o tom přesvědčit. Potřebuje, aby jí pomohl. Když se připamatovala na jeho srdnatost a šikovnost v zacházení se zvířaty a představila si, jak asi se tyto schopnosti projevují při jednání s lidmi, nemohla se zaboha ubránit úsměvu už při pouhém pomyšlení na to, jak by Beasley ostrouhal, kdyby ji chtěl z ranče vypudit za Daleovy přítomnosti. Nejenže by ostrouhal, přivolal by na sebe pohromu. Při tomto slově Helena rázem ztuhla. Nechtěl by Dale řešit situaci stejným způsobem jako Carmichael? Určitě ne, ujistila se a spadl jí kámen ze srdce. Kovboj je z rodu prolévačů krve, kdežto lovec patří k myslitelům, ušlechtilcům, humanistům. A situace, kterou je třeba řešit, patří zase k takovým, jež u něho vyvolávají opovržení k lidské malosti. Podle jeho postoje k nejrůznějším životním problémům, jak vypozorovala za pobytu v jeho společnosti, se dá s jistotou soudit, že se Dale od kovboje i od strýčka zásadně liší. Avšak zahnat všechny pochybnosti se Heleně nepodařilo. Vzpomněla si na Miltovu nenávistnou zmínku o Hadu Ansonovi a znovu jí prochvěl zmrazující šok, který pocítila při rozhovoru s Carmichaelem. Když si pak s narůstajícími pochybnostmi připustila, že by Milta pravděpodobně nezvládla, snažila se učinit dalším úvahám přítrž. Jak se v ní vůbec mohla zrodit myšlenka, že by sice bylo odporné, kdyby Beasleyho zabil Carmichael, ale přímo úděsné, katastrofální, kdyby to udělal Dale? Tato otázka ji mátla a vyváděla z míry. Bude lepší dále ji nerozvádět. Jde z ní strach, stejně jako z palčivosti, která jí prolíná krví, kdykoli si v duchu vybaví Milta.

	Helenino rozjímání přerušila Bo, vrazila do místnosti se vzpurnýma očima a s ohrnutým nosem. Vzápětí však zkrotla, nesporně proto, že zastihla sestru o samotě.

	»Ten - ten kovboj je pryč?« zeptala se.

	»Ano, odešel už dávno,« odpověděla Helena.

	»To máš takový lesk v očích a tváře ti žhnou kvůli němu? Vypadáš senzačně, Lenko.«

	»Že mi žhnou tváře?« opáčila Helena s perlivým zasmáním. »Asi ano. Ale k žárlivosti důvod nemáš, Bo. Odpovědnost za můj ruměnec nemá Las Vegas.«

	»Já že bych měla žárlit? Na toho pohůnka s hltavým pohledem, medovým hlasem a dvojí tváří? Leda po smrti, slečno Raynerová. A hele, co o mně vykládal?«

	»Pověděl mi o tobě víc než dost, Bo,« zvážněla Helena. »Ale o tom až později. Dřív bych se tě chtěla zeptat, jestli se ti Carmichael někdy svěřil, že je moje pravá ruka.«

	»Nesvěřil. Když jsme spolu - a to poslední dobou nebývá často - tak mě - tak já... No, prostě se hádáme. On ti je, Lenko, vážně tak prospěšný?«

	Helena nedokázala potlačit úsměv. Chtěla být upřímná, ale nehodlala postupovat v rozporu s tím, co kovbojovi slíbila rukoudáním, už vzhledem k přesvědčení, k němuž ve svých úvahách dospěla, že je Carmichaelovou dlužnicí.

	»Bo, ty ses zbláznila do rajtování jen napůl zkrocených mustangů, tolik jsi laškovala s kovboji a četla a vyšívala a hroužila se do svých tajemství, že ti nevybyl čas na sestru a její trable.«

	»Lenko!« vyjekla Bo užasle a lítostivě, přiskočila k Heleně a popadla ji za ruce. »Cos to řekla?«

	»Do posledního puntíku jen pravdu,« odvětila Helena vzrušeně, ale tónem daleko měkčím. Až ta její sestřička dospěje, hned tak jí někdo neodolá. Helena si připomněla, že se od výčitek a přísných výtek odchýlit nesmí.

	»Že bys nemluvila pravdu, netvrdím,« vybuchla Bo živelně. »Jak ale moje - moje bláznění souvisí s tím - s tím ostatním, cos řekla? Lenko, ty přede mnou něco tajíš!«

	»A projevila jsi někdy zájem, holubičko, rozprávět o mých trampotách?«

	»Ale vždyť jsem - přece jsem ošetřovala strýčka, vysedávala jsem u něj stejně jako ty,« ospravedlňovala se Bo s roztřesenými rty.

	»Ano, bylas na něj hodná.«

	»A jiné trampoty nemáme, Lenko - nebo máme?«

	»Ty ne, ale já ano,« zavyčítala Helena.

	»Proč - proč ses mi nesvěřila?« zvolala Bo. »Co tě trápí? Hned se mi svěř. Jistě mě máš za sobeckou, protivnou opici.«

	»Mám starostí hroznou spoustu - a nejhorší teprve přijdou, Bo,« začala a vylíčila, jaké komplikace a zmatky přináší řízení velkého ranče, jehož majitel je nemocný, svárlivý, zapomnětlivý a nesmírně paličatý, topí se ve zlatě i v bankovkách, ale nemůže nebo nechce se upamatovat na své závazky - když okolní rančeři přicházejí s oprávněnými požadavky, když kovbojové a pastevci projevují nespokojenost a jsou mezi sebou na kordy, když je třeba zajišťovat krmení na zimu pro obrovská stáda skotu i ovcí, když se zásobování může dít den ze dne jen transportem přes rozblácenou poušť, a konečně když nepřátelský soused postupně přetahuje na svou stranu nejlepší pracovní síly a vytkne si za cíl zmocnit se bez jakýchkoli ohledů celého statku v okamžiku, kdy jeho majitel zavře oči na věky. Pak přiznala, že teprve dnes plně docenila význam Carmichaelových rad, jeho spolupráce a úsilí, že k ní má postoj v pravém slova smyslu bratrský, že...

	Bo tu litanii už nevydržela. Zabořila tvář do Heleniny hrudi a usedavě se rozplakala.

	»Já už - já už nechci - dál poslouchat,« vzlykala.

	»Nechceš, ale musíš,« houkla Helena nelítostně. »Chci, abys věděla, co všechno pro nás už udělal.«

	»Ale já ho nenávidím.«

	»Mám podezření, Bo, že teď lžeš.«

	»Ne - opravdu ho nenávidím.«

	»V tom případě ovšem jednáš i mluvíš velice podivně.«

	»Heleno Raynerová, vy se toho - toho ďábla zastáváte?«

	»Zastávám, samozřejmě, aspoň podle svého nejlepšího svědomí a vědomí nemohu jinak,« potvrdila Helena vážně. »Jeho skutečnou hodnotu jsem si nikdy neuvědomovala - až teprve teď. Je to mužský každým coulem, Bo. Celé tři měsíce sleduji, jak v něj vyspívá. Bez jeho pomoci bych se ani nehnula. Považuji ho za ušlechtilého, opravdu mužného, velkého člověka. Já...«

	»Sázím se, že běhá - taky za tebou,« zakňučela Bo.

	»Nežvaň,« okřikla ji Helena ostře. »Chová se ke mně jako bratr. Ale kdyby za mnou běhal, Bo Raynerová, vážila bych si ho víc než ty.«

	Bo pozdvihla tvář s rudými a bílými skvrnami a se šmouhami slz, v modrých očích zrádný jas.

	»Jsem do toho chlapa celá pryč. Ale taky ho nenávidím,« vzplanula. »A chci v té nenávisti setrvat. Proto už radši mlč.«

	Helena přesto stručně, ale barvitě popsala, jak se jí Carmichael nabídl, že Beasleyho zabije, poněvadž prý jinou cestu k záchraně jejího majetku nevidí, a jak po jejím odmítnutí hrozil, že k tomu jednou stejně dojde.

	Bo v údivu poskočila a přitulila se k Heleně.

	»Ach Lenko, Leničko, teď ho miluju - ještě víc než předtím,« jásala i naříkala, zuřila i rozplývala se.

	Helena ji tiskla v náručí a snažila se ji ukonejšit jako v dřívějších dobách, nijak vzdálených, kdy sestřičku netrápily problémy tak vážné jako ty nynější.

	»Samosebou, že ho miluješ,« řekla na závěr. »To jsem poznala už dávno. A radovala jsem se z toho. Jenže ty ses chovala svéhlavě, pošetile. Odmítla jsi kapitulovat. Chtělas mít volnou ruku k zábavě i s ostatními chlapci. Jsi totiž - nebo projevila ses - bohužel - aspoň trochu - jako koketka.«

	»Já - nebyla jsem nejhorší - dokud si nezačal osobovat právo velitele. Pochop, Lenko, choval se - úplně -jako bych mu patřila. Ale já mu nepatřím... A abych mu to dokázala, tak jsem s tím Turnerem skutečně koketovala. Načeš mě urazil... Panebože, jak já ho nenávidím!«

	»Nesmysl, Bo. Přece nemůžeš někoho současně nenávidět a milovat,« namítla Helena.

	»Povídali, že mu hráli,« vzplála Bo. »To teda můžu docela snadno. Hele, už jsi někdy viděla kovboje chytit lasem splašeného koně, složit ho a svázat?«

	»Pochopitelně.«

	»A dovedeš si představit, jakou asi musí ten kovboj mít sílu - že má bicepsy a pracky jako ze železa?«

	»Jistě, dovedu.«

	»A jak se umí zakousnout do úkolu, který si předsevzal?«

	»Ani to mi není tajemstvím.«

	»A jak je neurvalý?«

	»Připouštím, že kovbojové vždycky nejednají v rukavičkách,« usmála se Helena.

	»Tak dobře, slečinko Raynerovic, a zažila jste někdy, když jste stála důstojně jako dáma, aby proti vám podnikl takový kovboj mohutný výpad, chňapnul vás a stiskl, že jste se nemohla ani hnout, že jste nemohla dýchat, natož křičet, a on vás mačkal, až by vám praštěly kosti, a líbal vás tak zuřivě a bolestivě, že jste ho toužila zabít, i kdyby vás to mělo stát krk?«

	Helena se od své sestřičky s dobře proříznutou pusou a planoucíma očima postupně odtahovala, a když ta zajímavá otázka dospěla ke konci, na odpověď se nevzmohla.

	»A jsme doma. Vidím, že se ti nic takového jaktěživo nepřihodilo,« trumfovala Bo s uspokojením. »Tak mi tady laskavě nedělej kázání.«

	»Jenže já slyšela i jeho verzi toho incidentu,« podotkla Helena rozpačitě.

	Bo sebou škubla a napřímila se, jako by chtěla zaujmout pozici výhodnější pro obranu.

	»Ano? Vážně? A předpokládám, že ho budeš chválit i za - za takovéhle medvědí móresy.«

	»Ne. Takový čin považuji za hrubost a drzost. Ale Bo, že by chtěl být úmyslně hrubý a drzý, to mi nenamluvíš. Tou násilností sledoval, jak vyrozumívám z jeho přiznání, že tě buď docela ztratí, nebo získá. Zdá se, že si tady na Divokém západě děvčata s láskou pohrávat nesmějí. Prorokoval, že kvůli tobě poteče krev, a mně teď význam toho tvrzení začíná docházet. Carmichael se za svůj čin nekaje, což by ti mělo něco napovědět. Je v podstatě džentlmen. Dobrosrdečný, něžný, kavalírský. Kromě těch konvenčních zkusil zjevně všechny způsoby, jak si tě naklonit. Tohle byl jeho poslední pokus. Podle mého názoru se k němu odhodlal v přesvědčení, že tě přiměje, abys jeho nabídku k sňatku buď přijala nebo zamítla, a kdybys řekla ne, sloužily by mu ty nedovolené uloupené hubičky k zachování sebeúcty ve chvílích, kdy pomyslí na Turnera nebo na kohokoli jiného, kdo si troufne navázat s tebou poměr. Bo, já vidím Carmichaelovi až do žaludku, i když se mi nedaří popsat ti ho tak, aby ti bylo všecko jasné. Musíš být k sobě poctivá. Minulo se jeho jednání cíle, nebo neminulo? Jinými slovy: miluješ ho, nebo nemiluješ?«

	Bo skryla tvář do dlaní.

	»Ach, Lenko, já při tom jeho ataku poznala, jak ho mám děsně ráda - a to mě tak rozběsnilo, že jsem se pominula nenávistí... Ale teď- teď se všecka nenávist rozplynula.«
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	Když konečně nastalo jaro a vrby rozložily svěží zeleň svého splývavého proutí nad potok a pastvisky hlaholilo hýkání oslů a ržání hřebců, starý Bert Auchincloss už celý měsíc snil věčný sen.

	Heleně připadal ten čas mnohem delší. Byl tak naplněný prací, událostmi a množícími se, stále úspěšněji zvládanými povinnostmi, že se v něm jeho účastníci plně vyžívali. Strýc sice neupadl v zapomenutí, ale nesčetné brzdy rozvoje a pokroku už přestaly fungovat. Beasley se neukázal ani nevyrukoval s nějakými nároky a Helena nabývala den ze dne větší jistoty, až začala věřit, že všechny ty obavy z hrozících nesnází byly přehnané.

	Svou práci a všechno, co s ní souviselo, si mezitím přímo zamilovala. Obhospodařovala majetek značně rozsáhlý. Výměru půdy přesně neznala, věděla však, že podstatně překračuje osm set hektarů. K tomu starobyle okázalá obytná budova nepravidelného půdorysu, vypínající se jako pevnost na posledním kopci předhoří, ohrady pro dobytek a pole a stodoly a louky, za nimi zvlněné zelené pastviny, nesčetně ovcí, kom' a skotu - to všechno Heleně patřilo a nepřestávalo ji udivovat a působit pořád větší potěšení. Avšak oddat se mu bez výhrad a cítit se dokonale Šťastnou se zdráhala. Bránil jí v tom strach, příliš zakořeněný a mocný, než aby na něj dokázala zapomenout tak brzy.

	V jednom jasném, svěžím březnovém jitru vyšla na verandu, aby se trochu osvěžila slunečními paprsky, které proteplovaly čerstvý, po jehličí vonící větřík, vanoucí z hor. Nebylo rána, v němž by se k nim s nadějí, jejíž bláhovost si uvědomovala, nezadívala a nesnažila se rozeznat, zdali sníh na vznosném bílém hřebenu už podstatně odtál. Pokud mohla vidět, neustoupil zatím ani o píď, a tak si povzdechla - proč, nepřiznala by ani za živý svět. Odnedávna svěže zelená poušť, táhnoucí se do nedozírna, temněla a nachověla v zamlžené dálce mezi izolovanými homolovitými kopci. Vzduch se chvěl zvuky - přerušovaným skřípáním kolohřivců a pobekáváním ovcí, bučením z ohrad a lehkonohým dusotem kopyt dole na dvoře.

	To po něm od stájí přijížděla Bo na jednom ze svých pomenších ohnivých mustangů, na nichž se Heleně vždycky nesmírně líbila, i když ten pohled jí také vnukal jisté obavy. Tentokrát jako by si Bo dala zvlášť záležet, aby sestru poděsila. Za rohem se totiž vynořil gestikulující Carmichael, a Heleně hned svitlo, že se Bo k takovým riskantním divům jezdeckého umění uchyluje, aby mu zmizela z dohledu. Od toho dne, kdy se Bo vyznala ze své lásky ke Carmichaelovi, nepadlo mezí sestrami na toto téma - a ani o kovbojovi - jediné slůvko. Ti dva dál zůstávali rozkmotření. Avšak Helena si kvůli tomu starosti nepřipouštěla. Bo se podstatně změnila k lepšímu, zejména se teď víc věnovala sestře a pomáhala jí. Helena věděla, že se nakonec všechno obrátí k dobrému, a ve svém značně ožehavém postavení mezi těmi dvěma mladými vznětlivci si počínala obezřetně.

	Pod schody na verandu přitáhla Bo mustangovi uzdu. Měla na sobě jezdecký kostým z jelenice, vlastnoruční výrobek, jehož hebká šeď s tečkami rudých korálků jí nadmíru slušela. V průběhu zimy se Bo podstatně vytáhla, a nebýt tak zářivě krásná, mohli byste ji pro její robustní a zároveň pružnou konstrukci a zdravý vzhled z častého pobytu na čerstvém vzduchu považovat za chlapce.

	»Lenko, tys mě propíchla tomu kovbojovi?« zeptala se.

	»Propíchla?« opáčila Helena nechápavě.

	»Přesně tak. Pamatuješ přece, že jsem se ti - před časem - přiznala, jak ho mám šíleně ráda. Nepropíchlas mě - nevyžvanilas to?«

	Možná se zlobila, ale bezpečně věděla, co říká.

	»Ale Bo, jak to mluvíš? A z čeho mě to podezíráš? Samozřejmě že jsem nic takového neudělala.«

	»Ani v nejmenším jsi mu nic nenaznačila?«

	»Vůbec ne. Čestné slovo. Proč? Co se stalo?«

	»Strašně mě štve a...«

	Bo uťala uprostřed věty, protože mezitím kovboj přišel na doslech.

	»Dobrejtro, slečno Heleno,« zahlaholil. »Právě jsem vykládal tuhle Bobkovi...«

	»Neříkejte mi tak!« okřikla ho Bo popuzeně. »...že se nesmí pouštět na koni tak daleko, že by se mohla lehce dostat do maléru, fakt, slečno Heleno. A...«

	»Vy mi nemáte co nařizovat,« odsekla Bo.

	»Počkat sestřičko, já ti přece tvrdím totéž, a ty nechceš poslechnout ani mě.«

	»Soudím, že někdo by vám poroučet měl,« pokračoval Carmichael klidný tónem. »Ne že bych se do tohohle úkolu hrnul, ani nápad. Pro mě za mě si jezděte třeba do horoucích pekel nebo mezí Apače - nebo pořád rovně za nosem« - rošťácky se zaštířil -»nebo ještě někam jinam. Já ale jednou pracuju pro slečnu Helenu a ta tu poroučí. A když ta řekne, že daleko jezdit nebudete, tak nebudete. Rozuměla, slečinko?«

	Pozorovat pohled, jakým Bo mrskla po kovbojovi, byl pro Helenu požitek.

	»Pane Carmichaele, dovolte, abych se vás dotázala, jak mi hodláte zabránit, abych si nejela, kam se mi zachce.«

	»We-ell, jestli s tím trojčením nepřestanete, sundám vás z koně, i kdybych si na to měl vzít laso, a svážu vás. Ať se na místě propadnu, jestli ne.«

	Že svou hrozbu myslí naprosto vážně, bylo zřejmé už z toho, že ji pronesl bez svého obvyklého suchého humoru.

	»We-ell,« opičila se po něm Bo co nejmedověji a nejlíbezněji, ale též nejjedovatěji, »jen si - zkuste -ještě někdy - na mě - sáhnout!«

	Zrudl a prudce rozhodil rukama gestem vyjadřujícím dopal i stud.

	»My dva se nikdy neshodnem,« prohlásil se srdcervoucí vážností. To jsem pochopil už před časem, když jste se ke mně začala zničehonic chovat docela jinak než dřív. Teď ovšem nejde o shodu, protože nemluvím za sebe, ale za vaši sestru. Kvůli ní. A kvůli vám... Prozatím jsem se nezmínil ani vám ani jí, že za váma na dvou z těch vašich vyjížděk do pouště šmejdil Riggs, jak jsem si všiml. Vemte to teda na vědomí teď.«

	Na Bo tato informace evidentně neudělala žádný dojem. Zato Helenu překvapila a vyděsila.

	»Riggs! Proboha, Bo, já ho taky viděla brousit kolem. Od toho nemůžeme čekat nic dobrého. Musíš si dát pozor.«

	»Jestli ho tady načapám ještě jednou,« navázal Carmichael s přísnou vráskou kolem úst, »jdu po něm.«

	Obdařil Bo soustředěným zmrazujícím pronikavým pohledem, pak svěsil hlavu, udělal čelem vzad a vracel se k ohradám.

	Ze způsobu, jakým se za ním dívala Bo, nedovedla Helena nic vydedukovat.

	»Před časem - když jsem se začala zničehonic chovat docela jinak...« přemítala Bo. »Copak asi tím myslel... Lenko, změnila jsem se - hned po tom našem rozhovoru o něm?«

	»Jistě, Bo, změníla,« přikývla Helena, »a k lepšímu. Ale že k lepšímu, to on dobře nechápe. Je hrdý a senzitivní, i když se na první pohled nezdá. Tvoje odměřenost, Bo, se ho dotkla bolestněji než to tvé flirtování. Považuje ji za lhostejnost.«

	»Což mu možná napraví hlavu,« soudila Bo. »Snad nečekal, že se mu vrhnu kolem krku? Ňouma by na to byl dost velký. To on trojčí, ne já.«

	»Já bych moc ráda věděla, Bo, jestli sis všimla, že je docela jiný,« zeptala se Helena s opravdovým zájmem. »Zestárl. Je celý ustaraný. Buď ho pro tebe bolí srdce, nebo ho zneklidňuje nějaké nám hrozící nebezpečí. Obávám se, že platí obojí. Jak nad tebou bdí! Sleduje tě, kam se vrtneš - ví o každém tvém kroku. To s tím Riggsem se mi nechce líbit.«

	»Jestli mě Riggs šmíruje a pokusí se na mě uplatnit některý z těch svých desperátských pokerových blufů, dostane ode mě pořádně zabrat,« prorokovala Bo chmurně. »I bez zásahu mého kovbojského andělíčka strážníčka. Řeknu ti, že bych si docela přála, aby Riggs něco podniknul. Pak by se ukázalo, nakolik jsem panu Tomovi Carmichaelovi, řečenému Las Vegas, lhostejná nebo nelhostejná. Pak by se to ukázalo!«

	Poslední slova vyprskla Bo se zanícenou žárlivostí a škubla uzdou temperamentního mustanga.

	»O mě se strachovat nemusíš, Lenko,« dodala. »Já se vážně dovedu o sebe postarat.«

	Tomu Helena sice nevěřila ani za mák, ale v té chvíli jí nezbylo než se dívat, jak Bo odjíždí. Pak se zabrala do práce, která znamenala nejen plnit každodenní úkoly, nýbrž také se usilovně snažit, aby se obeznámila s průběžně se vynořujícími spletitými, stále novými problémy života na ranči. Všechno, co vyzkoumala sama nebo se dověděla od jiných, si hned od začátku zaznamenávala, a už po několikatýdenní zkoušce se přesvědčila, že jí tento systém přinese dalekosáhlý prospěch. Nehodlala být závislá na znalostech zaměstnanců, ať byli - aspoň někteří - jakkoli poctiví a věrní.

	Předpokládala, že dík přítomnosti včera nastoupivšího Roye Beemana a dvou jeho bratrů objeví na dnešní dopolední obchůzce nějaké nové vymoženosti, a zatím zjistila, že ji spolu se svými šesti spolupracovníky a kamarády opustil Jeff Mulvey. Slovo neřekli, a dokonce si ani nevybrali mzdu. Carmichael sice tuto akci předpověděl, ale Helena mu váhala uvěřit. Teď tedy měla jistotu a tváří v tvář skutečnosti, třeba zdrcující, se jí ulevilo. Už předtím se duševně vyzbrojila proti daleko většímu množství nesnází, než jaké ji zatím potkalo.

	U vrat hlavní ohrady, obrovského prostranství obehnaného oloupanou kulatinou, potkala Roye Beemana s lasem v ruce, toho vysokého, hubeného, na nohu napadajícího chlapíka, kterého měla v tak dobré paměti. Při pohledu na něj se volky nevolky zachvěla, když jí hlavou bleskla vzpomínka na jistou nezapomenutelnou noční jízdu. Roy si měl vzít na starost koně - k ranči jich patřilo několik set, nemluvě o spoustě kusů zatoulaných do hor a na odlehlejší pastviny, ani o dosud neoznačkovaných hříbatech.

	Roy Helenu pozdravil smeknutím sombrera. Zdvořilost toho mormona vůči ženám patřila k jeho četným dobrým vlastnostem. Takových zaměstnanců by si přála mít víc.

	»Tak teda došlo na Las Vegasova slova,« zahájil konverzaci zkormouceně. »Mulvey a jeho kumpáni vzali dneska ráno roha, slečno Heleno. Radši bych se neviděl. Počítám, že se zdejchli, jen aby nemuseli pracovat se mnou, když jsem u vás nastoupil.«

	»0 těch dezertérech jsem už slyšela, Royi,« přikývla Helena. »Ale nic si z toho nedělejte. Mě to mrzí spíš naopak. Vždycky ráda vím co a jak, s kým se dá počítat, a s kým ne.«

	»Las Vegas tvrdí, že teď už sichr začne jít do tuhýho.«

	»A jak hodnotíte situaci vy, Royi?«

	»Nachlup stejně. I když Las Vegas je v poslední době našňupnutej až na půdu a vidí všechno v nejčernějších barvách. My bráchové, slečno, budem za váma stát až do roztrhání těla. Jestli ale Beasley bude chtít prosadit svou do všech důsledků, dojde k těžkýmu maléru. Já už něco na ten způsob zažil. Před pěti šesti lety vystrnadil Beasley několik grízrů z jejich chalup, a přitom ani živá duše neměla tušení, jestli právem.«

	»Na můj majetek právo nemá, to strýček slavnostně odpřisáhl na smrtelné posteli. A ani v jeho knihách a dokladech z doby, kdy Beasleyho zaměstnával, jsem nenašla nic, co by svědčilo o nějakých pohledávkách. Beasley ve skutečnosti nikdy strýčkovým společníkem nebyl. Pravda je taková, že se ho strýček ujal jako chudého hocha bez domova.«

	»To tvrdí náš táta taky,« přisvědčil Roy. »Jenže v těchhle končinách ne vždycky vítězí pravda.«

	»Poslyšte, Royi, vy jste nejprozíravější ze všech lidí, které jsem na Západě poznala. Povězte mi, co si myslíte, že se stane.«

	Beemanovi takové ocenění zjevně lichotilo, avšak s odpovědí váhal, což Helenu nepřekvapilo, protože byla na nesdílnost zdejších venkovanů už dávno zvyklá.

	»Mám dojem, že míníte příčinu a následky, jak by se vyjádřil Milt Dale,« popotahoval si v zamyšlení dolní ret.

	»Přesně tak. Řekněme, že se mě Beasley pokusí z ranče násilím vyštvat. Co se stane?«

	Roy vzhlédl a střetl se s jejím pohledem. Helena si připomněla, že ten jedinečný klid, ta soustředěnost jeho tváře není pro ni novinkou.

	»Mno, soudím, že jestli se sem Dale a John dostanou, mohli bysme Beasleyho bandě vypálit rybník.«

	»Znamená to, že by se moji přátelé - moji lidé Beasleymu postavili, odmítli jeho požadavky a - v případě potřeby - s ním bojovali?«

	»Samozřejmě,« přitakal Roy.

	»Ale co když tady všichni nebudete? Natolik Beasley za ušima má, aby si vyčíhal vhodnou chvíli. Předpokládejme, že mě opravdu vyžene a zmocní se ranče. Co pak?«

	»Pak to bude záležitost jedině toho, jak rychle Dale nebo Carmichael - nebo i já - hodí Beasleymu rukavici.«

	»Ach Royi, právě toho se lekám, přímo děsím. Carmichael mě už žádal, abych ho na Beasleyho pustila. Chtěl to na mně stejným tónem, jakým se se mnou radí o pracovních úkolech. Byla jsem z toho celá pryč. A teď se mnou mluvíte o Miltovi - a o sobě...«

	Helena se vzrušením zajíkla.

	»A co jste čekala, slečno? Las Vegas se zabouch do slečny Bo. Sám se mi svěřil. A Dale se zakoukal do vás... S těma pořídíte stejně málo jako se smrští, kdybyste jí chtěla zabránit, aby nevyvrátila vykotlanou soušku... Jo, se mnou se to má trošku jinak. Jednak jsem mormon, jednak ženáč. Ale nějakej ten pátek taky Miltův kámoš. A na vás, slečno, a na slečně Bo mi hromsky záleží. A tak počítám, že si vemu Beasleyho na mušku při první příležitosti, která se naskytne.«

	Helena se usilovně snažila promluvit, avšak bez výsledku. Svou přímočarou informací o Miltově »zakoukanosti« postavil Roy Heleniny city do zcela nových souvislostí, a tím jim jen dodal na síle. Na své předcházející soužení rázem zapomněla. A podívat se na Roye nesvedla.

	»Vy se, slečno, kvůli těm věcem netrapte,« domlouval jí něžně. »Vy jste je určitě nezavinila. Váš příjezd na Západ nebude mít na Beasleyho konec vliv ani co by za nehet vlezlo, ledaže ho krapánek uspíší. Náš táta je stařík, a když se rozpovídá, jako by čet kroniku. Dívá se na události, co se staly. No, a mezi těma, co se stanou, je jedna docela přirozená: Beasleyho předčasná, uspíšená smrt. Lidi jeho nátury na Západě sešlostí věkem neumíraj... A tak si, řek bych, nepřipouštějte ani vinu, ani starosti. Máte přece přátele.«

	Helena mu nesouvisle poděkovala, nechala plavat obvyklou inspekci ohrad a chlévů a v hlubokém pohnutí, s bušícím srdcem a mlhou před očima, s pocity, které nedokázala ovládnout, chvátala do domu. Co jí Roy Beeman prozradil, ji vyvedlo z rovnováhy. Třebaže znělo tak prostě a přirozeně, bylo to sdělení nesmírně závažné a ohromující. Slyšet, že ji Dale miluje, a slyšet to vysloveno zpříma a bez postranních úmyslů z úst jeho nejlepšího přítele, znělo podivuhodně sladce i děsivě. Zdalipak i pravdivě? Podle svých znalostí musela připustit, že ano. Ovšem takováto odpověď se diametrálně lišila od otevřeného přiznám Miltova, které způsobilo, že líbezný sen přestal být snem, a tajemství, o němž se domnívala, že patří jednostranně jen jí, přestalo být tajemstvím. A jak ona tím tajemstvím, skrývaným hluboko v srdci, žila!

	Pohlédla k horám, a cosi jí vypudilo mlhu z očí, její zrak zjasněl, zbystřel, nabyl teleskopu. Na úbočích těch majestátně se tyčících hor donedávna vesměs bělostných, se rýsovaly temné šrámy a záplaty. Sníh rychle tál. Dale bude brzy mít cestu dolů do Pinu volnou. Aby přijel, za to se Helena modlila, i když se toho bála jako dosud ničeho.

	Ze snění, v němž příjemně doznívala relaxace po předchozím vypětí, vyburcoval Helenu gong zvoucí k obědu. Jak ty hodiny a hodiny uběhly! Že ale dnešní dopoledne prolajdala... Sestru Helena nezastihla v jídelně, nenašla ji ani v jejím pokoji, neviděla ji z okna ani ze zápraží. Nestalo se tak prvně, a Helena se tím nikdy nijak zvlášť nevzrušovala. V této souvislosti ji přepadaly obavy až dnes. Tušila potíže všemi nervy. Buď byla mimořádně rozcitlivělá, nebo něco zvláštního přímo viselo ve vzduchu. Po celou dobu oběda, kdyby zůstala sama, se jí nepodařilo ukrýt tíseň, nijak nezmírňovanou ustrašenými pohledy staré mexické hospodyně Marie, která ji u stolu obsluhovala.

	Po jídle vzkázala Royovi a Carmichaelovi, že by se asi měli rozjet do okolí a poohlédnout se, kde Bo vězí. Pak se rezolutně pustila do četby, ale sotva zaslechla ze dvora allegretto kopyt, vyskočila a spěchala na verandu. Přijížděl Roy.

	»Objevil jste ji?« vyzvídala chvatně.

	»Až k okraji severních pastvin po ní není vidu ani slechu. Ani žádnou stopu jsem tam nahoře nezjistil,« hlásil Roy, jakmile seskočil a popadl koně za ohlávku. »Tak jsem se vrátil, abych zjistil její stopy hned od domu, a sledoval je, jenže pak jsem uviděl přijíždět od jihu Las Vegase. Mával na mě sombrerem. Tamhle ho máte.«

	Carmichael právě zabočil do uličky mezi ohradami. Měl osedlaného velkého Helenina vraníka Rangera a uháněl, jen se za ním prášilo.

	»Jo, ten teda slečnu Bo nabeton zblejsknul,« ujišťoval Roy s úlevou, když se Carmichael přiblížil.

	»Už se řítím, slečno,« zvolal kovboj, zarazil koně a sesmekl se z něj jediným ladným pohybem. Pak s temperamentem sobě vlastním práskl sombrerem o schody a rozhodil rukama. »Tak mi něco našeptává, že už to začalo.«

	»A co vlastně?« vyjekla Helena.

	»Ne tak zhurta, Las Vegasi,« napomenul ho Roy. »Slečna Helena má dneska všecky důvody mít nervy v trapu. Stalo se něco?«

	»Jo, ale nevím co,« vysvětloval Carmichael s hlubokým výdechem. »Lidičky, já snad stárnu nebo co. Aspoň než jsem uviděl Bo, bylo mi všelijak. Sjíždí z toho hřebenu, co protíná údolí, a pěkně fofrem. Jestli se nestaví ve vsi, nedá na sebe dlouho čekat.«

	»Well, už ji slyším,« oznamoval Roy. »A jestli mě uši neklamou, jako že ne, bere to zvostra.«

	K Heleně dolehly lehké, rychlé, rytmické údery kopyt a vzápětí spatřila v zatáčce cesty od Pinu Boina pěnou zběleného a maximální rychlostí se ženoucího mustanga.

	»Las Vegasi, vidíš někde Apače?« zažertoval Roy.

	Místo odpovědi sestoupil kovboj z verandy a postavil se rovnou do mustangovy dráhy. Bo se s vynaložením veškeré síly sice dařilo trysk koně zpomalovat, avšak nikoli řídit ho. Jak dobíhal k domu, rvala oprať, co mohla, ale bylo zřejmé, že ho k zastavení nepřiměje. Carmichael hrábl po uzdě, škubl jí a přinutil mustanga ke klidu.

	Když se na Bo podívala zblízka, nedokázala Helena potlačit polekaný výkřik. Bo, bílá jako stěna, rozcuchaná, bez sombrera, měla obličej samou krvavou a špinavou šmouhu a potrhaný jezdecký kostým celý od bláta. Bezpochyby se někde vymázla. Roy na ni v užaslém obdivu valil oči, zato Carmichael jí nevěnoval jediný pohled. Předstíral, že musí soustředit veškerou pozornost na koně.

	»Tak mě přece - někdo - sundejte,« žádala Bo naléhavě. Hlas jí sice skomíral, duch však nikoli.

	Roy k ní přiskočil a pomohl jí, a když se octla na zemi, ukázalo se, že se neudrží na nohou.

	»Proboha, Bo, ty sis natloukla,« vykřikla Helena s hrdlem zadrhnutým úzkostí a spěchala pomoct Royovi. Vedli Bo na verandu a ke dveřím. U nich se obrátila a zahleděla se na Carmichaela, který si ještě prohlížel zchváceného mustanga.

	»Řekněte mu - ať jde s námi dovnitř,« šeptla.

	»Hej, Las Vegasi,« houkl Roy, »hni sem laskavě kostrou.«

	Přišel za nimi do obývacího pokoje, až když tam Bo dovlekli a usadili do křesla. Jak se k ní pomalu blížil, odehrávalo se v jeho tváři celé drama.

	»Prosím vás - neublížila jste si?« zaúpěl.

	»Že jsem se nezmrzačila - nebo nezabila - nebo ještě něco horšího, o to jste se nezasloužil vy,« čepýřila se Bo. »Vy, který jste mi tvrdil, že jediné bezpečné místo na projížďku je pro mě jižní strana pastvin. A tam - tam se to stalo.«

	Zadýchávala se a hruď se jí dmula. Chyběla jí jedna rukavice a holá ruka, zhmožděná a zkrvavená, se chvěla, když ji napřahovala před sebe.

	»Miláčku, pověz - ublížila sis moc?« nasadila Helena spěšně tón co nejněžnější.

	»Není to tak hrozné. Vzala jsem pochopa,« přiznala Bo. »Ale panebože, rozzuřená jsem do bílého žáru.«

	O jejím tvrzení, že je fyzicky víceméně v pořádku se dalo pochybovat, ale svůj duševní stav vystihla přesně. Veškeré jiskry, které kdy Helena zaregistrovala v jejích bystrých očích, byly proti těm dnešním nic. Přímo sršely - a nemálo ji zkrásňovaly. Roy se nepochybně Boinu vzhledu obdivoval, kdežto Carmichael viděl i něco jiného než její půvab. A pomalu bledl pořád víc a víc.

	»Vyrazila jsem na jižní pastviska - poslušná známého doporučení,« spustila Bo, když se jí podařilo popadnout dech a trochu zkrotit vztek. »Na tvou obvyklou trasu, Lenko - ale vsadím se, že pustit se po ní dnes, tak tady teď nesedíš... Asi na pátém kilometru jsem se pustila vzhůru po té stráni s cedry. Já vždycky dávám přednost výškám před rovinou. Sotva jsem vyjela nahoru, vynořili se zpoza rozeklaných skalisek na východě dva jezdci a mně se zdálo, že mají v úmyslu dostat se mezi mne a ranč, což se mi zajídalo. Stočila jsem se obloukem k jihu. Kilometr dva dál jsem přímo před sebou zblejskla dalšího chlapa na koni. Klusal pomalu proti mně, což se mi líbilo ještě míň. Mohli tam projíždět náhodou, ale mně připadalo, že se tam poflakují s nějakým záměrem. Nezbylo mi než zamířit k jihovýchodu a uhánět - a že jsem frčela ostošest, na to můžete vzít jed. Ale narazila jsem na neznámý hrbolatý terén, kde jsem musela zvolnit. Konečně jsem se dostala k cedrům a tam jsem se znovu odvázala. Doufala jsem, že ty podezřelé jezdce půlobloukem předjedu a dorazím do Pinu z druhé strany. Omyl.«

	Odmlčela se - buď kvůli nadechnutí, neboť vypravovala skutečně o překot, či aby si srovnala myšlenky. Zájem posluchačů pochopitelně stoupal od jedné Boiny věty k druhé. Roy seděl naprosto bez hnutí, oči na stopkách, ústa pootevřená. Carmichael zíral z okna přes Boino rameno s výrazem naznačujícím, že závěr jejího dobrodružství zná. Helena nepochybovala, že už sama její užaslá pozornost působí Bo Raynerové nesmírné zadostiučinění.

	»Omyl jako hrom,« navázala Bo. »Brzičko jsem za sebou uslyšela koně. Ohlédnu se, a co nevidím: shora si to ke mně hrne velikánský hnědák. A jakým tempem! Letí mezi cedry jako namydlený blesk... Strachy jsem div nezešílela. Nasadím mustangovi ostruhy a třísknu ho. A pak, panečku, začala steeplechase na moc obtížné dráze, cedrovým porostem, přes výmoly a dolíky. Musím pohánět koně, držet se v sedle, hledat nejlepší cestu - fuška, ale taky senzace. Závodit pro zábavu je jedna věc, závodit o život druhá. Srdce mi bušilo až v hrdle, dusilo mě. Křičet jsem nemohla, i kdybych byla chtěla. Bylo mi zima, div jsem nezmrzla, chvílemi na mě šla závrať, chvílemi jsem neviděla, udělalo se mi špatně od žaludku a pak zase jsem nemohla popadnout dech. Ale celkově jsem prožívala báječné vzrůšo... Letím a letím, bůhsámví kolik kilometrů si udržuji náskok - až na konec cedrového lesa. Tam mě ten obrovský hnědák začal dohánět. Dusal pořád blíž a blíž, až se přiblížil snad na sto metrů... Slyšela jsem ho naprosto jasně. A vtom jsem sebou práskla. Mustang klopýtl - a já se mu poroučela přes hlavu. Dopadla jsem měkce, ale jela jsem velký kus po nose - proto jsem tak rozdrásaná. Určitě mám koleno do živého masa... Sotva se zdvihnu, hnědák se kolem mne mihne - pokropí mě sutí od hlavy až k patě - a jezdec seskočí... A kdo byste řekli, že to je?«

	Helena správnou odpověď tušila, nechala si ji však pro sebe. Carmichael ji znal docela bezpečně, ale i on držel jazyk za zuby. Roy se uculoval, jako by ho Boino vyprávění nechalo celkem klidným.

	»Hlavně že jste se vrátila živá a celkem zdravá,« řekl. »Jinak nám ten gauner může bejt zatím ukradenej...«

	»Riggs! Harve Riggs!« zaječela Bo. »Jen jsem ho poznala, strach ze mě spadnul. A řádila jsem jak černá ruka. Co všechno jsem na něj vychrlila, ani přesně nevím, ale bylo toho fůra - a docela bez servítků, jen co je pravda.

	„Ty ale dovedeš jezdit jako drak," přerušil mě.

	Ptám se ho, jak se opovažuje mě honit. Prý má důležitý vzkaz pro Lenku, povídá. A hned vyklopí: „Vyřiď sestře, že ji Beasley chce vyhnat z ranče a zmocnit se ho. Když si mě Helena vezme, já mu ten plán zhatím. Jestli mě odmítne, dám se s Beasleym do party." Pak mě vyzval, abych spěchala domů a kromě Lenky o jeho návrhu nikomu ani nešpitla. Well, tady mě máte - a slyšíte, že špitám docela nahlas.«

	Přesunula pohled z Heleny na Roye a pak na Las Vegase. Jemu také platil úsměv, který jí zvlnil rty, úsměv, z něhož mohl každý, kdo si při jejím vyprávění zachoval aspoň trochu chladnou hlavu, vyčíst celý román.

	»To jsou mi ale věci,« pronesl Roy s citem.

	Helena se zaštířila.

	»Já toho člověka vážně nechápu... Provdat se za něj, abych zachránila ranč? Vždyť bych to neudělala, ani kdybych si tím měla zachránit život!«

	Carmichael se najednou vytrhl z mlčení.

	»Bo, viděla jste pak i ty ostatní?«

	»Viděla. Právě jsem s tím chtěla vyrukovat,« zněla odpověď. »Zahlédla jsem je mezi cedry. Buď je, nebo tři jiné jezdce, schovávali se za stromy. Cestou domů jsem o celém případu uvažovala. Přestože jsem byla tak strašně uštvaná, ledačeho jsem si všimla. Třebaže Riggs se moc divil, když jsem se zdvihla. Určitě nečekal, že uvidí mě, nýbrž Lenku... V tomhle jelenicovém kostýmu vypadám větší. Vlasy jsem měla schované pod kloboukem, než mi při pádu ulít. Prostě považoval mě za Lenku. Dál si vzpomínám, že když jsem mu lála, významně gestikuloval - nic bych za to nedala, že dával těm ostatním znamení, aby se neukazovali... Jsem přesvědčená, že měli všichni dohromady v úmyslu zaskočit ne mě, ale Lenku a ujet s ní. Tohle je mi naprosto jasné.«

	»Bo, ty máš vždycky - děláš závěry příliš zbrkle,« namítla Helena, zkoušejíc se sama sebe přesvědčit, že je klidná - i když se div nerozpadla, jak se v nitru chvěla.

	»Tenhle závěr teda zbrkle neudělala, slečno Heleno,« ozval se Roy vážně. »Počítám, že chytla stopu až kupodivu přesně. Co ty na to, Las Vegasi?«

	Carmichael odpověděl odchodem z místnosti.

	»Ať se vrátí!« zvolala Helena úzkostlivě.

	»Prr, mladej,« rozkřikl se Roy pronikavě.

	Helena se octla u dveří současně s Royem. Kovboj mezitím sebral sombrero, narazil si je do týla, vztekle si povytáhl opasek, až pouzdro s pistolí nadskočilo, a jediným mohutným skokem se vyhoupl na Rangera.

	»Carmichaeli, počkejte,« poroučela Helena.

	Kovboj nasadil vraníkovi ostruhy a zpod okovaných kopyt vylétl štěrk.

	»Bo, zavolej ho zpátky. Prosím tě, zavolej ho zpátky,« žadonila Helena zoufale.

	»Ani mě nenapadne,« odbyla ji mladší Raynerová, tvář ještě bělejší než předtím, oči jako křemeny, na než právě dopadla ocílka. Tak zareagovala na výzvu milující, dobrotivé sestry. Tak zareagovala na volání Západu.

	»Darmo se snažit,« vyrovnaně pravil Roy. »Udělám líp, počítám, když vyrazím za ním.«

	Také vyšel, skočil na koně a tryskem odjel.

	Vyšlo najevo, že je Bo zhmožděná a poškrábaná a otřesená víc, než si původně představovala. Hluboká rána na koleně by už sama stačila, aby jí znemožnila ježdění na hezky dlouhou dobu. Helena se poněkud vyznala v první pomoci, a poněvadž ji četné šrámy na Boině čisté pleti velice znepokojovaly, dala si velkou práci, aby je vyčistila a ošetřila. Boino vzrušení neochabovalo ani dlouho poté, co Helena svou samaritánskou činnost skončila, ani při časné večeři, ba ani později. Bledost v tváři nepolevovala, oči jí nepřestávaly plát. Nic nedbala Heleniných připomínek, že se neudrží na nohou, že se jí třesou ruce, nic nedala na sestřiny hrozby ani prosby, aby si šla lehnout.

	»Jít si lehnout? Ani nápad,« odbývala ji. »Ne dřív, než se dovím, jak zatočil s Riggsem.«

	Právě v tomto směru sžírala Helenu strašná nejistota. Jestliže Carmichael Riggse zabije, zdálo se jí, zhroutí se do základů konstrukce života na Západě, kterou začala budovat s takovou rozvážností, ale i s obavami. Sice nevěřila, že to takhle dopadne, ale přece ji trýznily pochybnosti.

	»Bo, drahoušku,« zhrozila se, »snad bys nechtěla, aby... Bože, snad by sis nepřála, aby Carmichael Riggse - aby ho zastřelil?«

	»Výslovně ne, ale kdyby to udělal, vůbec by mi to nevadilo,« přiznala Bo bez vytáček.

	»Myslíš - myslíš, že to udělá?«

	»Jestli mě ten kovboj doopravdy miluje, Lenko, nahlédl mi před odchodem do duše,« prohlásila Bo, »a přečetl si v ní moje přání, jak by se měl zachovat.«

	»A to přání zní?«

	»Aby se s Riggsem střetl - ve vsi, před co možná největším davem lidí. Aby jim dokázal, jaký je Riggs zbabělec, vejtaha a podvodník. Aby ho zepsul, zmlátil, zkopal - a vyhnal z Pinu.«

	Pokojem ještě zcela nedozněla ozvěna Boina zaníceného proslovu, když se na zápraží ozvaly kroky. Helena spěchala odsunout závoru a otevřela domovní dveře skoro dřív, než na ně příchozí zabušil. Ve tmě se zabělala tvář Roye Beemana se zářícíma očima a s úsměvem, který Heleně dokazoval, že není třeba, aby svou úzkost projevila dotazem.

	»Tak jakpak se vám daří, dámy?« zahlaholil při vstupu do místnosti.

	V krbu plál oheň a na stole svítila lampa. V jejich světle vypadala Bo, zabořená ve velkém ušáku, bledá a v očích jí žhnuly otazníky.

	»Co udělal?« vybafla s úžasnou, sobě vlastní energií.

	»To mi ani nepovíte, jak se vám daří?«

	»Já jsem rozbitá na cimprcampr, Royi, a měla bych ležet v posteli, jenže dokud se nedovím, co provedl Las Vegas, tak bych stejně neusnula. Jsem ochotná prominout mu všechno kromě pijatyky.«

	»V tomhle směru vás teda můžu uklidnit,« odtušil Roy. »Ani si necuc.«

	I nemluvně by poznalo, jak je celý žhavý rozhovořit se k věci, a přece oddaloval začátek vyprávění až do nemožnosti. Obvyklou přísnost jeho soustředěné vyrovnané tváře, jasně poznamenané dřinou, strádáním a utrpením, tentokrát změkčovalo rozechvění příjemnějšího rázu. Špičkou boty srovnával hořící polena. Helena si všimla, že se přezul a nemá ostruhy - to znamená, že se po událostech v Pinu, ať takových nebo makových, zastavil v noclehárně a přezul se.

	»Kde je?« explodovala Bo.

	»Kdo? Riggs? Počítám, že si někde v lese líže rány.«

	»Riggs ne. Napřed vyklopte, kde je on.«

	»Aha, myslíte Las Vegase. Tomu jsem před chviličkou dal adié v kvartýru. Chystal se do postele, i když je ještě brzo. Je utahanej jak kotě a bledej, že byste ho ani nepoznala. Přitom nevypadal nejnešťastnější a poslední, co řek, spíš pro sebe než mně, znělo asi takhle: „Já jsem zaručeně cvok, ale ona, jestli mi teď nebude říkat Tome, není o moc lepší."«

	Bez ohledu na to, že má jednu v obvazech, Bo okamžitě spráskla ruce.

	»Říkat mu Tome? Proč ne - beze všeho,« výskla spontánně. »Ale teď si pospěšte a už nám konečně...«

	»Pořád mi nejde na rozum, proč se mu tak protiví, když se mu říká Las Vegas,« držel se Roy skálopevně svého tématu.

	»Royi, jestli mi okamžitě neprozradíte, co Tom podnikl, začnu vřískat,« varovala ho Bo.

	»Slečno Heleno, už jste někdy viděla něco, co by se podobalo tomuhle křiklounovi?« obrátil se Roy na starší sestru.

	»Ne, Royi, nikdy,« souhlasila. »Ale prosím vás - pěkně prosím - teď už nám povězte, co se stalo.«

	Roy se zazubil a se škodolibou, takřka ďábelskou rozkoší, která náhle vytryskla z hluboké studně jeho protikladných citů, si zamnul ruce. Sebevětší pohroma, která by postihla Riggse, nemohla být pro Roye Beemana dost veliká. Helena si připomněla jeden ze strýcových výroků, že se pravému westmanovi nic nehnusí víc než chvástavý desperado, lžipistolník, který se vydává za jediného ryzího představitele Divokého západu.

	Roy, vysoký a pružný, se opřel o krbovou římsu a zadíval se na děvčata.

	»Když jsem klusal za Las Vegasem, zmerčil jsem ho až na konci cesty,« začal ze sebe sypat s nenadálým kvapem. »A současně jsem uviděl, že do Pinu míří z protější strany další jezdec - Riggs, jenže to jsem v ten moment ještě nevěděl. Las Vegas zarazil u krámu. Poflakoval se u něj hlouček chlápků a Las Vegas se dal s nima do řeči. Než jsem tam dorazil, hrnuli se všichni směrem k Turnerovu saloonu. U zábradlí před ním stálo deset dvanáct uvázanejch koní. Las Vegas jel dál. Ale já u saloonu seskočil a šel s davem dovnitř. Co těm lidem nakukal, nevím, ani je nenapadlo něco prozradit. Netrvalo dlouho a přitrousili se další, až nás bylo u Turnera tak kolem dvacítky, počítám. Taky Jeff Mulvey a jeho parta. Nasávali jako duhy. A mně se vůbec nelíbilo, jak po mně Mulvey pokukuje. Tak se seberu, hrnu se do krámu a rozhlížím se po Las Vegasovi. Ale po tom se slehla zem. Zato vidím přijíždět Riggse. Ten je u Turnera štamgast, cintá rozumy nejvíc právě v jeho lokálu. Teď vypadal zatraceně nesvůj, jako by měl v hlavě brouka. Sleze pomaloučku z koně, a že je před saloonem nevídaná fůra koní, vůbec neregistruje a pajdá dovnitř. Ani ne za minutu se jako běs přiřítí Las Vegas, a než bys řek švec, je z koně a ve dveřích.«

	Roy se odmlčel - snad potřeboval nabrat dech nebo najít nejvhodnější slovo. V posledních chvílích se zdálo, že se obrací se svým vyprávěním jen na Bo, která mu visela na rtech jako očarovaná.

	»Měl jsem k Turnerovu domu pár kroků, ale než jsem je zvládnul, už slyším Las Vegase hulákat. Slyšeli jste ho už někdy? Ten přece má silnější jedák než všichni kovbojové, co jsem jich v životě poznal. Vezmu za kliku a vklouznu dovnitř. Riggs a Las Vegas stojej sami vprostřed lokálu velkýho jak stodola, dav se stahuje ke stěnám a zalejzá za barpult. Riggs je sinalejší než mrtvola. Co na něj Las Vegas zařval, jsem neslyšel, a tak to nevím, ale Riggs jo a celá sešlost v saloonu jakbysmet. A najednou všichni v Las Vegasovi docela bezpečně poznali, že on je to, čím se Riggs jenom stavěl. To podfukářům Riggsova typu hrozí vždycky.

	„Proč mi nadáváte?" štěkne s předsunutou bradou.

	„K nadávkám jsem se ještě nedostal," procedil skrz zuby Las Vegas. „Zatím jsem jen řval."

	„Co proti mně máte?"

	„Žes vyděsil mou milou."

	„Kdybyste nekecal! Kteroupak?" naparuje se Riggs a šmejdí kolem sebe pohledem. Ale hnout rukou si netroufá. Stojí tak ňák ztuha. Las Vegas má ruce před sebou, napůl rozpřažený, jako by se chystal po něm skočit. Ale neskáče. Nikdy jsem Las Vegase po nikom jít neviděl, ale tady mi stačil ten první pohled, abych věděl, jak by to dopadlo.

	„Však víš. A vyhrožovals jí a její sestře. Chop se pistole," poroučí Las Vegas, jako když práskne bičem, ale nijak zvlášť nahlas.

	Dav pochopil, že jde do tuhýho a ani nedutá. Riggs zezelenal.

	Skoro jsem ho litoval. Rozklepal se tak, že kdyby náhodou tasil, tutově by mu pistole vypadla.

	„Poslyšte," blekotá, „vy se - to musí být omyl!... Já s žádnou holkou -já..."

	„Kuš a tas!" zařve Las Vegas hlasem, že by jím moh do stropu dírky vrtat, a snad jím provrtal i Riggse - soudě podle toho, jak ztratil glanc. V tu ránu všichni věděli, že Riggs po pistoli sáhnout nechce, ani to nesvede. Že se bojí o kejhák. Že není, zač se vydával. Přítele tam v tu chvíli sotva měl. Westman, ať je poctívej nebo lump, nemůže prostě lidi Riggsovy ráče vystát. A tak tím zmraženým tichem najednou zaburácí chechtot, a Riggs vypadá na chlup stejně žalostně jako Las Vegas primově.

	Když kovboj spustí ruce, poznávám, že už na pistole nedojde. Ale konec ještě není. Las Vegas zrudne a vrazí Riggsovi facku napřed pravičkou a pak levičkou. A spustí na něj bandurskou. Že by ten slušňák Las Vegas, Carmichael Tom, uměl takhle nadávat, to mi teda nikdy ani ve snu nenapadlo. Chrlí na Riggse záplavu těch nejsprostších slov, co tady známe, a spoustu dalších, co jsem je jaktěživ neslyšel. Tu a tam jsem postřeh něco jako ksindl, krysa zákeřnická, švindléř a skunk dlouhosrstá, ale většinou to byly vejšplechty ještě daleko míň salonní. A Las Vegas, pěnu u huby, ho jimi častoval, až nadobro zbrunátněl a chraptěl hůř než bzikající jalovice.

	Když už mu na nadávání nestačily plíce, honil Riggse po saloonu pěstma, pak s ním vyrazil dveře, srazil ho na zem, kopancemi ho donutil vstát a dalšími ho za všeobecnýho chlámání hnal po cestě. Doslova ho vykopal ze vsi.«
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	Bo musela zůstat v posteli dva dny, poněvadž měla velké bolesti a tak vysokou teplotu, že blouznila. Nad některými jejími projevy mohla Helena puknout smíchy, zvlášť když si představila, jak by z nich byl Tom Carmichael, slyšet je, v sedmém nebi.

	Třetího dne se však Boin stav zlepšil, odmítla ležet, přibelhala se do obývacího pokoje a tam trávila čas střídavě vyhlížením z okna k ohradám a sužováním Heleny otázkami, které zdánlivě nesledovaly žádný hlubší cíl. Avšak Helena se nedala oklamat a nově vzniklou situací se neobyčejně bavila. A především ze srdce doufala, že Carmichael bude ve své náklonnosti k Bo aspoň trochu zdrženlivější. Čím víc, tím líp - to na tuhle mladou dámu platí. Teď byly podmínky ke změně kursu neobyčejně příznivé. Helena měla sto chutí kovboje na tuto okolnost upozornit.

	Jenže ten se toho dne ani nazítří v domě neukázal a Helena s ním za tu dobu dvakrát mluvila jen na svých pravidelných obchůzkách. Měl jako obvykle plné ruce práce a hovořil s ní pouze o hospodářství.

	Zato Roy přišel dvakrát, prvně odpoledne a po večeři znovu. Čím víc ho sestry poznávaly, tím se jim stával sympatičtějším. Při té druhé návštěvě zůstala Bo jako zařezaná, když začal vtipkovat o jisté dívce, kterou prý Carmichael pozval na taneční zábavu. Boin výraz prozrazoval, že jí ješitnost brání uvěřit tomu tvrzení, které ovšem vzhledem k jejím zkušenostem s mládenci mohlo docela dobře být pravdivé. Royova rozšafnost si určitě nezadala s jeho bystrostí. Jednou jen jakoby mimochodem prohodil, že sníh na horách nezačne tát dřív než na samém konci března, a doprovodil tuto poznámečku pohledem, při němž se Helena zarděla až ke kořínkům vlasů.

	Sotva odešel, postěžovala si Bo Heleně: »To je ale neřád. Vidí mi až do žaludku.«

	»Ono totiž do tebe vidět, zlatíčko, není v těchhle dnech žádné velké umění,« podotkla Helena spíš jen pro sebe.

	»Nech na hlavě. Však do tebe se taky strefil,« odsekla Bo. »Ví docela dobře, že jsi celá žhavá, aby sníh už sešel.«

	»Propánajána! Tak zlé to se mnou ještě není, aspoň doufám. Pochopitelně se těším, že sníh brzy roztaje, přijde jaro, vyraší...«

	»Chachá!« zafičela ironicky Bo. »Slečno Raynerová, nezříte mi náhodou něco rašit v očích? Přijde jaro! Jo, básník dí, že na jaře se junák snadno myslí svou ku lásce obrací. Jenomže to platí spíš o junákyni.«

	Helena hleděla oknem na bílé hvězdy.

	»Lenko, vidělas ho - od té doby, co jsem si natloukla?« pokračovala Bo se sebepřemáháním.

	»Koho? Básníka?«

	»Prosím tě! Přece Toma.« vybuchla Bo s důrazem na posledním slově.

	»Toma? Kdopak to je? Aha, ty myslíš Las Vegase. Toho jsem tedy viděla.«

	»No a - ptal se na - na mě?«

	»Se mi zdá, že ptal - jak se ti vede nebo něco na ten způsob.«

	»Hm.. A víš, že já ti vždycky tak docela nevěřím, Lenko?«

	Bo se pak odmlčela, chvílí si četla, chvíli s pohledem upřeným do ohně snila, až konečně přikulhala k Heleně, políbila ji na dobrou noc a uklidila se do svého pokoje.

	Celý přísti den moc řečí nenadělala, zřejmě se octla na pokraji jedné ze svých depresivních nálad, které ji poslední dobou přepadaly až příliš často. V podvečer, sotva po domě zaplály lampy a sestry se usadily v obývacím pokoji, zaduněly na uvolněných prknech verandy povědomé kroky.

	Helena šla Carmichaelovi otevřít. Byl bezvadně vyholený, v tmavém obleku, až nápadně kontrastujícím s obvyklým jezdeckým ústrojem, s kytkou v knoflíkové dírce. Přes všechnu tu eleganci jako by byl tím chladnokrevným, lehkovážným, ledabylým kovbojem víc než kdy jindy.

	»Brývečer, slečno Heleno,« zazpíval při vstupu. »Brývečer, slečno Bo. Všechno v pořádku?«

	Helena mu oplatila pozdrav s přívětivým úsměvem.

	»Dobrý večer - Tome,« dala se Bo slyšet upejpavě.

	Tomem ho tentokrát nazvala zcela nepochybně poprvé. A vypadala dnes až k zbláznění hezká a svůdná. Jestliže si však představovala, že tím úvodním oslovením, částečně nadějným a zcela ironickým, Carmichaela omráčí, tedy dělala účet bez hostinského. Kovboj na ně nereagoval, jako kdyby je z jejích úst slyšel už tisíckrát - nebo je teď neslyšel vůbec. Helena usoudila, že hraje-li komedii, má bezesporu herecký talent. Tak docela se v něm nevyznala, ale velice se jí zamlouval jeho přímý pohled a nenucené chování, a rovněž výraz, který naznačoval, že si je bez pýchy vědom své vlastní ceny - jinými slovy: že se o Bo ucházel už dostatečně, ne-li přespříliš.

	»Co dělá zdravíčko?« poptal se.

	»Dneska mi je už líp,« odpověděla, oči sklopené na podlahu. »Ale ještě pajdám.«

	»Ten mustang vám dal co proto, hádal bych. Podle slečny Heleny není ta rána, co máte na koleně, žádná legrace. A zrovna koleno si musí člověk, když se nechce vzdát rajtování, chránit zvlášť bedlivě.«

	»Ale co, já se z toho vylížu brzy. A jak je Samovi? Doufám, že se nezmrzačil.«

	»Kdepak! Sam má tuhej kořínek, ten už ani neví, že se vymáz.«

	»Tome, já bych - chci vám poděkovat, že jste Riggsovi uštědřil, co mu už dávno patřilo.«

	Tohle pronesla Bo naprosto vážně, pro změnu bez jakéhokoli ironického podtextu, docela bez náznaku drzé koketérie, jíž si toho po uši zamilovaného nebožáka zvykla častovat.

	»Tak vy jste to už slyšela?« mávl Carmichael rukou, jako že jde o něco, co nestojí za řeč. »Nic extra. Stát se to muselo. Hlavně jsem měl vítr kvůli Royovi. Ten by s tím chlapem zatočil do všech důsledků. A stejně tak ledakdo z našich kluků. Jako novopečenej předák slečny Heleny za ně tak trošku zodpovídám, víte, a tak jsem na ně musel dávat pozor.«

	Tento proslov Helenu velice potěšil a Bo ohromil. Odzbrojil ji. S taktem i rafinovaností a úlisností diplomata přenesl Carmichael své zásluhy na jiné osoby a tím, že se od nich distancoval a svůj vynikající čin skromně kvalifikoval jako dílo víceméně náhody, Bo zaskočil i pokořil. Seděla hodnou chvíli jako zařezaná, takže úkol pokračovat v konverzaci musela převzít Helena. Dalo se však čekat, že Bo dar řeči zase brzy najde, a bylo víc než pravděpodobné, že její bystrý duch připadne obratem ruky na fintu, jíž svéhlavého ctitele usadí. V každém případě dostala pernou a působivou lekci. Na tváři se jí střídal zmatek, bolest, dychtivost, až se ustálila na líbezném vzdoru.

	»Jenže - vy jste o mně s Riggsem mluvil jako o své milé,« zahájila palbu a Helena si nedovedla představit, jak by kovboj mohl tomuto protiútoku, doprovázenému slaďounkým šibalským pohledem, nepodlehnout.

	Ale to neznala Carmichaela - stejně jako ho neznala Bo.

	»Jistě. Musel jsem to prohlásit. A důrazně, aby to ta banda vzala na vědomí. Uznávám, že jsem se dopustil drzosti, a snažně prosím za prominutí.«

	Bo vytřeštila oči, lapla po dechu a schoulila se.

	»Přišel jsem se vás vlastně jen poptat na zdraví,« ozval se Carmichael. »Jdu na tancovačku, a protože Flo bydlí dost daleko za vsí, musím sebou hodit... Dobrou noc, slečno Bo - doufám, že si budete moct zase brzy vyrazit na Samovi. Dobrou noc, slečno Heleno.«

	Bo se přinutila k několika stručným, ale velice přátelským a silně nadneseným slovům, Helena se s Carmichaelem rozloučila a šla za ním zavřít dveře.

	Sotva zaklaply, Bo se otřesně změnila.

	»Flo! To myslí Flo Stubbsovu - tu šerednou, šilhavou, protivnou fiflenu!«

	»Ale Bo!« kárala ji Helena. »Připouštím, že ta slečna není zrovna krasavice, ale je moc hodná a milá. Mně je docela sympatická.«

	»Lenko Raynerová, všichni mužští jsou sprosťáci. A kovbojové jsou mužští na druhou,« zadeklamovala Bo strašlivým tónem.

	»Proč sis Toma nevážila, dokuds ho měla?« opáčila Helena.

	Boin vztek narůstal od vteřiny k vteřině, ale připomínka s použitím minulého času o »vlastnictví«, které jí teď najednou připadalo nesmírně cenné, ji docela duševně zlomila. Heleninu pohledu se vyhnula a z pokoje se na nejistých nohou vytratila dívka velice bledá.

	Nazítří byla Bo absolutně nepřístupná. Heleně se předváděla jako oběť nesčetných nálad od smutku k ponuré, bezútěšné melancholii, od toužení k pýše, ve které nakonec našla jedinou oporu.

	Na sklonku odpoledne, ve chvíli Helenina volna, seděly sestry v obývacím pokoji, když tu na dvoře zadusali koně a na verandě zazněly kroky. Následovalo zabušení na dveře. Helena otevřela a k svému překvapení spatřila - Beasleyho. A na dvoře několik jezdců v sedle. Heleně se udělalo úzko u srdce, třebaže tuto návštěvu ovšem předvídala už dlouho.

	„Bréodpoledne, slečno Raynerová,« oslovil ji Beasley, sombrero v ruce. »Pozval jsem se k menšímu jednání. Můžete se mi věnovat?«

	Zatímco odpovídala na pozdrav, pracoval jí mozek na plné obrátky. Snad bude nejlíp promluvit si s ním a mít ten nevyhnutelný rozhovor z krku.

	»Pojďte dál,« vybídla návštěvníka, a když vstoupil, zavřela za ním dveře. » tohle je má sestra, pane Beasleyi.« »Těší mě, slečno,« zaburácel hrubým hlasem. Bo doplnila představovací akt chladným, sotva znatelným úklonem hlavy.

	Při pohledu zblízka nemohl Beasley nechat nikoho na pochybách o síle své osobnosti. Ten docela hezký asi pětatřicátník mohutné postavy a temné pleti měl trnkově černé oči Mexičanů, kteří podle všeobecného mínění patřili aspoň zčásti k jeho rodu. Tvářil se zchytrale, sebevědomě, egocentricky. Helena by nečekala od jeho návštěvy nic dobrého, ani kdyby o něm neměla od dřívějška žádné informace.

	»Přišel bych už dřív, ale čekal jsem na Josého - to je starý Mexičan, co mi dozíral na ovce, když jsem byl společníkem vašeho strejčka,« oznámil, posadil se a složil své obrovité ruce v rukavicích na kolena. »No a?« prohodila Helena bez velké zvědavosti. »Když teď přiharcoval z Magdaleny, mám v něm korunního svědka... Tenhle ranč totiž, slečno Raynerová, měl připadnout mně, patří mi. Když mě z něj Bert Auchincloss vykopal, byl menší, pravda, a bylo na něm míň dobytka a všeho. Rozdíl vám třeba doplatím. Že jsem v právu, na to mám lejstra a svědka, toho Josého. A vy mi buď vyplatíte osmdesát tisíc dolarů, nebo ranč převezmu.«

	Beasley hovořil nevzrušeným, věcným tónem, přesvědčivě budícím dojem serióznosti, a jednal sice nevybíravě, ale naprosto rovně.

	»Vaše postuláty, pane Beasleyi, nejsou pro mě novinkou,« odvětila Helena klidně, »už jsem o nich slyšela. A ověřovala jsem si je u strýce. Ten na smrtelné posteli přísahal, že vám nedluží ani dolar. Naopak, tvrdil, že jste v ledačems povinován vy jemu. V jeho papírech jsem nic o vaší pohledávce nenašla, a proto ji nemohu uznat. Odmítám ji jako nepodloženou.«

	»Že věříte víc Bertovi než mně, slečno Raynerová, vám samozřejmě nezazlívám,« navázal Beasley. »Váš postoj je docela normální. Jenomže vy jste tady cizí a způsoby hospodaření v tomhle kraji jsou pro vás španělskou vesnicí. O mrtvých jen dobré, ale pravda je, že na počátku úspěchů Berta Auchinclosse stály krádeže ovcí a dobytka ještě bez označkování. Takhle začínal každý rančer, co jich znám. Já taky. A nikomu z nás ani ve snu nenapadlo, že se dopouštíme nepřístojnosti.«

	Helena se nevzmohla na víc, než že v nevíře k tomuto výroku kulila oči.

	»Slova nikde moc neplatí, a na Západě ještě míň,« pokračoval Beasley. »Já mám k žvanivosti daleko. Vyložil jsem vám, co a jak, a mám v úmyslu se s váma srovnat, jestli budete chtít. Co je psáno, to je dáno - a já to psáno mám. S tím a se svědkem dokážu víc než vy. Tak se věci mají. A srovnat se s váma chci takhle: Vezmeme se, a tím celou aféru sprovodíme ze světa.«

	Drzá osobitost toho individua, ani dost málo se neohlížející na její ženské stanovisko, byla šokující, idiotská a sprostá, ale Helena natolik počítala s nejhorším, že dokázala své znechucení skrýt.

	»Děkuju za nabídku, pane Beasleyi,« odpověděla, »ale přijmout ji nemohu.«

	»Nechcete čas na rozmyšlenou?« zeptal se a doširoka rozhodil své mohutné ruce, pořád ještě v jezdeckých rukavicích.

	»Ne. Ani dost málo.«

	Beasley se vztyčil. Neprojevil zklamání ani rozmrzelost, jen se mu z chování vypařila ta nestoudná rozšafnost. A třebaže šlo o změnu docela nepatrnou, zbavila ho jediného, aspoň trošičku sympatického rysu.

	»V tom případě vás přinutím buď vyklopit osmdesát tisíc, nebo se odtud stěhovat.«

	»I kdybych vám je dlužila, pane Beasleyi, kdepak bych tolik peněz sehnala? Ale já vám nejsem povinována ničím. A z mého majetku mě vyhnat nemůžete.«

	»Proč bych nemohl?« zeptal se s opovržlivě ponižujícím pohledem.

	»Protože uplatňujete falešné nároky. A to dokážu,« prohlásila s důrazem.

	»Komupak chcete dokazovat, že - že jsem podvodník?«

	»Svým lidem - vašim zaměstnancům - všem obyvatelům Pinu - každému. Nebude človíčka, který by mi neuvěřil.«

	Zatvářil se nejistě, zmateně, kysele, otráveně, ale zároveň bylo znát, že mu její reakce a způsob, jakým za daných okolností brání statečně svou při, imponují.

	»A jak to míníte dokázat?« zavrčel.

	»Snad si ještě vzpomenete, pane Beasleyi, že jste se loni na podzim sešel nahoře v lesích s Hadem Ansonem a jeho bandou - a dohodl s ním, že mě unese, nebo ne?« vychrlila ze sebe Helena jedním dechem a úderně.

	Temně olivové zbarvení Beasleyho drzé tváře zbledlo v špinavou běl.

	»Co-že?« zasípal.

	»Vidím, že si vzpomínáte. Vězte tedy, že v podkroví toho srubu, kde jste měl schůzku s Ansonem, se schovával Milt Dale a slyšel každé slovo vašeho jednání s tím vyvrhelem.«

	S neočekávanou prudkostí trhl Beasley paží tak mocně, že mu uletěla rukavice. Shýbl se pro ni a popadl ji s nenávistným syknutím. Vykročil zpupně ke dveřím, rázným škubnutím je otevřel a za sebou přibouchl. Po jeho výkřiku, vzteky celém roztřeseném, se ozval skřípot a dusot kopyt.

	Téhož dne po večeři, když se Helena začínala z prožitého rozčilení vzpamatovávat, objevil se ve dveřích Carmichael. Bo v místnosti nebyla. I v houstnoucím soumraku Helena poznala, že je kovboj pobledlý, zachmuřený, naštvaný.

	»Bože, co se stalo?« vykřikla.

	»Střelili Roye. V Turnerově saloonu. Ale po smrti není. Uložili jsme ho u paní Cassové. Mám vám od něj vyřídit, že se vykřeše.«

	»Střelili ho! Vykřeše se!« opakovala Helena mechanicky, aniž hned pochopila smysl těch pomalu vyrážených slov. Víc si uvědomovala, že jí v útrobách prudce zavířila krev a po celém těle naskočily krupičky husí kůže.

	»Jo, střelili,« potvrdil zběsile Carmichael. »A navzdory jeho ujišťování nevěřím, že vydrží.«

	»Kristepane, to je ale příšerné,« zaúpěla Helena. »Takový dobrák - takový pašák! Je mi to hrozně líto. Zvlášť proto, že asi trpí kvůli mně. Jak se to stalo, povídejte. Kdo ho střelil?«

	»Jo, to kdybych věděl, nelomcoval by se mnou vztek tak urputně. Já při tom nebyl. A Roy mi nechce nic prozradit.«

	»Proč?«

	»Další věc, co nevím. Ze začátku jsem soudil, že proto, aby se moh s tím jistým vypořádat sám. Ale když jsem si všechno promyslel, napadlo mě, že si nepřeje, abych na někoho vletěl a třeba přišel k úrazu. Abyste neztratila spojence - teď potřebujete každou duši. Jinak si Royovo tajnůstkářství vysvětlit nedovedu.«

	Helena mu spěšně referovala o dopolední Beasleyho návštěvě a o všem, k čemu při ní došlo.

	»Ten bastard jeden grízerská!« zaburácel zcela ohromený Carmichael. »Že vám nabídnul sňatek?«

	»Přesně tak. Zničehonic, a ne zrovna ohleduplně.«

	Carmichael měl očividně co dělat, aby potlačil slova, která se mu drala na rty. Konečně se mu podařilo bouřlivě vydechnout.

	»Slečno Heleno, já prostě cejtil v kostech, že mi osud určil, abych tenhle kus dobytka ocejchoval.«

	»Po Royovi s největší pravděpodobností střelil on. Odcházel odtud v ráži.«

	»Předpokládám, že se vám to podaří z Roye vytáhnout. Já z něj nedostal nic, než že přišel do hospody sám. Seděl tam Beasley a Riggs...«

	»Riggs?« přerušila ho.

	»Jo, Riggs. Vrátil se. Ale udělá líp, když se mi vyhne... A taky tam byl Jeff Mulvey se svou partou. Turner mi pověděl, že uslyšel hádku a potom výstřel. Všichni se uklidili a Roye nechali na podlaze. Já přišel kapku pozdějc. Roy tam ještě ležel. Nikdo pro něj nehnul ani malíčkem. Ani pes po něm neštěk. To si Turner ještě vypije. Well, tak jsem Roye spakoval a dopravil ho k paní Cassové. Předstíral, že mu není nejhůř, ale na můj vkus moc okatě a mnohomluvně. Kulka zasáhla plíce, to je hotovka. A než jsem mu zastavil krev, ztratil jí vědra a vědra. Ten skunk Turner mu taky moh poskytnout pomoc. A jestli Roy nevydrží, tak toho putykáře...«

	»Ale Tome, co vás nutí myslet pořád na zabíjení?« kárala ho Helena rozhořčeně.

	»Nic než fakt, že tady někdo k zabití přijít musí, když chcete něco vědět,« odsekl.

	»A vy chcete riskovat, že Bo a já zůstaneme bez přítele?« zadívala se na něj vyčítavě.

	Carmichael pod Heleniným pohledem zakolísal a jeho zarputilá krvežíznivost o poznání ochladla.

	»Nic ve zlým, slečno, já jsem prostě cvok. Mějte se mnou trpělivost - když mě třeba kapku usměrníte... Ale já jinačí východisko nevidím.«

	»Zatím můžeme jen doufat a modlit se,« pronesla Helena nevesele. »Zmínil jste se, že bych mohla z Roye vytáhnout, kdo ho střelil. Kdy za ním smím zajít?«

	»Zejtra, aspoň myslím. Přijdu pro vás. Bo vemte s sebou. Odnynějška musíme postupovat s rozvahou. A co byste řekla, kdybych teď přespával s Halem tady u vás v domě?«

	»Určitě bych byla klidnější,« odpověděla. »Místa je tu habaděj. Nastěhujte se sem laskavě co nejdřív.«

	»Hned dneska letím pro Hala. A vás bych viděl radši ne tak bledou a vystrašenou. Škoda, že jsem tomu nemohl zabránit.«

	Nazítří kolem desáté odvezl Carmichael Helenu s Bo do Pinu a tam přivázal spřežení u chalupy vdovy Cassové.

	Růžové a bílé květy broskví a jabloní plnily sladkým parfémem vzduch prolnutý letargickým bzukotem včel, na rovince nevelkého sadu se zelenala lucinka, z komína se lenivě vinul sloupec modrého dřevěného kouře, ptactvo provozovalo líbezný koncert.

	Helena se zdráhala uvěřit, že tato pohoda obklopuje člověka zraněného možná smrtelně. A asi nejen možná - Carmichael se choval tak melancholicky a nesdílně, že vzbuzoval nejhorší obavy.

	Na zápraží se objevila vdova Cassová, šedivá, schýlená, ustaraná, ale čiperná stařenka, s níž se Helena spřátelila už před delší dobou.

	»Můj ty světe, slečna Helena!« spráskla ruce. »Pěkně vás vítám, slečinko. A dobře že jste přivezla i tuhle panenku, s tou jsem se zatím neseznámila.«

	»Dobrý den, paní Cassová. Jakpak se daří Royovi?« řekla Helena s úzkostlivým pohledem do vrásčité tváře.

	»Nač tolik strachu, slečinko? Roy se málem chystá hupsnout na koně a pelášit domů - a taky by to udělal, kdybych ho pustila. Když se dověděl, že přijedete, přinutil mě držet mu zrcátko, aby se moh voholit - chlap, co ho kulka provrtala naskrz - viděl kdo kdy něco podobnýho? Mormona prostě nezamorduješ, ani kdyby ses rozkrájel.«

	Vedla je do světničky, kde Roy Beeman ležel na kanapi pod oknem zcela při smyslech a usměvavý, ale dost zubožený, zčásti přikrytý dekou. Měl na sobě šedivou košili, u krbu rozhalenou, zpod níž vykukovaly fáče.

	»Brejtro, dámy,« vítal je. »Že jste za mnou přišly, vás moc ctí.«

	Helena přistoupila k pohovce a při pozdravu se k němu sklonila plna obav. Uviděla mu v očích stín bolesti a poznala, že je víceméně nehybný, ale celkem nevypadal nejhůř. Bo, bledá, oči dokořán, se rozrušením zjevně nedokázala zmoci na slovo. Carmichael přistrčil děvčatům k pohovce židle.

	Roy se na něj zadíval. »Tak copak ti přelítlo přes nos?« vyptával se. »Člověče, to se nestydíš, když je venku tak krásně?«

	»Kdybys nekecal. Nebo si snad myslíš, že bych se měl křenit jako ženich na veselce?« opáčil Carmichael.

	»Já vím, že teď nejsi s Bo tak daleko,« oplatil mu stejnou mincí Roy.

	Bo polila krev a na kovbojově tváři ubyly dvě tři chmury.

	»Troufám si tvrdit, že bys měl držet klapačku. A vůbec - co je tobě do toho, jak daleko je ona se mnou?« nedal se Carmichael.

	»Ty kluku lasvegaská, umíš dělat s koňma a lasem zázraky, a s bouchačkou počítám taky, ale když dojde na sukně, jsi vedle jak ta jedle.«

	»Kruci, jsem snad mormon? Pojďte, teta, ať si můžou promluvit.«

	»Jo. Ale lidičky, berte na vědomí, že Roy má horkost a že nesmí moc řečnit,« připomněla stařenka. Pak odešla s Carmichaelem do kuchyně a zavřela dveře.

	Roy se zadíval na Helenu bystrýma očima ještě laskavěji a vědoucněji než jindy.

	»Stavěl se tady brácha John. Zrovna než jste přišly vy. Jel domů povědět našim, že vydržím aspoň do švestek, a pak podrandí nejkratší cestou do hor.«

	Nač se odmítala ptát ústa, ptaly se Heleniny oči.

	»Pro Milta. Poslal jsem ho za ním. Myslím, že toho rošťáka zálesáckýho potřebujem všichni jako sůl.«

	Odtrhl pohled od Heleny a sjel jím k Bo.

	»Vy taky souhlasíte, panenko, viďte?«

	»Samosebou,« přitakala horlivě.

	Helena se soustředila na sebeovládání, že se v ní zastavily všechny tělesné pochody, pak nejdřív začalo pracovat srdce a kompenzovalo pauzu zvýšenou činností, mohutným bušením, jehož výsledkem byla nepochopitelně palčivá záplava.

	»Může John - přivést Milta - když je ještě tolik sněhu?« ptala se nerozhodně.

	»Jo. Bere s sebou dva koně až na hranici sněhu. Průsmykem, když bude zapotřebí, projde na sněžnicích. Ale já se mu zaručil, že Dale tamtudy projede na koni. Kromě na severních stráních a na vrškách sníh už hodně sešel.«

	»A kdy tedy mohu - můžeme Milta čekat?«

	»Počítám za tři čtyři dni. Dal bych za to nevímco, kdyby tu byl už teď... Něco se schumelí, slečno Heleno.«

	»Vím. Jsem připravená. Řekl vám Las Vegas, že za mnou byl Beasley?«

	»Ne. Povídejte,« vybídl ji Roy.

	Helena ho stručně seznámila s cílem té návštěvy, a ještě než domluvila, mohla přísahat, že Roy v duchu kleje.

	»Že vás požádal o ruku?! Světe, zboř se!... S tím teda jsem nikdy nepočítal. Ta potvora, ten lotr jeden grízerská!... No jo, když jsem včera večer seňora Beasleyho uviděl, včecko se v něm vařilo. Teď konečně vím, proč. V tom případě jsem si nevybral vhodnou dobu.«

	»K čemu, Royi? Co jste podnikal?«

	»No, já si umanul už před časem, že si vezmu Beasleyho na paškál, jen co se naskytne příležitost. A včera se naskytla. Nakupuju v krámě a najednou vidím Beasleyho vcházet do saloonu. Pustím se za ním. Je už skoro tma. Beasley si u Turnera popíjí a vybavuje se s Riggsem a Mulveym a pár dalšíma. Tak jsem se do něj hned nazul.«

	»Royi! Bože, jak vy Westmani dovedete jednat nerozvážně!«

	»Ale jinak se to dělat nedá, slečno. Rozvážlivec nebezpečí přímo přitahuje. Na začátku se Beasley nechoval nijak zvlášť zuřivě. Ustupovali jsme spolu stranou pořád dál a dál, jeho kumpáni nám v patách, až jsme se dosunuli do kouta. Co všecko jsem mu vysypal, už ani nevím, ale byla toho pořádná kupa. Taky to, zač ho má náš táta. A Beasley ví stejně dobře jako já, že náš táta je tady široko daleko usedlík nejen nejstarší, ale i nejmoudřejší. A že by se nikdá nesnížil ke lži. Vyklopil jsem Beasleymu všecko, co o něm táta říká, abych ho poučil, že buď se kvapem polepší, nebo asi tak stejně kvapem zkápne. Beasley je tupec a náfuka jak zákon káže. Samolibější než páv. Nechápal, že mám pravdu, a rozzuřil se. Nanes jsem mu, že je dost zazobanej i bez vašeho ranče, že vám ho nemusí krást - prostě hučel jsem do něj ve váš prospěch horem dolem. To už mě Beasley a spol tiskli v koutě a z jejich kukučů jsem začal ztrácet nervy. Ale byl jsem v ráži a musel jsem toho využít. Hádka vrcholila tím, že jsem se namíchnul a Beasleymu se zaručil, že až mela vypukne, budu bojovat na vaší straně, slečno Heleno. A že si za svou osobu moc vroucně přeju, aby vypukla co nejdřív... Pak - no - pak teda něco vypuklo...«

	»Tak to on vás střelil, Royi!« zvolala Helena zaníceně.

	»Jo, „on", slečno, ale kdo, to jsem přece neřek,« odpověděl s tím svým neodolatelným úsměvem.

	»A kdo tedy? Povězte.«

	»Ani neceknu, počítám, dokud mi neslíbíte, že nic neprozradíte Las Vegasovi. Ten kovboj se moc snadno urve. Myslí si, že ví, kdo mě bouchnul, a že když mu to vyvracím, lžu, až se hory zelenaj. Mít jistotu, víte, hned by šel po pistoli. Moh by přijít ke škrábnutí jako já -a na naší frontě, až půjde do tuhýho, by chyběl další maník.«

	»Čestné slovo, že před Las Vegasem ani nemuknu,« zavázala se Helena slavnostně.

	»Tak dobře. Udělal to - Riggs.« Při tom přiznání zbledl Roy ještě víc a z jeho hlasu, ztišeného takřka do neslyšitelnosti, čišela hanba a zloba. »Ten falešnej hráč. Práskul mě zpoza Beasleyho. Bránit jsem se nemoh. Ani jsem ho neviděl tasit. Teprve když jsem pad a zůstal ležet a ty přední couvli, zahlíd jsem, že drží v ruce kouřící bouchačku. Naparoval se, div neprask. A Beasley se do něj pustil, nadával mu z plna plic a spolu se všemi vzal nohy na ramena.«

	»Ach ten zbabělec! Ten odporný zbabělec!« zalomila rukama Helena.

	»Žádný div, že Tom chce vědět, o koho kráčí,« zahorlila Bo tiše, ale s důrazem. »Vsázím se, že právě Riggse podezírá.«

	»Samozřejmě, jenže já mu nepřikejvnu.«

	»Jistě je vám jasné, Royi, že tady Riggs nevydrží.«

	»Jo, ale doufám, že vydrží, dokud se neuzdravím.«

	»Už zase začínáte? Jste nenapravitelní jeden jako druhý. Jen byste prolévali krev,« zamumlala Helena a zachvěla se.

	»Kvůli tomu, drahá slečno Heleno, se na nás tak moc nezlobte. Já jsem docela jako Dale - spory úmyslně nevyhledávám. Ale tady, i když není na papíře, vládne zákon oko za oko, zub za zub. Věřím v Boha všemohoucího a zabíjení se s mým náboženstvím neslučuje, ale Riggs mě střelil ze zálohy, takřka zezadu.«

	»Já jsem pouhá žena, Royi, a obávám se, že málo srdnatá, pro ten váš Západ nepoužitelná.«

	Jen počkejte, až se něco stane vám. Až se třeba přihrne Beasley, chňapne vás těma svejma velkejma špinavejma prackama, zmlátí vás a vyhodí z domova. Nebo až vás zažene do kouta Riggs.«

	Helena pocítila zachvění, které jí proběhlo od hlavy k patě, a vzedmula se v ní krev. Jak se ta reakce projevila navenek, mohla však posoudit jenom podle úšklebku zraněného, který ji sledoval upřeným, pronikavým pohledem.

	»Milá zlatá, stát se může ledaco,« řekl. »Ale doufejme, že k nejhoršímu nedojde.«

	Začal projevovat známky únavy, a proto se Helena bezodkladně zdvihla, oznámila, že už raději obě půjdou, ale že k němu nazítří zaskočí znovu. Přivolala Carmichaela, který vstoupil zase s paní Cassovou, vyměnila s nimi několik všeobecných vět a návštěva skončila. Carmichael otálel mezi dveřmi.

	»Hlavu vzhůru, ty mormone jeden stará,« zavolal.

	»Jen ji tak měj sám, ty mládenče jeden stará, neoženěná,« opáčil

	Roy zbytečně nahlas. »Copak nedokážeš najít dost kuráže, aby ses smířil s Bo?«

	Carmichael vypadl ze dveří, jako by mu za patami hořelo. Chystal spřežení k odjezdu ve tváři temně rudý a nepromluvil celou cestu až k obytné budově ranče. Tam seskočil z kozlíku a kráčel za děvčaty do obývacího pokoje. I když už nevzdoroval a zase nabyl ztracené rovnováhy, tvářil se dost ponuře.

	»Vytáhla jste z Roye, kdo ho provrtal?« zeptal se znenadání Heleny.

	»Ano, ale slíbila jsem, že si to nechám pro sebe,« odpověděla s nervózním chvatem. V intuitivních obavách z další otázky se vyhýbala jeho zkoumavému pohledu.

	»Riggs?«

	»Las Vegasi, nevyptávejte se. Já dané slovo dodržím.«

	Přistoupil k oknu a chvíli se díval ven. K Bo se za okamžik obrátil jako muž silnější, tvrdší, rozhodnější, takový, který má všechny své emoce dobře pod kontrolou.

	»Bo, vyslechnete mě laskavě, když se zapřisáhnu, že řeknu jen pravdu - aspoň z vlastního hlediska?«

	»Pochopitelně,« odpověděla a do tváří se jí kvapně hrnula barva.

	»Roy si nepřeje, abych to věděl, protože chce po tom chlapovi jít sám. A já musím vědět, o koho jde, protože nemůžu dopustit, aby nám a našim přátelům napáchal další hanebnosti. Teď znáte důvod Royův i můj. A žádám o informaci vás.«

	»Jenže já nevím, Tome, jestli...« rozpakovala se Bo.

	»Slíbila jste Royovi mlčení?«

	»Ne.«

	»A sestře?«

	»Taky ne.«

	»No tak ven s tím. Prosím vás, důvěřujte mi aspoň v tomhle. Ne snad proto, že vás miluju a kdysi jsem si pošetile představoval, že byste o mě mohla kapku stát...«

	»Ach Tomek zajíkla se Bo.

	»Poslouchejte dobře. Chci, abyste se mi svěřila, poněvadž vím, co je zapotřebí podniknout. Nebýt si tímhle jistej, takhle bych nemluvil, nelhal bych. Ujišťuju vás, že by Dale se mnou souhlasil. Jenže ten se sem dostane až za kolik dní, kdežto těm gangsterům se musí šlápnout na krk co nejdřív. To snad chápete. Vždyť jste se vpravila do manýru vládnoucích tady na Západě tak rychle. Což je nejvyšší pochvala, Bo Raynerová, jaká podle mě existuje... Tak co, povíte?«

	»Ano, povím,« kývla Bo se zajiskřením v očích.

	»Ach Bo - prosím tě - ne - nic neříkej. Počkej ještě,« žadonila Helena.

	»Bo, tohle je jen vaše a moje věc,« zahučel Carmichael.

	»Tome, rozhodla jsem se,« šeptala Bo. »Došlo k zákeřné, zbabělé ničemnosti... Roye obklíčili a za Beasleyho zády ho střelil - ten sketa Riggs.«
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	Myšlenky na ženu zničily Miltovu vyrovnanost, zmátly jeho filozofii soběstačnosti a štěstí z odloučenosti, opuštěnosti a samoty v divočině a přinutily ho stanout tváří v tvář vlastní duši a osudovému smyslu života.

	Když si uvědomil porážku a shledal, že je všechno jinak, že už se přestal těšit na příchod vesny, že býval při svém nespoutaném, čistě smyslovém, indiánském vztahu k životu zaslepený, upadl do nevýslovně podivného stavu, do malomyslnosti a sklíčenosti tak hluboké, jak hluboké bylo ticho lesního sídla. Čím silnější tvor, uvažoval, tím vyvinutější má nervovou soustavu, a čím je inteligentnější, tím víc, tím nezbytněji trpí, je-li omezována jeho svoboda nebo na něm páchaná křivda. Považoval se za živočicha vyššího řádu, jemuž je práce nezbytnou, přímo bytostnou potřebou, a nyní jako by v něm všechna iniciativa k jakékoli činnosti odumřela. Zlhostejněl. Mrzelo ho i jen se pohnout. Do vykonání svých povinností, kterých s postupem zimy ubývalo, se musel nutit.

	Na jaro se těšil jako na spásu, ale ne proto, že pak bude moci své údolí opustit. Nenáviděl mráz, vítr a sníh ho unavovaly. Představoval si, že se hřejivé slunce, senaka opět se zelenající trávou a svítící chudobkami, návrat ptactva a veverek a zvěře do obvyklých lovišť stanou prostředkem, který zruší kouzlo, jímž je očarovaný. Potom snad postupně znovu najde někdejší spokojenost, i když už nikdy takovou, jaké se těšil dřív.

	Stalo se však, že jaro, které přichvátalo do Rajského údolí dřív než obvykle, zažehlo Miltovu krev ohněm nevýslovné touhy. A to asi Miltovi prospělo, neboť ho vnitřní přetlak hnal do práce, do hor, do pochůzek a udržoval ho v nepřetržité činnosti od slunka do slunka. Námaha posílila ochablé svaly a nepřipouštěla ty nehybné bláhové hodiny dumání. Za touhu po ženské něze, po domově plném světla, radostí, nadějí, významu a krásy dětí se nemusel stydět už proto, že to byla touha veskrze nesplnitelná. Nicméně zaháněla jeho chmurné nálady do horoucích pekel.

	Sled dnů a týdnů Dale neevidoval. Ani si nevšiml, kdy se na třech úbočích nad Rajským údolím rozplynul sníh. Věděl jen, že mu přes hlavu k zbláznění pomalu překlopýtalo snad celé století a že přišlo jaro. V neklidných hodinách bdění, ale také ve snu, neustále sílila na dně jeho duše naděje, že brzy vyjde z tohoto utrpení jako jiný člověk, ochotný obětovat, co si vyvolil, vzdát se osamělého života sobce, který si lenivě hoví v náručí přírody, a odebrat se tam, kde by jeho silné paže mohly sloužit lidstvu něčím opravdu prospěšným. Přesto si přál ve své horské pevnosti setrvat, dokud utrpení neskončí - dokud nebude moci před ni a před celý svět předstoupit s vědomím, že je pravý muž na pravém místě víc než kdykoli jindy.

	Když se jednoho jasného jitra zabýval táborákem, ochočený kuguár Tom tiše výstražně zavrčel. Dale zpozorněl - takhle si Tom nepočínal, když zvětřil jen slídícího medvěda nebo zatoulaného srnce. Za chvíli Dale rozeznal jezdce, pomalu vyjíždějícího z řídké smrčiny. Při tom pohledu mu poskočilo srdce - připomněl mu předsevzetí, které učinil ohledně svého budoucího vztahu k lidskému pokolení. Tak rád neviděl člověka ještě nikdy.

	Soudě podle způsobu, jakým seděl na koni, vypadal návštěvník na některého z Beemanovců, a Dale v něm skutečně za okamžik poznal Johna.

	Ten vzápětí pobídl zemdleného koně do klusu a záhy se vynořil z lesa a vjel do ležení.

	»Buď zdráv, stařičkej lovče medvědů,« zahalekal John a zamával rukou.

	Jeho zevnějšek byl v tak příkrém rozporu s radostností pozdravu, že Miltovi zabránil odpovědět stejným tónem. Kůň zblácený až k bokům a John po kolena, urousaný, promočený, utahaný, pobledlý. Barva jeho tváře svědčila nejen o únavě.

	»Vítej, Johne,« vyšel mu vstříc Dale.

	Potřásli si rukou. John s námahou přehodil nohu přes hrušku sedla, ale než sestoupil, ulpěl s úžasem světle šedivýma očima na lovci.

	»Milte, prokristapána - co se ti stalo?«

	»Proč myslíš?«

	»No, že ses tak změnil - vždyť jsem tě málem nepoznal. Ať se propadnu, jestlis nestonal - a živá duše nikde kolem!«

	»Vypadám stonavě?«

	»A ne snad? Je z tebe sinalej, sklíčenej hubeňour. Co ti chybí, Milte?«

	»Složil jsem se.«

	»Spíš rozložil, jak říká Roy, z toho života v samotě. Přehnals to, Milte. Vypadáš prachbídně.«

	»Od tadyhle toho, Johne,« položil si Dale ruku na srdce.

	»Že by plíce?« vyhrkl John. »V tomhle hrudníku, v tomhle vzduchu?... Kdybys nepovídal!«

	»Ne - plíce mám docela v pořádku,« zavrtěl hlavou Dale.

	»Už vím. Roy mi jaksi něco naznačil.«

	»Copak ti naznačil?«

	»Přibrzdi, kamaráde... Že jsem přijel takhle brzičko, ti nic nenapovídá? Jen se mrkni na toho lazara.« John se sesmekl, ukázal na zmožené zvíře a začal je odstrojovat. »Ale vytáh se jaksepatří. Bláta jsme si cestou užili až nad hlavu. A průsmyk jsme zdolali v noci, když bylo umrzlo.«

	»Vítám tě s takovou radostí jako kytky v máji. Johne, co je vlastně za měsíc?«

	»Páni! Tos na tom tak zle? ... Počkej - jo, teda dnes je třiadvacátej březen.«

	»Březen! Tak to jsem v troubě. Ztratil jsem pojem času - a možná ještě mnohem víc.«

	»Ták,« oddechl si John a popleskal mustanga. »Teď se tady můžeš poflakovat, dokud sem zase nepřijedu. Milte, a co tvoje koně, jak se jim vede?«

	»Zimu přestáli znamenitě.«

	»Fajn. Dva největší, nejsilnější budem potřebovat.«

	»Na co?« hodil Milt po Johnovi úsečně. Pustil klacek, kterým se šťoural v ohni, a napřímil se.

	»Pojedeš se mnou dolů do Pinu - na to.«

	Zcela přirozeně si Dale v tu chvíli připomněl, že se v předtuše pohromy všichni členové Beemanovy rodiny chovají klidně a s největší zdrženlivostí.

	Rozhodné Johnovo prohlášení, příliš kategorické, než aby se o něm dalo diskutovat, zvolna vracelo Miltovy myšlenky k Pinu. Podivně mu při nich zatrnulo, jako by se ze smrti prodíral nazpátek k životu.

	»Vyklop, s číms přišel,« přikázal rázně.

	A mormon bleskově sděloval: »Roye práskli. Ale ne smrtelně. Posílá mě pro tebe. Je na spadnutí malér. Beasley má spády vyhnat Helenu Raynerovou a sebrat jí ranč.«

	Celým Miltovým tělem prochvělo zamrazení - další přízrak bolestného, vzrušujícího spojení mezi minulostí a mlhavě lákavou budoucností. Dosud se jeho city projevovaly jen sny, neplodným toužením. Přítelovy zprávy nesly pečeť reality a ponoukaly k činu.

	»Bert Auchincloss je teda pod drnem?« zeptal se Dale.

	»Už dlouho - zdá se mi, že takhle od půlky února. Statek zdědila Helena. Vede si znamenitě. Spousta lidí lituje, že o něj přijde.«

	»0 nic nepřijde,« prohlásil Dale hlasem neobyčejně cizím i jeho vlastnímu sluchu, velice chraptivým, nezemským asi proto, že ho tak dlouho nepoužíval.

	»Teda názory se liší. Podle mě slečna Helena pohoří. Podle našeho táty taky. A i podle Carmichaela.«

	»Kdo je to?«

	»Jistě si vzpomeneš na toho kovboje, co sem loni na podzim přijel s Royem a Auchinclossem pro děvčata Raynerovic - nebo ne?«

	»Jo. Volali na něj Las - Las Vegas. Mně se docela zamlouval.«

	»Aby ne. A bude se ti zamlouvat ještě víc, až ho poznáš líp. Stará se slečně Heleně o ranč celou tu dobu. Ale teď vezme všecko konec. Beasley se Spřáhnul s Riggsem. Na toho se taky pamatuješ?«

	»Taky.«

	»No, ten teda stínil v Pinu celou zimu a slídil po příležitosti dostat se na kobylku slečně Heleně nebo aspoň Bo. Docela bezostyšně, veřejně. Je tomu pár dní, co honil Bo na koni, až si ta chudinka malá při pádu nehezky natloukla. Roy hlásá, že líčil na slečnu Helenu, ale podle mě je tomu syčákovi fuk, kterou z nich drapne. A tím dostaly věci spád. Carmichael Riggse zmlátil a vykopal ho ze vsi. Ale ten zas přilez nazpátek. Beasley se vypravil za slečnou Helenou a navrhl jí, aby si ho vzala, jinak jí prej ranč sebere.«

	Dale se připomněl šťavnatým zaklením.

	»Správně,« souhlasil John spontánně. »Řek bych to stejně, jenže jsem nábožensky založenej. Jednomu se dělá zle, když na toho náfuku grízerskýho s uhrančivejma bulvama jen pomyslí. A Roy, panečku, jak ten vyváděl! Má slečnu Helenu a Bo děsně rád... Ten teda si při první příležitosti Beasleyho podal a řek mu svoje mínění přímo od plic. Beasley se prej, podle Roye, vzteky neznal. A tenkrát Riggs Roye proděravěl. Prásknul po něm schovanej za Beasleyem, když se brácha nedíval. A to se Riggs vytahuje, že je pistolník! Na něj to třeba byla dobrá trefa...«

	»Mám ten dojem,« pravil Dale a polkl na sucho. »A teď- co přesně mi Roy vzkazuje?«

	»Well, co všechno semlel, si nepamatuju,« zaváhal John. »Ale určitě vím, že zuřil a mluvil smrtelně vážně. „Popiš Miltovi," povídá, „co se stalo. Řekni mu, že slečně Heleně hrozí větší nebezpečí než loni na podzim. Řekni mu, že jsem ji viděl dívat se skrz hory na jeho senaku a že mi to mohlo srdce utrhnout. Řekni mu, že potřebuje ze všeho nejvíc jeho."

	Dale se zachvěl, jako by se o něj pokoušela zimnice. Uchvátil ho vír vášnivého, strašného sladkého citu, přestože se mu ze všeho nejvíc chtělo Royovi a Johnovi za jejich stupidní domněnky vynadat.

	»Roy se pomát!« vyrazil ze sebe.

	»Ale jdi! Ty mě udivuješ, Milte. Roy má nejzdravější úsudek ze všech chlapů, co jich znám.«

	»Člověče, jestli dokážeš, abych mu uvěřil, a pak zjistím, že žvanil, tak mu - tak ho zamorduju,« soptil Dale.

	»Že žvanil! Ty vážně věříš, že Roy Beeman dovede mluvit jen tak do větru?«

	»Víš, Johne, ty a tvůj brácha mi prostě nejste s to porozumět. Že po mně touží Lenka Raynerová - že mě potřebuje!... To jednoduše nemůže být pravda.«

	»Jenže, kamaráde drahá, láskou zchvácená - ono to pravda je,« opáčil John procítěně. »V tom právě vězí zapeklitost života - nikdy nemít jistotu. Ale ty ji v tomhle případě mít můžeš. Pokud jde o ženskou, dej na Roye Beemana, že každou stoprocentně prokoukne stejně rychle, jako ti vystopuje zatoulanou kobylu. Zmoh se už na tři manželky a soudím, že k nim ještě nějakou přibere. Je mu teprve osmadvacet a má dvě povětší farmy. Když tvrdí, že tě Lenka Raynerová toužebně vyhlíží, můžeš vsadit krk, že tomu tak je. A prozradil ti její city jen proto, že chce, aby sis pospíšil domů a za to děvče bojoval.«

	»A to taky udělám,« zašeptal Dale třaslavě a sesul se na borový pařez u táboráku. Zíral nevidoucím pohledem na zvonky modrající se mu pod nohama a v srdci mu zuřila bouře za bouří, všechny mocné, leč krátké, protože je zvládal vůlí. V těch několika chvílích vnitřního boje se na hony vzdálil od temnot propasti svého nitra, které mu změnily zimní období v peklo. A když se pak opět postavil, měl dojem, že ho půda pod nohama elektrizuje, že ho stařičká matka země podněcuje k činnosti. To temné, hořké, trudné, morbidní, jemu odjakživa cizí, vzalo navždy zasvé. K obratu došlo nátlakem z vnějšku. Pošetilé domněnce Roye Beemana o Helenině rozpoložení nevěřil, avšak i tak se jako kouzlem vrátil k svému dřívějšímu, pravému já - nebo k němu dorostl.

	Jen s nejnutnější výstrojí včetně sekery a zbraní dospěli téhož dne před polednem oba muži na nejvýkonnějších Miltových koních k sněžné čáře průsmyku. Zadní voj tvořil krotký kuguár Tom.

	Nyní sluncem poloroztálý sněhový škraloup udržel člověka, ale nikoli váhu koně. Šli tedy pěšky a koně vedli. Dokud nenarazili na vyšší vrstvu sněhu, nebyl postup obtížný, potom se však podstatně zpomalil. John cestou nahoru nedokázal sledovat stezku, a tak teď Dale z jeho stopy sešel. Držet se správné trasy mu poměrně dobře umožňovaly staré značky v kůře stromů. Posléze se probili k vrcholové partii průsmyku, vysoko zaváté. Koně se tudy prodírali s nesmírným vypětím jen krok za krokem. Když se posléze propadali po břicho, museli je opěšalí jezdci tahat a pobízet a podkládat jim pod kopyta tlusté ploché otýpky jedlového chvojí. Překonat těch pár set metrů hlubokých závějí na vrcholu průsmyku jim dalo tři hodiny únavné lopoty. Kuguár je následoval bez větších nesnází, třebaže i na něm bylo znát, že mu takové putování nejde pod vousy.

	Sotva zdolali tento nejhorší úsek, koně se vzchopili a propracovali se už sami na začátek příkrého klesání, kde zas museli vyvinout značné úsilí, aby neuklouzli a neskulili se až dolů. Přesto absolvovali ten sráz poměrně rychle a na jeho konci vešli do hustého lesa, místy hluboko zavátého a plného těžko postřehnutelných vývratů. Tady se nadřeli vskutku herkulovsky, než prorazili k senace už vyproštěné z bílého rubáše zimy. Zato půda tu byla měkká, bažinatá, tu a tam zrádnější než zaváté plochy. Aby se dostali pod stromy na protějším konci palouku, museli ho obejít po okraji. Než stanuli na holém pevném podkladu, měli už nejvýš na čase, protože jednak se začínal snášet soumrak, jednak se koně stěží drželi na nohou, v čemž si s nimi lidé nijak nezadali.

	Tábor rozbili v řídkém lese. V nastalé tmě odpočívali na lůžku z chvojí s nohama k ohni. Tom se svinul vedle nich a koně v únavě přešlapovali tam, kde je odsedlali, ale už časně zrána spásali dlouhou zežloutlou trávu. John si je prohlédl a zavrtěl hlavou.

	»Předpokládals, že dorazíme do Pinu na noc. Jak je to vlastně daleko - tou tvou trasou?«

	»Zhruba osmdesát kiláků,« poučil ho Dale.

	»To ale na těchle troskách nezvládnem.«

	»Když bude zapotřebí, Johne, zvládnem ještě víc.«

	Osedlali a do východu slunce měli sněhová pole i bažiny daleko za sebou. Přes četné ploché palouky a neméně rovinatými úseky lesa postoupili k dalším táhlým svahům a příkrým srázům, čím dál do kraje slunnějším a zelenějším. S narůstajícím množstvím ujetých kilometrů přibývalo veverek a tetřívků, krocanů a vysoké i dalších, ještě plašších příslušníků lesní říše. V tomto pásmu bohatém na zvěř však Miltovi nastaly potíže s Tomem. Musel ho neustále hlídat a co chvíli odvolávat ze stopy.

	»Dlouhé přesuny nemá rád,« podotkl o něm Dale. »Ale přece ho beru s sebou. V ledačem mi koná dobré služby.«

	»Poštvi ho na Beasleyho bandu,« radil John. »Většina lidí má z kuguárů vítr. Ale já mezi ně nikdy nepatřil.«

	»Ani já. I když mi tu a tam nejeden kuguár nahnal strachu habaděj.«

	Hovořili spolu jen málo. Dale razil cestu, Tom klusal nehlučně po boku jeho koně a John se jim držel těsně v závěsu. Přes palouky pádili tryskem, lesem klusali, těch několik stoupavých strání, s nimiž se střetli, zdolávali krokem, ze svahů vystlaných měkkým jehličím klouzali. Tím stylem dosahovali průměrné rychlosti mezi deseti a dvanácti kilometry za hodinu. To stejnoměrné tempo koním vyhovovalo tak, že ani nepotřebovali polední odpočinek.

	Dale se pohyboval jakoby v citové extázi, přitom však na něj smyslové vjemy - po těch uplynulých mrtvolných měsících, v nichž ho nedokázalo vzrušit ani slunce ani vítr ani oblaka ani vůně sosen ani žádný jiný přírodní jev - útočily ze všech stran, a velmi naléhavě. Zatímco se jeho mozek, srdce i duše zpíjely opojným očekáváním, vnímaly oči a uši a nos skutečnosti v království lesa bystřeji než kdy jindy. Zahlédl daleko vpředu černý předmět, který mohl být ožehlým pařezem, avšak poznal v něm medvěda mnohem dřív, než zmizel. Šedohnědé mihnutí srnky, vlka, kojota a zrzavý záblesk lišky mu neušly stejně jako hlavy starých moráků, ostražitě vykukujících z trávy. A pomalu se napřimující stonky zvonků, před okamžikem přišlápnutých nějakým lehkonohým tvorem, viděl stejně dobře jako hluboké otisky kopýtek vysoké. Slyšel teskné ptačí melodie, tokání tetřevů, ševel větru, lehounké bubnování borových šišek, blízké i vzdálené mroukání veverek, hluboké hudrování krocana v sousedství i vyzývavou odpověď jeho soupeře opodál, praskot haluzí v podrostu, zurčení spěchající bystřiny, skřek orla i pronikavý pískot jestřába a neustávající měkký, tupý, pravidelný dusot osmi koňských kopyt.

	Rovněž čich mu skýtal libé i méně libé dary vlahého, příjemného jarního dne - čisté, svěží výpary prsti, mísící se s těžkým, hutným parfémem jedloví, zápach na slunci zahnívajících padlých kmenů, vůně nové svěží trávy, a hlavně květin u potoka, vzdutého táním.

	»Tak se mi zdá, že cítím kouř,« ozval se Dale znenadání, zadržel koně a obrátil se ke kamarádovi, aby si ověřil správnost své domněnky.

	John nasál vlahý vzduch.

	»Co já vím? Ty jsi přece víc Indián než já. Já nic nepozoruju,« zavrtěl hlavou.

	Pokračovali v cestě a zanedlouho vyjeli na vrchol posledního stoupání. Pod nimi se svažovala širá záplava zeleně, rozčleněná do rozbíhajících se skupin pásů stromoví, napojujících se na cedrový les, který šedočernými skvrnami klesal do hloubky temnějších odstínů, k pláni splývající se zamženým obzorem.

	Jakoby v hnízdě ze tří stran obkrouženém linkou vzrostlého lesa objevila se dole osada Pine s tečkami domků a domů zasazených v zeleni.

	»Koukni,« ukázal Dale.

	Z šedivého skalního bradla, vyčnívajícího několik kilometrů vpravo ze svahovitého úbočí, se vzhůru vinul štíhlý sloupek řídkého dýmu, viditelný jen na pozadí zeleně, nikoli však proti jasu oblohy.

	»To bude ten tvůj kouř,« zauvažoval John. »Moc rád bych věděl, kdo tam může tábořit. K vodě i pastvě pro koně je odtamtud daleko.«

	»No právě. Ale co takhle kouřové signály, Johne? Ty jsem na tom výběžku viděl mockrát.«

	»Zrovna na ně myslím. Nezajdeme se tam mrknout?«

	»Ani ne. Ale ten fakt nepustíme ze zřetele. Jestli se Beasley pustil do uskutečňování svých dalekosáhlých plánů, musí tady mít po ruce hordu Hada Ansona.«

	»Royova slova. No, do západu slunce chybějí ještě zhruba tři hodiny a koně jsou ve formě, takže jsem se asi splet, když jsem vytruboval, že se dnes už do Pinu nedostanem. Zato tadyhle Tom je buď vyplivnutej, nebo línej.«

	Velký kuguár, přimhouřené oči upřené na Milta, ležel a těžce oddychoval.

	»Ztloustnul a zpohodlněl, ale kdyby chtěl, vydržel by tohle tempo čtrnáct dní. My si teď dáme půl hodinky oddechu a před další cestou se věnujeme tomu kouři. Před západem slunce jsme v Pinu tak jako tak.«

	Když se znovu rozjeli, postřehl Miltův bystrý zrak v půlce svahu širokou stopu po okovaných koních, kteří tudy povlovnou oklikou stoupali k bradlu. Zálesák seskočil, aby otisky prozkoumal, a když ho John dojel, nelenil a pohotově si vzal z něj příklad. Po skončení prohlídky se Dale stáhl v hlubokém zamyšlení ke koni a čekal na Johna.

	Ten se po chvíli zdvihl s otázkou: »Co z těch stop čteš, Milte?«

	»Včera tudy projelo několik koní a jeden pony a dneska přidal tyhle šlápoty jeden kůň.«

	»Teda Milte, klobouk dolů, když se uváží, že jsi jen lovec,« obdivoval se John. »A kolik těch koní tu včera šlo?«

	»To nepoznám. Několik - snad čtyři nebo pět.«

	»Šest koní a hříbě nebo menší mustang, bosej, řečeno docela přesně. Tak to teda je. A co z toho plyne pro nás?«

	»Nebýt kouře, co jsme viděli na tom útesu, a taky těch pár dnešních šlápot, soudil bych, že nic zvláštního. Takhle se mi to vůbec nechce líbit.«

	»Skoda, že tu není Roy,« povzdechl John drbaje se ve vlasech. »Milte, já se nemůžu zbavit dojmu, že ten by se po těchhle stopách pustil.«

	»Možná. Jenže my na to nemáme kdy. Ale můžeme je sledovat dozadu, jestli vydrží tak jasné, jako jsou tady. Tím žádný čas neztratíme.«

	Stopy vedly rovnou k Pinu dolů podle cedrového lesa, na jehož okraji Dale s Johnem objevili mezi rozeklanými skalisky místo, kde podle neklamných známek tábořilo několik osob řadu dní. Tam končila široká stopa. Ale ze severu sem přicházela ta osamělá čerstvá stopa z dneška a od východu, tedy víc ve směru od Pinu, dvojitá stopa z předcházejícího dne. Ta pocházela od čtyř velkých a čtyř malých kopyt a teď bez jakékoli pochyby zaujala víc Johna než Milta, který proto musel na kamaráda čekat.

	»Milte, tu neudělalo hříbě - myslím tu malou stopu,« prohlásil s určitostí John.

	»Z čeho tak soudíš - a proč?« nedůvěřoval Dale.

	»Protože hříbě se vždycky drží vzadu a přebíhá ze strany na stranu. Tahle malá stopa vede rovnoběžně s velkou, těsně u ní. A teď se podrž: pochází od vedenýho mustanga.«

	Se svýma šmejdícíma očima, plnýma jiskřícího žáru, se nyní John podobal Royovi ještě víc než jindy. Milt bez dalších řečí pobídl koně do klusu a přivolal opožďujícího se kuguára.

	Než zabočil na širokou, květy vroubenou silnici, jedinou pinskou tepnu, slunce se už v rudé a zlaté záři chystalo klesnout za hory. Koně se únavou nevzmohu na víc než na pomalý krok. Při pohledu na Milta s Beemanem, za nimiž se jako stín ploužila obrovská béžová kočka, na sebe vesničané vzrušeně pokřikovali. V hloučku mužů před Turnerovým saloonem, pohotově sledujících, kde se co šustne, nastalo brzy patrné vzrušení. Dale a jeho společník slezli ze sedla u stavení vdovy Cassové. Vykročili po chodníčku ke dveřím a Dale zavolal. Na prahu se objevila paní Cassová, bledá, rozechvělá, avšak napovrch klidná. Při pohledu na ni zatajil John Beeman dech.

	»Cože - snad...« zachraptěl, ale okamžitě zmlkl.

	»Jak je s Royem?« zeptal se Dale.

	»Bůh je mi svědek, že vás moc ráda vidím. Ty, Milte, jsi kost a kůže a vypadáš nějak divně. Royovi se drobet přitížilo. Dneska se rozčílil a povadnul. Dostal horkost a teď fantazíruje. Pokoušet se s ním teď promluvit by nikam nevedlo, jen byste tím ztráceli čas. Věřte mi, že jinak je celkem v pořádku. Ale jsou tu jiný... Pro všechno na světě, Milte, ty s sebou vlečeš toho kuguára - ať se ke mně nepřibližuje!«

	»Tom vám nezkřiví ani vlásek, uklidňoval ji Dale, sledující kuguára, který se promenoval po pěšině. »Povídala jste něco o jiných - asi lidech. Není v nebezpečí slečna Helena? Tak rychle!«

	»Jeď k ní, tady čas nemarni.«

	Dale a hned za ním John v mžiku nasedli, avšak než přiměli koně aspoň do klusu, museli je pořádně seřezat. A i ten klus byl tak vleklý, že jim Tom stačil docela pohodlně.

	Jízda k obytnému domu auchinclossovského ranče připadala Miltovi nekonečná. Vedla v křížové palbě pohledů četných lidí, z nichž mnozí za tím účelem vycházeli před dům. Dale sice uměl znamenitě krotit své city a také se třásl strachy v očekávání nějakého strašného neštěstí, přesto však nedokázal potlačit stále vzrůstající radost. Ať ho čeká cokoli, ať se k neznámým okolnostem, které se mu mají projevit, vážou události jakkoli úděsné, zůstává skvělou, senzační skutečností, že za chvilku spatří Helenu Raynerovou.

	Na dvoře stáli osedlaní koně bez jezdců. Na lavičce před vchodem do domu, kde se Dale tenkrát - jak si teď připomněl - střetl s Bertem Auchinclossem, seděl nějaký mexický kluk. Dveře do velkého obývacího pokoje zely dokořán. Vůně květů, včelí bzukot, podupávání kopyt doléhaly k Miltovi jen zcela nezřetelně. Před očima měl mlhu, takže země, než na ni sklouzl ze sedla, mu připadala velice vzdálená. Ale jakmile postoupil k podsíni před domem, zrak se mu znenadání rozjasnil. Hrdlo však zůstávalo stažené a slova, jež pronesl k mexickému chlapci, zněla nesrozumitelně. Ale chlapec je pochopil, protože odběhl ihned dozadu za dům. Dale ostře zaťukal a překročil práh. Věrný svým zvykům John i za těchto napjatých okolností obstarával zatím venku vyčerpané koně. »Na zvířata změkčilý a zesádelnatělý přezimováním v horách,« mluvil k nim při odsedlávání, »jste si nepočínali nejhůř.«

	Po tomhle uslyšel Dale ze sousední místnosti hlas, kroky a vrznutí otvíraných dveří. Objevila se v nich žena v bílém. Helena, poznal ji. Avšak místo černooké krasavice kvetoucí bronzem, kterou měl tak nesmazatelně vrytou do paměti, spatřil líbeznou sice, ale bledou tvář, zmučenou a chvějící se úzkostí, a oči, nad nimiž srdce usedalo.

	»Ach - drahý příteli - tak přece jste přišel!« zašeptala.

	Dale vztáhl třesoucí se ruku, Helena ji však neviděla. Jako by se chtěla přesvědčit, že je opravdu skutečný, popadla ho za ramena a pak se mu její paže ovinuly kolem šíje.

	»Bohudíky! Já věděla, že přijdete,« pokračovala s hlavou zabořenou do jeho hrudi.

	Dale hádal, že se jeho obavy splnily, že Heleninu sestru unesli. Proto je Helena tak zdrcená. Nedošlo mu však něco jiného: že ten únos sám ji nevyšinul z rovnováhy natolik, aby se k němu, k Miltovi, chovala tak úžasně, aby ho tak nádherně objímala jen z toho důvodu. Dokázal jen stát jako očarovaný nebo bleskem zasažený strom, ujišťovat se všemi rozjitřenými smysly, že mu opravdu padla okolo krku, že se tiskne tváří na rozbušené srdce, že se celým svým rozechvělým tělem tulí k tělu jeho, a snažil se zapamatovat si to provždycky.

	»Stalo se něco s Bo?« zeptal se váhavě.

	»Včera si vyjela - jako obyčejně - a už - a už se - nevrátila,« zalykala se Helena.

	»Viděl jsem její stopu. Odvlekli ji do lesů. Já ji najdu. Já vám ji přivedu,« ujišťoval rázně.

	Přijímala jeho slova jako údery palicí do hlavy. A pak - jako by dostala další ránu - pozdvihla tvář a lehce ji zvrátila, aby mu mohla pohlédnout do očí.

	»Najdete ji - přivedete?«

	»Ano,« odpověděl bez průtahů.

	Teprve to zvučné přitakání, zdálo se Miltovi, jí připomnělo, co vlastně provádí. Pocítil, jak se zachvěla a spustila paže, potom od něho poodstoupila a tvář zbělenou úzkostí jí zaplavila vlna nachu. Avšak zůstala statečná i ve zmatku. Nesklopila oči ani na zlomek vteřiny, ale ke změně v nich došlo - potemněly studem, překvapením a dalšími pocity, které nedovedl identifikovat.

	»Jsem bezmála - úplně - vyšinutá,« koktala.

	»Žádný div. Plně chápu... Ale musíte si zachovat jasnou hlavu. Já nemám nazbyt ani minutu.«

	Vedl ji ke dveřím.

	»Johne, ztratila se Bo,« zavolal. »Včera... Pošli kluka, ať mi přinese torbu s trochou masa a chleba. Sám skoč do ohrady a přiveď čerstvého koně. Nejlíp by mi vyhovoval můj starý Ranger, jestli se ti ho podaří rychle najít. A mrskni sebou.«

	John se beze slova vyhoupl na jednoho ze dvou koní, které právě odsedlal, a uháněl přes dvůr.

	Vtom pod schody schoulený kuguár uviděl Helenu, zdvihl se a vykročil k ní.

	»Božíčku, to je přece Tom,« zvolala a roztřesenýma rukama pohladila na hlavě velké zvíře, které se jí otíralo o kolena. »Ty klacku jeden milovaná! Co jsem se na tebe navzpomínala! A jakou by z tebe měla radost Bo...«

	»Kde je Carmichael?« zasáhl Dale. »Venku? Hledá Bo?«

	»Ano. Ten ji pohřešil první. Už včera sjezdil kdeco. Když se v noci vrátil, vzteky se neznal. Dnes jsem ho ještě neviděla. Přikázal, aby kromě Hala a Joea zůstali všichni doma na ranči.«

	»V pořádku. John tady zůstane taky,« prohlásil Dale. »Ale něco se mi nezdá. Carmichael přece musel narazit na Boiny stopy. Jela na ponym?«

	»Ne, na Samovi. To je takový pomenší bronco, velice houževnatý a rychlý.«

	»Našli jsme jeho stopy. Jak jen je mohl Carmichael přehlídnout?«

	»Nic takového. Narazil na ně taky a sledoval je až k severnímu hřbetu, tam, co zakázal Bo jezdit. Abyste věděl, jsou do sebe zamilovaní, ale poškorpili se. Ani jeden nechce ustoupit. Bo ho neposlechla. Na severním hřbetu je kamenitá půda, říkal. Dál se už držet stopy nedokázal.«

	»A kromě jejích - byly tam ještě jiné stopy?«

	»Ne.«

	»Já je našel, slečno Heleno, zhruba jihovýchodně od Pinu. Na svažitém úbočí hory. Stopy sedmi dalších koní - aspoň tolik jich tam bylo, než jsme na ně trefili. Cestou podle nich sem dolů jsme objevili tábořiště, kde ti lidé čekali. A Boin bronco, připoutaný ke vzrostlému koni, dorazil do toho tábora od východu - přesněji snad od severovýchodu. To hodně vysvětluje.«

	»Dohonil ji Riggs - a přinutil ji, aby jela s ním!« vybuchla Helena jako přetopený kotel. »Ten padouch! V záloze měl komplice. To nastrojil Beasley. Šli vlastně po mně.«

	»Sběhlo se to možná kapku jinak, než říkáte, ale v podstatě jste uhodila hřebík na hlavičku. A Bo je v kaši až po krk. To musíte brát na vědomí, snažit se s tím vyrovnat a připravit se - třeba na nejhorší.«

	»Ale vy, příteli, vy ji zachráníte.«

	»Vrátím se s ní živou nebo mrtvou.«

	»Mrtvou! Bože můj!« vykřikla Helena, zamhouřila na chviličku oči, a když je otevřela, sálaly z nich černé plameny. »Jenže Bo mrtvá není. Vím - cítím to. Ta se jen tak snadno nedá. Je divoká a má pro strach uděláno. Ta se bude rvát o život jako tygřice. A je silná - však jste se přesvědčil na vlastní oči, jakou má sílu. Vydrží snad všecko. Jestli ji rovnou nezavraždí, bude žít - dlouho, přežije každou zkoušku... A proto vás snažně prosím, milý příteli - neztrácejte čas -a nepropadejte malomyslnosti ani na chvíli.«

	Vzala mu ruku do dlaní a stiskla tak, že se zachvěl. Vyprostil se z pevného sevření a překročil práh. V tom okamžiku se tryskem přihnal John na Rangerovi.

	»Lenko, zaručuju se vám, že se bez ní nevrátím,« ujišťoval Dale. »Domnívám se, že máme dobrou šanci - i když počítat musíme se vším. Tak asi vypadá situace. Je zatraceně krutá, pravda, ale tady na Západě ani zdaleka ne neobvyklá.«

	»A co když sem přijde - Beasley?« zaúpěla Helena a znovu ho popadla za ruku.

	»Jestli přijde, odmítněte se odtud hnout,« radil Dale. »Ale taky nepřipusťte, aby na vás on nebo ti jeho grízři vztáhli svou špinavou pazouru. Kdyby vyhrožoval násilím, sbalte si šaty a nejcennější věci a nastěhujte se k paní Cassové. Tam budete čekat, dokud se nevrátím.«

	»Čekat - dokud se - nevrátíte?« opakovala zadrhovaně s očima dokořán a znovu pomalu zbledla. »Milte - vy jste jako Las Vegas. Chcete Beasleyho zabít.«

	Daleovi zazněl v uších jeho vlastní smích, neobykle mrazivý, cizí. Zavilá, smrtelná nenávist k Beasleymu v něm soupeřila s něhou a lítostivostí, kterou pociťoval k té nebohé dívce. Vidět ji, jak se opírá o veřeje, muset ji tu nechat samotnou, mu rvalo srdce. S Tomem v patách se odtrhl a seběhl ze schodů. Na znamení, že ho poznal, vraník zaržál a vzápětí, když spatřil kuguára, zafrkal. Vtom dorazil malý Mexičan s potravinami. Dale si připnul torbu za sedlo.

	»Johne, ty se od slečny Heleny ani nehneš,« přikazoval.

	»A jestli se vrátí Carmichael, ať tu zůstane taky. A když se dnes přihrne do Pinu někdo tou cestou, kterou jsme sem přijeli my, dej si záležet, aby ti neušel.«

	»Provedu,« souhlasil John.

	Dale nasedl a obrátil se, aby se rozloučil s Helenou, ale při pohledu na ni, bílou a zkrušenou, stojící s rukama zkříženýma na prsou, mu slova povzbuzení zmrzla na rtech. Podruhé se na ni podívat nedokázal.

	»Tome, alou,« křikl na kuguára. »Na téhle výpravě se mi možná odvděčíš za výcvik, který jsem ti dal.«

	»Ach, příteli nejdražší,« prolnul hukotem v Miltových uších smutný Helenin hlas, téměř šepot. »Bůh vám pomáhej, abyste ji zachránil. Já...«

	Ranger vyrazil a Dale další slova už neslyšel. Ohlédnout se nemohl - oči mu tonuly v slzách, hruď svírala bolest. S největším vypětím potlačil pohnutí a vynaložil veškerou svou duševní energii, aby se soustředil na těžký úkol, který si předsevzal.

	Vesnici se vyhnul, objel ji po severním okraji a zamířil oklikou k jihu. Jakmile narazil na vlastní, teprve hodinu starou stopu, vydal se po ní přímo ke stráni, teď zšeřelé nastávajícím soumrakem. Sledovat stopu nazpátek byl kuguár ochotnější než předtím ji razit. Čerstvý Ranger chtěl nasadit nejrychlejší tempo, ale Dale ho brzdil.

	Přicházející noc přinesla z hor chladný vítr. Na pozadí jasnících se hvězd se před Miltem vynořil masivní obrys bradla. Strašil ho a zároveň nezvykle vábil už z dálky mnoha a mnoha kilometrů. Od banditů, kteří vězní Bo, mě dělí noc, a navíc možná ještě den, uvažoval Dale. Určitý plán dosud neměl. K akci ho ponoukal jen motiv, a ten byl tak závažný jako láska, kterou pociťoval k Heleně Raynerové.

	Únos zosnoval zločinecký talent Beasley. Riggs je pouhý nástroj, zbabělý poskok ovládaný vůlí silnějšího. Záloha, Had Anson a jeho gang, tábořila v cedrovém lese - široká stopa vedoucí do hor pochází od nich. Beasley strávil dnešek s nimi. Tohle všechno věděl Dale tak jistě, jako by ty zlosyny viděl jednat na vlastní oči.

	Přesto úkol vysvobodit Bo, a to co nejrychleji, vyžadoval od Milta, aby se duševně soustředil na nejvyšší míru. Během jízdy, za níž upřeně zíral do noci a napínal zkušené ucho, honila se mu hlavou spousta strategických nápadů, ale zavrhoval jeden po druhém. A kdykoli se začala líhnout další z křižujících se myšlenek, zahleděl se dolů na graciézní béžové tělo kuguára, na to velké statné zvíře, lehce našlapující po boku koně. Od první chvíle, kdy se rozhodl přispět na pomoc Heleně Raynerové, vtírala se Miltovi nedefinovatelná představa, že by mu schopnosti jeho miláčka mohly být užitečné. Při slídění za zvěří Tom už dokázal zázraky, ale s lidmi zkušenosti nemá. Dovede možná vystopovat všechno na světě, avšak ještě se mu nenaskytla příležitost, aby to dokázal. Jedno vyvstávalo v Miltových dohadech jako nesporný fakt - mnoho lidí, a mezi nimi i statečných, se kuguára bojí.

	V proláklině vysoko na úbočí, kterou proudil potok a kde bylo pro Rangerovu večeři relativně dost trávy, Dale zarazil a chystal se tam přenocovat. Sám si mnoho jídla nedopřál, větší porci než sobě poskytl Tomovi. Ten se pak k němu těsně přivinul a usnul.

	Dale však bděl ještě několik hodin.

	Klid noci na té chráněné stráni čeřilo jen lehounké sténání větru. Dale četl své naděje ve hvězdách. Nepřidalo mu, že slíbil Heleně zachránit jí napřed sestru a pak majetek. Spíš že prohlásil cosi určeného podvědomím, cosi vymykajícího se normálnímu uvažování, a že to kupodivu provedl s jistotou zcela nepochybnou, ačkoli odporující všem životním plánům, které si kdy koncipoval. Jindy z té jistoty - také podvědomě a s nezdolatelnou silou — pramenily všechny jeho vynikající znalosti lesa a zvěřích stezek, pachů a vůní, noci, povahy lidí ukládajících se ke spánku v zšeřelé, opuštěné divočině, přirozenosti téhle velké kočky, která ve všem všudy řídí své kroky ve shodě se svou vůlí...

	Začaly se mu klížit oči a schopnost uvažovat se postupně vytrácela. Jeho poslední vědomá myšlenka naznačovala, že se po procitnutí pustí do plnění úkolu sice zoufale nesnadného, avšak proveditelného.
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	Nejlepší oči měl v Ansonově tlupě mladý Burt, a proto připadla hlídka na vyvýšeném bradle právě jemu. Dostal za úkol pozorovat holé stráně pod sebou a okamžitě hlásit, kdyby se objevil nějaký jezdec.

	Z hořícího suchého chrastí, přikrytého syrovým cedrovým chvojím, vysoko stoupal bledý sloupec dýmu. Tento signální oheň udržovali od východu slunce.

	Noc předtím tábořili na plošině v cedrovém lese za skalním výběžkem, ale Had Anson jasně nepočítal s delším zdržením. Po snídani si složili věci, osedlali koně a navlékli jim ohlávky. Neklidná a rozmrzelá zvířata odháněla mouchy a hryzala udidla. Žár slunce, které se teď došplhalo do půli cesty k zenitu, na tom chráněném místě nezmírňoval ani větřík.

	Stín Jones odjel už před hodnou chvílí pro vodu a pořád se nevracel. Anson, pohublejší a hadovitější než kdy jindy, rozdával promaštěné, ohmatané karty sobě a hranatému Mozovi s uhrančivou tváří. Nehráli o peníze, nýbrž o cedrové šišky, z nichž každá reprezentovala jednu porci tabáku do dýmky. Pod cedrem opodál se chmuřil Jim Wilson, neoholený, se škraloupem špíny na obličeji, v očích doutnající plameny, bradu urputně vysunutou. Co chvíli šlehl zrakem po Riggsovi a při každém z těch letmých pohledů se mu zřejmě dělalo špatně od žaludku. Riggs bez kabátu i bez klobouku, rozedrané kalhoty z jemného sukna i vyšívanou vestu samý prach, křižoval volné prostranství jak tygr klec. V chůzi mu překážela obrovská pistole, pohupující se v pouzdře pod bokem. Vypadal nesvůj. Třebaže se silně potil, měla barva jeho tváře k rudosti daleko. Že by mu vadilo slunce nebo mouchy, se nezdálo. Vytřeštěné, divoké temné oči těkaly z předmětu na předmět. Nejčastěji ze všeho odbíhaly k mladé zajatkyni sedící pod cedrem kus dál.

	Boiny drobné nožky ve vysokých botách obepínalo laso, jehož druhý konec se nijak neupevněný povaloval na zemi. Ruce měla volné, jezdecký kostým zaprášený a pomuchlaný. Z jejího bledého obličejíčku plály vzdorné oči.

	»V těch vašich mizerných škrpálech bych nechtěla vězet ani za milión dolarů,« posmívala se mu sarkasticky.

	Riggs jako by neslyšel.

	»Pouzdro s pistolí máte připnuté obráceně,« pokračovala. »Ostatně k čemu je vám vůbec dobrá?« dodala jedovatě.

	Had Anson se skřípavě zasmál. Mozova umouněná vizáž se rozšklebila od ucha k uchu. Jim Wilson dívčina slova přímo hltal. Zachmuřený a nevrlý, úzkou hlavu předkloněnou, poslouchal, ani nedutal.

	»Nejlíp uděláš, když budeš držet chlebárnu,« zavrčel Riggs nerudně.

	»Nic takového mě ani nenapadne,« odsekla Bo.

	»Tak ti ji zacpu roubíkem,« vyhrožoval.

	»Jen to zkuste, vy špinavce jeden, vy sprostý vejtaho,« dopálila se teď doopravdy. »Moc ráda uvidím, jestli si troufnete. Vyškubu vám všechny ty dlouhé pačesy, co jich máte na kokosu.«

	Riggs se k ní přiblížil se vztaženýma rukama, jako by se ji chystal zardousit. S tváří temnější ruměncem a s žhnoucíma očima se předklonila.

	»Ty prokletá kočko mrňavá,« zahučel těžkopádně Riggs. »Jestli ten zobák okamžitě nesklapneš, tak ti ho přece jen zacpu.«

	»Že by? Jen se mě opovažte dotknout... Harve Riggsi, mně strach nenaženete. To jste ještě nepochopil? Vy jste u mně lhář, podvodník a potměšilec. Dokonce i těmhle vyděděncům lidské společnosti nesaháte ani po kotníky.«

	Dvěma dlouhými kroky se Riggs octl nad ní, vycenil zuby až po dásně a vrazil jí mohutný políček. Tím razantním úderem se Bo zaklinkala hlava, ale ani nehlesla.

	»Zavřeš už konečně hubu?« zaskřehotal a šíje mu ztemněla krvavou záplavou.

	»Budete se divit, ale nezavřu,« reagovala Bo s uvážlivě mrazivým hněvným vzdorem. »Napřed jste mě spoutal a potom uhodil. Teď popadněte klacek a z bezpečné vzdálenosti, abych na vás nedosáhla, do mě třískejte. Bože můj, že já neznám dost sprostých nadávek - i ty nejhorší by byly pro vás lichotkou.«

	Had Anson nechal karbanu a díval se a poslouchal; na hadí tváři výraz zpola zainteresovaný. Jim Wilson se zvolna napřímil. Kdo by ho zkoumal podrobněji, zjistil by, že ho ta scéna jedinečně fascinuje, i když se k ní nehodlá ani dost málo vyjádřit. Sáhl po límečku u košile a uvolnil si ho.

	Riggs se po Bo prudce ohnal, ta však uhnula.

	»Ty pse,« sykla. »Mít tak pistoli!«

	Pak její mrtvolně bledá tvář a oči planoucí dramatickou, neodolatelnou krásou přiměly Ansona, aby zakročil.

	»Hele, Riggsi, nemlať tu žábu, jo?« napomenul ho. »Tohle je na nic. Dej jí pokoj.«

	»Ať je teda zticha,« žádal Riggs.

	»Hergot, jak ji k tomu chceš donutit? Třeba by přestala breptat, kdyby ses jí ztratil z merku... Co tomu říkáš, malá?«

	Anson shlížel na Bo s konečky mrožího kníru mezi zuby.

	»Už jsem vás nebo někoho z vašich lidí pokousala?« zeptala se.

	»Se mi zdá, že ne,« přiznal Anson.

	»A nepokoušu a ani nepípnu, dokud se mnou budete zacházet slušně,« navázala. »Jak souvisíte s Riggsem, o tom nemám ponětí. Jenom vím, že mě uštval, svázal a přivlekl k vám do ležení. A teď podle všeho čekáte na Beasleyho.«

	»To má teda naše malá pravdu,« přikývl Anson.

	»A jestlipak víte, že štěkáte na nesprávný strom?«

	»Jak to? Copak ty nejsi - vy nejste Lenka Raynerová, univerzální dědička Berta Auchinclosse?«

	»Nikolivěk. Já jsem Bo Raynerová, Lenčina sestra. Dědičkou je Helena Raynerová. Na tu má Beasley spadeno.«

	Anson tiše, ale o to šťavnatěji zaklel. Pichlavé oči pod jeho hustým naježeným obočím zezelenaly ještě víc.

	»Ty, poslyš,« obrátil se k Riggsovi, »mluví ta holka pravdu?«

	»Jo. Je to vlastní Lenčina sestra,« zazněla sveřepá odpověď.

	»Ták? A proč jsi mi ji teda, krucifix, přivlekl do tábora a pak sem nahoru a proč jsme signalizovali Beasleymu? Tuhle přece nechce. Potřebuje majitelku ranče. To sis ty dvě zase popletl jako tenkrát, když jsme byli s tebou?«

	»Zdá se,« zasmušil se Riggs.

	»Ale než ses s námi sčuchnul, tak jsi znal jednu i druhou, ne?«

	Riggs, nyní ještě bledší a zpocenější, zavrtěl hlavou. Zvlhlé vlasy mu visely zplihle do čela. Choval se jako člověk, který si znenadání uvědomí, že se dostal do úzkých.

	»Nevěřte mu - lže,« vykřikla Bo s opovržlivým přízvukem. »Je z našeho kraje a Lenku i mě zná už bůhvíkolik let.«

	Had Anson se obrátil a zadíval se na Wilsona.

	»Jime, ten chlap s náma sehrál moc nekalou habaďuru. Mně teda se ta žába zdála mladá. Pamatuješ přeci, jak nám Beasley vykládal, že je Helena Raynerová krasavice, ne?«

	»No jo, kamaráde, ale jestli tahle kůstka není krasavice, tak mám vlčí mlhu,« laskal se s každým slovem Wilson.

	»Hrom tě bac, teď z tebe zase jednou promluvil texaskej sukničkář,« obul se do něho Anson s dobře mířeným sarkasmem. »Jenže to mi nedává ani zbla představy, jak se díváš na situaci.«

	»No, však taky situaci nepopírám. Říkám jen, že tenhle zajda není Lenka Raynerová. Tu přeci znám.«

	Anson svého pobočníka chviličku zkoumal, pak vytáhl měchuřinku s tabákem, posadil se na balvan a jal se pomalu balit cigaretu. Vsunul si ji mezi tenké rty, ale zapálit si ji jaksi zapomněl. Civěl několik okamžiků do žluté prsti a na řídké trsy šalvěje. Riggs začal opět přecházet sem tam. A Wilson se znovu opřel o cedr. Bo se ze svého záchvatu zvolna vzpamatovávala.

	»Poslyšte, hříbátko,« oslovil ji Anson, »když Riggs věděl, že nejste Lenka, a přece vás sem přitáh - pročpak to asi udělal?«

	»Honil mě - a chytil. Pak si všimnul, že za námi někdo jede, a pospíchal za vámi do tábora. Měl nahnáno, vořech jeden zbabělá.«

	Riggs tohle vysvětlení zaslechl, protože ji proklál zlovolným pohledem.

	»Ansone, já ji přived, protože vím, že za ni Lenka dá první poslední,« ospravedlňoval se důrazným hlasem.

	Anson vážil jeho zdánlivě upřímnou obhajobu s nedůvěrou.

	»Nevěřte mu,« varovala Bo jednoznačně. »Lže, jak když tiskne. Podvádí vás, Beasleyho, všechny.«

	Riggs ji porazil zaťatou pěstí. »Jestli nebudeš kušovat, tak s tebou zatočím.«

	»Ty kušuj, Riggsi,« zarazil ho Anson a pomalu se zdvihal. »Možná tě nenapadlo, že mi třeba vyzvoní něco, co by mě mohlo interesírovat. A v tomhle táboře poroučím já... Tak malá, ukázala nám, jak umí cvrlikat.«

	»Už jsem řekla, že vás všechny podvádí,« chopilo se děvče neprodleně příležitosti. »Přímo se divím, že se s ním zahazujete. Strýček Bert i můj chlapec Carmichael i přítel Dale, prostě každý mi vykládal, co obnášejí Westmani - včetně vyvrhelů, lupičů, hrdlořezů a jiných lumpů, jako jste vy. Ostatně jsem už sama poznala Západ natolik, abych věděla, že tenhle pozér sem nepatří a že tu nevydrží. Jednou v životě přičichnul k Dodge City, a když se odtamtud vrátil, začal si hrát na padoucha. A zatím se z něj stal užvaněný, chvástavý, alkoholu propadlý rádobypistolníček. Vytahoval se, kolik lidí prásknul, kolik měl soubojů. Oblékal se jako pistolničtí karbaníci... A pak se zamiloval do Lenky, jenže ta ho nemohla vystát. Pronásledoval ji až sem na Západ a tady nám dělal psí kusy, plížil se za námi jako Indián. Vždyť jsme nemohly, Lenka a já, jít v Pinu ani do krámu, aby nás neobtěžoval. Jednou mě honil po pastvinách, jak už jsem se zmínila - a Carmichael ho za to v Turnerově hospodě zepsul jak uličníka. A vyzval ho, ať tasí. Vychrlil na něj ty nejhorší nadávky, zfackoval ho a zboxoval a nakopal mu. A vyhnal z Pinu... Na to, co nakukal vám či Beasleymu, nic nedejte, protože Riggs sleduje jen jeden cíl, vlastní - zmocnit se Lenky, a kdyby to nešlo, tedy mě... Božíčku, nestačím s dechem - ani s nadávkami, kterými bych ho chtěla poctít. Nebylo by jich dost, ani kdybych je na něj chrlila do soudného dne. Raději mi na minutku půjčte pistoli.«

	Dosud klidně stojící Jim Wilson se překvapením zakymácel. Anson vytáhl s obdivuhodným úsměvem zbraň, vykročil a hlavní k sobě ji podával Bo. Dychtivě po ní chňapla, avšak Anson couvl.

	»Neblbni,« zavřeštěl Riggs strachy bez sebe.

	»Sakra Jime, ta žába to myslí doopravdy!« zvolal Had Anson.

	»Teda slečinko, poslyšte - mít bouchačku, tak byste do něj skutečně udělala dírky?« vyzvídal Wilson s nelíčeným zájmem. V jeho postoji se ještě víc než obdiv tajila úcta.

	»Ne. Já si nechci tak strašpytlovskou krví zašpinit ruce,« odpověděla dívka. »Ale přinutila bych ho tancovat - a pak vzít nohy na ramena.«

	»A vy umíte zacházet s pistolí?«

	S očima sršícíma nenávistí, stisklé rty poškubávající, přikývla.

	Wilson učinil takřka nepostřehnutelně rychlý pohyb, jehož výsledkem bylo, že se na dosah Boiny ruky octla jeho pistole pažbou k ní. Popadla ji, natáhla kohoutek, a než mohl Anson zakročit, zamířila. Podařilo se mu jen vykřiknout.

	»Pustíš ten kanón, čertice!«

	Když se velká modravá zbraň obrátila proti němu, Riggs zesinal. Také on vykřikl, ale docela jinak než Anson.

	»Tancuj, nebo zdrhni,« zaječela Bo.

	Mohutná pistole zahřměla a div jí nevypadla z dlaně. Sevřela ji oběma rukama a s výkřikem opovržení vypálila podruhé. Tahle kulka dopadla Riggsonovi pod nohy a zasypala ho zvířeným prachem a úlomky kamení. Poskakoval z místa na místo, až se dal na úprk ke skalám. Velkorážní pistole zahovořila potřetí a střela tentokrát Riggse asi zasáhla, protože sípavě zavyl a zmizel v úkrytu za balvanem doslova střemhlav.

	»Do něj! Ustřel mu hnátu!« dupal Had Anson a fičel, až se zalykal, když se Riggs octl z dohledu.

	Jim Wilson sledoval tu produkci se stejným klidem, jakým se vyznačovalo celé jeho chovám k Bo. Jakmile se Riggs vypařil, přistoupil k ní a z rozklepaných dívčích rukou přijal pistoli nazpátek. Bo byla o poznání bledší než předtím, ale pořád v ráži a útočná. Wilson se ležérně podíval k Riggsově skrýši a pak se jal doplňovat zásobník. Ansonův burácivý smích přestal jako když utne.

	»Poslyš, Jime, vždyť ta divoška mohla držet v šachu nás všechny,« zaprotestoval.

	»Soudím, že na nás pifku nemá,« bránil se Wilson.

	»Ze ne? Ty se ovšem v ženskejch vyznáš, co? V každým případě to byl pohled pro bohy. Ale prokristapána, Jime, co bys dělal ty v Riggsově kůži?«

	Tohle byl dotaz jak závažný, tak překvapivý. Wilson se nad ním zadumal.

	»Určitě bych zůstal stát na fleku jako přišitej a nehnul brvou.«

	»A nechal ji bouchat,« doplnil spontánně Had Anson s přikývnutím. »Já teda taky.«

	Takovýhle postoj tedy zaujali otrlí vyvrhelové, zvyklí všemu druhu násilí a podlosti svého špinavého řemesla, k energické pohotovosti nezralého dívčího štěněte. Měla vlastnost, kterou respektovali jako jedinou: kuráž.

	Právě v té chvíli k nim z konce bradla dolehlo volání a Anson sebou trhl. Něco pro sebe zabručel a zamířil k rozeklaným skalám, bránícím rozhledu. Mozova hřmotná postava se odklátila za ním.

	»Slečinko, vy jste se při tom cirkusu s panem Riggsem z Pistolníkova zachovala senza,« začal Jim Wilson a zpytavě pozoroval Bo.

	»Vřelé díky za půjčení zbraně,« odvětila. »Doufám, že jsem ho trefila - aspoň maličko.«

	»Jestli jste mu nedala žihadlo, tak Jim Wilson v životě neviděl olovo.«

	»Jim Wilson? Vy jste ten psanec, co ho znal strýček Bert?«

	»Asi jo, slečinko. S Bertem jsme si teda určitě nebyli cizí. Vzal si mě snad někdy před váma na tapetu?«

	»Vzpomínám si, že mi jednou vyprávěl o tlupě Hada Ansona, a v té souvislosti padlo i vaše jméno. Zmínil se, že vy jste opravdický pistolník. A jaká je škoda, že jste se octl mimo zákon.«

	»Jistě? Že by mě Bert Auchincloss líčil tak pěkně?... Nic bych se nedivil, kdybych si na něj tohle pamatoval až do smrti... A teď, slečno Raynerová, můžu snad něco udělat já pro vás?«

	Bleskurychle se na něj zadívala.

	»V jakém směru?«

	»Teda každopádně ne v tom, jakej naznačuje váš kukuč - bohužel... Mezi psancema musím zůstat, to je jednou hotovka. Ale třeba - třeba nejsou všichni na jednou brdo.«

	Pochopila a revanšovala se mu za předchozí kompliment potlačením náhle se zrodivší naděje, že by mohl zradit náčelníka bandy.

	»Buďte tak hodný a zbavte mě toho špagátu na nohou. Nechte mě kapku se projít. Dopřejte mi trochu - trochu soukromí. Ten idiot se ode mě nehnul ani na krok. Slibuju, že neprchnu. A pak taky - mám žízeň.«

	»Věřím, že se budete chovat rozumně.« Uvolnil jí nohy a pomohl vstát. »Čerstvá voda bude za vteřinku, snad to ještě vydržíte.«

	Potom se k ní obrátil zády a odpochodoval ke skále, za níž si Riggs ošetřoval škrábnutí kulkou na lýtku.

	»Abys věděl, Riggsi, na svou odpovědnost jsem tu žábu pro změnu rozvázal. Vzít roha nemůže. A jednat malicherně nemá žádnou cenu.«

	Riggs nereagoval a dál si shrnoval nohavici, dole ji pečlivě srovnal a zastrčil do holínky. Pak odkulhal k bradlu. V polovině cesty potkal vracejícího se Ansona.

	»Jedním směrem se blíží Beasley, druhým Stín. Výhně tady na těch skalách se zbavíme ještě před polednem,« informoval ho vůdce psanců.

	Riggs pokračoval až na konec bradla přesvědčit se na vlastní oči.

	»Kde je ta holka?« zeptal se Anson překvapeně při návratu do ležení.

	»Na špacíru tady někde kolem, ale ne až u Pinu,« zabručel Wilson.

	»Jime, tys ji pustil?«

	»Jo. Byla svázaná už moc dlouho. A slíbila, že neuteče. Ta určitě dodrží slovo, i když ho dá zloději ovcí.«

	»Hm. Taky si myslím, když na to přijde. Ale Jime, tebe něco žere. Nevzpomínáš náhodou na časy mládí, kdy sis možná hrál se stejně pěknejma koťatama, jako je tohle?«

	»Teda jestli si na ně vzpomenu, tak to bude mít pro někoho zlý následky.«

	Anson se na něj udiveně zadíval, a najednou ho přešla chuť žertovat.

	»Aha. Tak se teda věci mají,« konstatoval a praštil sebou do stínu.

	V té chvíli se objevil mladý Burt. Stíral si pot z nažloutlé tváře a hluboko posazenýma, pronikavýma očima, kterých si jeho druhové tolik cenili, slídil po táboře.

	»Kde je ta holka?« vyzvídal.

	»Jim jí dal vycházku,« odpověděl Anson.

	»Však jsem si už všimnul, že je vůči ní naměkko. Chachachá!«

	Jenže Had Anson se k jeho smíchu nepřipojil. K veselí tu jaksi nevládla vhodná atmosféra, což si Burt uvědomil poměrně rychle.

	Z bradla se vrátili Riggs a Moze, ten druhý se zprávou, že se Stín Jones kvapem blíží. Pak se objevila mladá zajatkyně, došla pomalým krokem do vzdálenosti deseti metrů od hovořící skupinky a našla si vhodné místo k sezení. Nepromluvili, dokud nedorazil očekávaný jezdec s vaky na vodu po obou stranách sedla. Přivítali ho s uspokojením, protože byli vyprahlí žízní. Než se napili, zanesl Wilson vodu děvčeti.

	»Tahle cesta pro vodu mi ale dala zabrat,« povzdechl si psanec Stín, jehož přezdívka byla na něj vzhledem k barvě pleti i celkovému vzezření jako šitá.

	»A šéfe, s dovolením, už abys mi snad takovou fušku nepřiděloval.«

	»Hlavu vzhůru, Stínečku. Do západu slunce pádíme nazpátek do hor,« uklidňoval ho Anson.

	»Ať visím, jestli tohle není nejradostnější zpráva, co se ke mně v posledních dnech donesla. Co říkáš, Moze?«

	Čupřinatá hlava temně snědého Moza přikývla.

	»Mně tenhle kšeft vůbec leze krkem,« utrhl se Burt, patrně povzbuzený příkladem starších kamarádů. »Potloukáme se kvůli němu už od podzimka - donedávna mrznem po leženích - bez prachů - bez chlastu - bez pořádný stravy. Jen sliby.«

	Svým protestem pravděpodobně nejmladší temperamentní příslušník tlupy vyjádřil nespokojenost i ostatních. Nicméně, zdálo se, nesdílel převládající pocity Wilson, kterému se honily hlavou nějaké jiné, závažnější myšlenky.

	»Ale že jsem já něco sliboval a nesplnil, doufám naznačovat nechceš,« naježil se Anson.

	»To ne, náčelníku. Tys jen dycinky říkal, že se možná napakujem, ale tvrdils to na základě slibů jinejch lidí. Teda toho grízra, kterýmu by bylo docela podobný, kdyby teď, když jsme mu tu holku čapli, vycouval.«

	»Jenže my čapli nepravou, synáčku, když chceš něco vědět. Tadyhle náš partner, vlasatec pan Riggs, ten s tou velikánskou bouchačkou, se místo se ženskou, co potřebuje Beasley, přihnal s touhle bujnou svéhlavičkou.«

	Burt si jen zhnuseně odfrkl a Stín Jones začal s pekelnými kletbami likvidovat doutnající oheň. Pak se všichni ponořili do nevrlého mlčení. Předmět jejich narůstajícího despektu, Harve Riggs, seděl kousek stranou, na nikoho se ani nepodíval, ale očividně se snažil tvářit se co nejtroufaleji.

	Za chvíli zastříhal jeden z koní ušima - první reakce na pach nebo zvuk člověku dosud nepostřehnutelný. Až na Wilsona se při tomto úkazu všichni pozorně napřímili. Zanedlouho rozrazilo ticho bušení okovaných kopyt do kamení. Nejdřív neklidně vstal Riggs, pak postupně všichni další, opět kromě Wilsona. V příštím okamžiku vyklusal z cedrového lesa štíhlý hnědák, zamířil k ležení a jezdec seskočil, na svou těžkou postavu docela svižně.

	»Buďte zdráv, Beasleyi,« vítal ho Anson.

	»Ahoj Hade, stará vojno,« pozdravil Beasley a jeho drzé černé oči přejely po celé skupince. Byl sice zaprášený, uhřátý a propocený, ale to mu zřejmě nevadilo, protože víc než tyto nepříjemnosti pociťoval vzrušení. »Skočil jsem na koně, hned jak jsem uviděl vaše znamení kouřem. Ale nejel jsem přímo sem, vzal jsem to z Pinu oklikou severním směrem. Tu holku jste chytili vy nebo Riggs? Copak, copak? Proč se tváříte tak kysele?... Je něco v nepořádku? Snad jste mi nesignalizovali pro nic za nic?«

	Had Anson zamával na Bo.

	»Popolezte z toho stínu, ať si vás prohlídne.«

	Vyšla zpod rozložitého cedru, kde ji předtím skoro nebylo vidět.

	Beasley se na ni zahleděl - a překvapením mu poklesla sanice.

	»To přece není ta, co jsem chtěl, ale její malá sestra!«

	»Slyšeli jsme.«

	»Že slyšeli?« opakoval. Najednou projelo jeho velkým tělem zachvění a Beasley poskočil. »Kdo ji chytil? Kdo ji sem přitáh?«

	»No přeci tadyhle pan Riggs z Pistolníkova,« odpověděl Anson se sžíravým opovržením.

	»Riggsi, vy jste nepopad tu správnou,« zařval Beasley. »A tohle jste udělal už jednou. Co to má znamenat?«

	»Honil jsem ji, a že to není Lenka Raynerová, jsem poznal, až když jsem ji dostih. No, a když už jsem ji měl, tak jsem si ji nechal,« vysvětloval Riggs. »A musím si s váma pohovořit mezi čtyřma očima.«

	»Člověče, vy ale jste pitomec - takhle zbabrat můj plán,« hulákal Beasley. »Přece jste znal moje záměry... Riggsi, únos děvčete se nedá opakovat. To jste byl namazaný nebo zblblý nebo co vlastně?«

	»Beasleyi, Riggs hraje dvojí hru,« zasáhla do rozhovoru ledovým hlasem Bo Raynerová.

	Rančer oněměl a jen na ni zíral - potom na Ansona, na Wilsona a konečně na Riggse a jeho snědá tvář brunátněla krví do fialova pořád víc a víc. Náhlým výpadem srazil Riggse k zemi a postavil se nad něj s rukou křečovitě tisknoucí pažbu pistole.

	»Ty zatracenej falešnej hráči! Mám tisíc chutí tě provrtat... Říkali mi, že si hřeješ vlastní polívčičku, a teď se přesvědčuju, že je to pravda.«

	»Je - skutečně,« přiznal Riggs celý sinalý a opatrně vstal. »Ale to neznamená, že jsem měl v úmyslu vás podfouknout. Vy jste chtěl Helenu odstranit z domova, abyste se moh zmocnit jejího majetku. Já se chtěl zmocnit jí.«

	»A nač jste teda unesl její sestru?« houkl Beasley a nad hranatými čelistmi mu naskočily boule.

	»Protože mám plán, jak...«

	»Se svým plánem se dejte vycpat. Hlavně že jste zmařil můj plán. Táhněte mi z očí.« Beasley mocně funěl. Blesky sršící zpod jeho nasupeného obočí nevěstily pro člověka, který mu udělal čáru přes rozpočet, nic dobrého - a stejně tak ruka, znovu se ochomýtající kolem pouzdra s pistolí.

	»Beasleyi, poručte jim, ať mi přivedou koně. Chci domů,« požádala Bo Raynerová.

	Beasley se zvolna otočil. Po Boiných slovech se rozhostilo ticho. Vyvstal problém, co s ní počít.

	»S tím, že jste se sem dostala, nemám já nic společného, a nechci mít nic společného ani s vaším odchodem ani s ničím jiným, co se s váma stane,« prohlásil Beasley.

	Dívčina tvář znovu zbledla a z očí jí vyšlehly plameny.

	»Na lhaní jste stejný kadet jako Riggs,« vyhrkla prudce. »A lupič, násilník, který si vyskakuje na bezbranná děvčata. Známe vaše spády moc dobře. Milt Dale vás slyšel plánovat tadyhle s tím psancem Ansonem únos mé sestry. Zasloužíte si viset, vy - vy grízre jeden zparchantělá.«

	»Chceš, abych ti vyřízl jazyk?« sykl Beasley.

	»Přesně to byste udělal, tím jsem si jistá, mít mě v pařátech o samotě. Jenže tihle psanci - tihle zloději ovcí - tihle námezdní vykonavatelé vaší vůle mají lepší charakter než vy a Riggs dohromady... Co myslíte, že s vámi udělá Carmichael, kovboj Tom Carmichael, můj snoubenec? Jak vyřídil Riggse, víte. Máte dost filipa, abyste si uměl představit, jak zatočí s vámi?«

	»Se mnou moc nepořídí,« zavrčel Beasley, ale začal pomalu blednout. »Ten váš kovboj...«

	»To se ještě uvidí,« luskla mu prsty před obličejem. »Carmichael je z Texasu - Texasan.«

	»No a?« opáčil Beasley podrážděně, vztekle. »Co z toho? Texasanů běhá po světě! Třeba tadyhle Jim Wilson, Ansonova pravá ruka, je taky z Texasu. Ale to ještě neznamená, že se ho každý lekne.«

	Ukázal na Wilsona a ten v rozpacích přešlápl z nohy na nohu. Dívčin planoucí pohled sledoval Beasleyho gesto.

	»Vy jste Texasan?« zeptala se.

	»Jsem, slečno - ale počítám, že si to nezasloužím,« odpověděl Wilson. Jeho přiznání docela zjevně provázel jistý pocit studu.

	»Ano? Ale já si myslela, že Texasan, i když je lupič, se dovede postavit na stranu bezbranného děvčete,« ťala ho se zklamaným, sžíravým pohrdáním.

	Jim Wilson sklopil hlavu. Podstatnou změnu v jeho postoji k situaci určitě vytušil bystrý vůdce bandy, a možná nebyl sám.

	»Beasleyi, vy si koledujete o kulku do těla,« poznamenal.

	»To bych prosila!« souhlasila Bo s vášnivostí, která všemi posluchači otřásla. »Vydal jste mě na milost lidí mimo zákon. Třeba ještě vyštvete z domova Helenu. Ale všeho do času. Tom Carmichael vás oddělá.«

	Beasley skočil na koně. Držel se v sedle nejistě, krve by se v něm nedořezal, a zíral dolů na náčelníka gangu se vzteklou zarputilostí.

	»Že se akce nepovedla, Hade, jsem nezavinil já. Jednal jsem s vámi na rovinu. Nabídl jsem vám spolupráci na svém plánu, a vy jste úkol přijali, ale nesplnili. Tím to pro mě končí. Kdo vám zaplatí, mě nezajímá.«

	»Počítám, že vás k plnění povinností nutit nemůžu, Beasleyi,« připustil Anson zdrženlivě. »Ale jestli jste na rovinu jednal, nejednáte tak teďka. Potloukali jsme se kvůli vám po horách, po dolinách a přičiňovali se ze všech sil. Můj manšaft toho má už po krk. A nemáme prachy ani kousek pořádný výstroje. My dva jsme se zatím nikdy neštěkali. Ale obávám se, že asi budem.«

	»Dlužím vám snad něco - na základě dohody?« opáčil Beasley.

	»Ne,« na to Anson, jako když práskne bičem.

	»V tom případě s vámi teda jednám na rovinu i teď, ne? Já si nad celou tou věcí meju ruce. Ať vám zaplatí Riggs. Ten má prachy a plán. Dejte se do spolku s ním.«

	S těmi slovy nasadil Beasley koni ostruhy, otočil ho a vyrazil. Gangsteři za ním civěli, dokud nezmizel mezi cedry.

	»Dalo se snad od grízra čekat něco jinýho?« formuloval své rozhořčení Stín Jones.

	»Co jsem ti říkal, Ansone?« přidal se Burt.

	Mouřenínský Moze koulel očima jako rozzuřený býk a Jim Wilson soustředěně prohlížel prut, který držel v ruce. Na Riggsovi bylo znát, že se mu nesmírně ulevilo.

	»Ansone, půjčte mi někoho ze svých lidí a já s tou holkou odfrčím,« požádal dychtivě.

	»Kampak chcete jet?« vyzvídal Anson.

	Riggs byl zjevně v rozpacích, co hned odpovědět. Měl na řešení komplikované situace stejně málo ducha jako odvahy.

	»Vy se v divočině nevyznáte. A jestli nejste úplně praštěnej pavlačí, do blízkosti Pinu ani Shov Downu nepáchnete. Teď už po vás určitě jdou nejzkušenější stopaři.«

	Naslouchající Bo najednou oslovila Wilsona.

	»Nenechávejte mě - s ním samotnou - aby mě - odvlekl do lesů,« zajíkala se ve vůbec prvním projevu skleslosti.

	»Já tuhle partu nevedu,« upozornil Jim Wilson příkře.

	»Ale jste snad muž,« nedala se odbýt.

	»Víte co, Riggsi? Seberte si tu svou drahocennou mršku a pojeďte s námi,« rozhodl Anson mazaně. »Moc se těším, až uvidím, jak vás spálí.«

	»Hade, nech mě ji odvézt zpátky do Pinu,« požádal Jim Wilson.

	Anson v úžasu zaklel.

	»Bylo by to nejrozumnější, co můžem udělat,« pokračoval Wilson. »Máme dost starostí sami se sebou a s ní nám zbytečně přibudou další. Cejtím to v kostech. Dobře víš, že tvoje příkazy jsou pro mě svatý. Ale tahle záležitost mi smrdí. To děvče by se mělo dopravit domů.«

	»Ale třeba z ní něco trhnem. Sestra za ni určitě něco vysolí, když ji vrátíme.«

	»Jak myslíš, ale zapiš si za uši, že jsem tě varoval. Jinak nemám co dodat,« řekl Wilson důrazně.

	»Ale když se jí chcem zbavit, Jime, snad by bylo nejlíp hodit ji na krk Riggsovi,« namítal nerozhodně, rozpačitě. Wilson mu nasadil brouka do hlavy.

	Dlouhý Texasan, proti dřívějšku teď zcela proměněný, se obrátil a zadíval se Ansonovi přímo do očí.

	»Starou bačkoru by bylo nejlíp,« zaburácel.

	Ansonovi spadlo srdce do kalhot nikoli kvůli tónu Wilsonova prohlášení. Je tady sice vládcem, ale není ze všech nejmoudřejší, uvědomil si a tvář se mu zakabonila.

	»Sbalit tábor!« rozkázal.

	Závěr výměny názorů mezi Ansonem a Jimem Riggs pravděpodobně neslyšel, protože se vzdálil několik desítek metrů pro koně.

	Když se zanedlouho vydali na cestu, jeli v čele Burt, Jones a Moze se soumary, za nimi Anson a mezi ním a Riggsem Bo Raynerová. Zadní voj tvořil - snad příznačně - Jim Wilson.

	Vyrazili chvíli po poledni. Putovali cikcak vzhůru svahem, pak zabočili do hluboké strže a sledovali ji až k jejímu vyústění na zalesněnou náhorní rovinu. Odtud postupovali rychleji hlavně proto, že mohli hnát soumary pravidelným klusem. Když se před nimi na jednom palouku vynořil z podrostu houfec laní a stanul, slechy vztyčené, malý Burt konvoj zarazil. Dobře mířenou ranou složil největší kus a pak se, zatímco výprava pokračovala v cestě, věnoval jeho vyvrhnutí a rozbourání. Ještě jednou udělali zastávku u prvního vodního toku, na který narazili, u brodu přes velikou čistou bystřinu, kde se jak koně, tak lidé s gustem napájeli. Tady také je dohonil Burt.

	Přejeli palouk a senaku, zdolali křivolakou stezku v houstnoucím lese a proti pomalu klesajícímu, stále zardělejšímu slunci vystupovali stráň po stráni do vyšších poloh. Tam je zastihl západ slunce, a když se pak smrákání na okamžik rozjasnilo posledními červánky, porušil Anson dlouho trvající ticho příkazem k utáboření.

	Stalo se tak mezi srázy, zarostlými černým lesem, v divoké, ponuré kotlině, bohaté na pastvu, palivo i pitnou vodu. Všichni muži už dávno slezli z koní, odstrojovali je a skládali náklad ze soumarů, a unavená Bo ještě dřepěla v sedle. Když učinila pokus sestoupit, všiml si toho Riggs a docela vlídně vztáhl paže, aby jí pomohl. Rukou v těžké jezdecké rukavici mu lupla mlaskavý políček.

	»Ty svoje špinavý pařáty si ušetřete pro někoho jiného,« štěkla bez jakékoli známky poklesu duševních sil.

	Wilson intermezzo sledoval, nikoli však Anson.

	»Co se děje?« vyzvídal vůdce bandy.

	»Ale to jen tady milostpán Riggs z Pistolníkova předváděl hogo fogo kavalíra a dáma se mu odvděčila pohlazením,«, ušklíbl se Moze, který stál nejblíž.

	»Tys to taky viděl, Jime?« toužil Anson ukojit zvědavost, potlačovanou celé odpoledne.

	»Chtěl ji sundat z koně a slečna ho cákla,« vysvětloval Wilson.

	»Ten Riggs je blbeček nebo cvok,« poznamenal Had stranou Mozovi.

	»Spíš skrz naskrz lump, šéfe. Dej na mě, že přinese naší partě neštěstí. Jim měl recht.«

	»Neštěstí...« zabručel Anson vztekle do vousů.

	Početné ruce se měly k dílu. Záhy zaplápolal oheň, voda se vařila, z kotlíků se kouřilo, chladným vzduchem se linula vůně zvěřiny. Bo konečně sklouzla na pevnou půdu, a zatímco Riggs odváděl koně, sesula se do trávy. S hlavou žalostně pokleslou seděla, aniž si jí kdo všímal.

	Wilson popadl sekyru a energicky se s ní pustil do smrčků. Klesaly k zemi jeden po druhém s pronikavým zasvištěním a dutým žuchnutím. Pak sekyra zazvonila měkčím zvukem, prozrazujícím, že dřevorubec odsekává dlouhými rozmachy větve. Po chvíli se vynořil z příšeří, ve vleku stromky z větší části oklestěné. Takových cest vykonal několik a z poslední se vrátil s ohromnou kupou chvojí, které rozprostřel pod ohromnou osikovou větví, vodorovně trčící z přízemní části kmene. Na tu pak šikmo nakladl z obou stran stromky, čímž pohotově vzniklo improvizované přístřeší v podobě A se vchodem vpředu. Načež vybalil ze zavazadel houni a hodil ji do toho zeleného stanu. Dotkl se dívčina ramena a zašeptal:

	»Až se vám bude chtít, tak se tam uložte. A spánek si kvůli starostem odpírat nemusíte, protože já se na noc natáhnu tadyhle,« porovnal gestem svou vlastní délku s šířkou vchodu do salaše.

	»Mockrát vám děkuju. Zdá se, že jste skutečně Texasan,« řekla také šeptem.

	»Možná,« povzdechl si sklíčeně.
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	Večeři, kterou jí nabídl Riggs, odmítla, ale z toho, co přinesl Wilson, přece jen něco málo snědla a vypila a poté vklouzla do budky z chvojí.

	Ze sdílnosti a družnosti, které odevždy vládly v partě Hada Ansona, se v tomto ležení neprojevilo nic. Všichni byli duchem jakoby mimo, v trudných myšlenkách zabraní do představ pohromy, jejíž podstata zatím každému uniká a o jejímž příchodu nemají ti druzí snad ani tušení. Pokuřovali. Moze se Stínem se na chvíli pustili při záři táboráku do karbanu, ale hra je nudila a nepromluvili při ní ani slovo. První se zabalil do deky Riggs, a příznačně co možná nejdál od chvojového útulku Bo Raynerové. Jako druhý zalehl s nerudným vrčením mladý Buřt a nedlouho poté ho následovali hráči karet.

	U skomírajícího ohně setrvávali v zadumání pouze Had Anson a Jim Wilson.

	Temnotu noci proráželo jen málo hvězd. V korunách smrků strašidelně sténaly poryvy větru. V černočerném lese tu a tam zabušilo kopyto. Ponurost lesní pustiny neoživil ani hlásek vlka či kojota nebo nějaké kočkovité šelmy.

	Muži zabalení v pokrývkách začali jeden po druhém oddychovat pravidelně a zhluboka a brzy spali jako zařezaní.

	»Tak se mi zdá, Jime, že nám ten Riggs všechny plány zhatil,« ozval se Had Anson tlumeně.

	»Mně taky,« potvrdil Wilson.

	»A že nám taky ve White Mountains a okolí podpálil půdu pod nohama.«

	»Tak zlý to s námi snad ještě není. Jak jsi na to přišel, Hade?«

	»Jo, to kdybych věděl,« zasmušil se Anson. »Vím jen, že co vyzíralo mizerně, vyzírá teď ještě hůř. Podzim a zima jsou fuč, duben je za dveřmi, a my nemáme prostředky, jak se nadlouho udržet v lesích...

	Pověz mi, Jime, má Beasley dole ve vsích pozici skutečně tak silnou?«

	»Soudím, že ani zpolovičky tolik, jak předstírá.«

	»Moje řeč. Uvědomil jsem si to dneska, když jsem viděl, že má vítr z toho pulce - všimnul sis, jak zvad, když mu vpálila, že ho ten její nejmilejší vyřídí? A ten kovboj to dokáže, Jime. Poznal jsem ho před několika lety v Magdaleně, a to byl ještě cucák - co teprv asi umí teď! A zvlášť když do sebe vrazí nějakýho toho pumprlíka!«

	»Asi marnej nebude, když je Texasan, jak říkala.«

	»Všim jsem si, Jime, že ty řeči o Texasu tě nenechaly chladným -a zvlášť když se pak na tebe obrátila přímo a žádala tě o pomoc.«

	Tuhle poznámku nechal Wilson bez komentáře.

	»Já se tomu nedivím, na mou duši. Ty přece nejsi štvanec od narození. Ostatně já taky ne... A do tý polízanice s tou holkou jsem se nikdá nehrnul - no řekni, Jime.«

	»Popravdě řečeno, nehrnul,« souhlasil Wilson. »Ale už se stalo. A Beasley přijde dřív nebo později k zastřelení. Jenže to je nám houby platný. Prohánět pasáky a krást jim ovce je jedna věc, krást děvčata docela jiná. Beasley z toho obviní nás a bude dost velká svině grízerská, aby na nás poštval svoje vlastní lidi. Protože takovou vylomeninu si v Pinu a v Show Downu dlouho líbit nenechaj. Třeba mormoni. Až ty se rozhoupou, bude mazec. Co když Carmichael sežene toho zálesáka Milta i ty Beemanovic čipery a všichni se nám pustěj po stopě!«

	»Tak jsme vyřízený, ani se nenadějem,« přiznal Anson nevrle.

	»Proč jsi mě teda nenechal vrátit tu žábu domů?«

	»Protožes mě naštval a protože potřebuju prachy, když to chceš mermomocí vědět, Jime. Ty bys od její sestry nepřijal ani dolar, to je hotovka, kdežto já jich z ní musím vydolovat pěknou hromádku.«

	»Blázníš, Hade? Jakpak to chceš zařídit - a ještě k tomu tak nakvalt?«

	»To jsem zatím nevyšpekuloval.«

	»Well, na špekulování máš nanejvýš zejtřek, víc nic,« upozornil ponuře Wilson.

	»Poslyš, Jime, tebe něco žere. Co přesně?«

	»Hádej. Můžeš třikrát.«

	»Správně řečeno, někde tlačí bota celou partu,« rozhorloval se Anson. »Jednomu chybí lepší bašta, druhýmu chlast, třetímu hazard, dalšímu tabák... Jenže nic z toho nedělá hlavu tobě, Jime, a mně jakbysmet.«

	»A co teda?« vzhlédl Wilson.

	»No, já mám takovej zvláštní dojem, že jsem v tomhle kraji svou partii už dohrál. Neumím to vysvětlit, prostě vycházím jen z pocitu. Jako by něco viselo ve vzduchu. Nechtěj se mi líbit třeba ty černý stíny tamhle v tom smrčí. Chápeš?... A co se tebe týče, Jime, ty seš proti nám slušňák, moje parta je pro tebe moc sprostá.«

	»Už jsem tě někdy zklamal, Hade?«

	»Ne, nikdá. Ty seš nejlepší kádr, co jsem kdy poznal. Za ta léta, co to spolu táhnem po světě, neslyšel jsem od tebe křivý slovo, až když jsem se nechal zblbnout Beasleyho slibama. A to jsem neměl dělat. Jenže pozdě bycha honit, Jime.«

	»Dnes po poledni možná ještě pozdě nebylo.«

	»Možná. Zato teď je. A já tu kočičku nepustím ze spárů, dokud mi za ni nezaplatěj zlatem,« zadušoval se vůdce paličatě.

	»Hade, já už poznal silnější party, než je ta naše, a přece zkrachovaly. Třeba u nás doma kolem Rio Grande, tam bejvaly nějaký týmy hochů jak břitva, že jim podobný bys tady nikde nenašel. Nevyhladit je rančeři nebo kovbojové, byli by se nutně sežrali navzájem podle zákona přírody, kterej myslím platí pro každou takovou sešlost. S tou tvou, Ansone, si moc vyskakovat nemůžeš, ta půjde ke všem čertům, jen co se jí postaví první skutečnej pistolník.«

	»Žeby? To teda znamená, že až narazíme na Carmichaela nebo jinšího výtečníka jeho ražení, budeš si ty točit palcema mlejnek?«

	»Já přeci nemluvil o sobě, ale jen tak všeobecně.«

	»Jo ták!« ušklíbl se Anson ironicky. »Hele, Jime, já vím stejně dobře jako ty, že je to s touhle partou na levačku. Pověsej se nám na paty a půjdou po nás. Bude zapotřebí se schovávat - v jednom kuse se přesunovat z místa na místo široko daleko, hlavně v nejhustších lesích -a čekat na možnost, jak proklouznout na jih.«

	»Samosebou. Ale ty nepočítáš s náturou lidí - ani s mou, ani s tvou... Já se s tebou vsadím třeba o nejlepšího koně, že se tahle parta za pár dní rozloží.«

	»Mám strach, žes vyslovil přesně to, co mi nedává spát,« povzdechl si Anson a rozhodil ruce v gestu přesně vyjadřujícím rezignaci. Náčelník psanců sice nebyl zbabělý, ale všichni lidé žijící ve volné přírodě jsou zvyklí kapitulovat před silou mocnější, než jakou vládnou sami. Seděl tu, podobný k útoku se chystajícímu plazu, a baziliščí oči upíral do ohně. Konečně se zdvihl a bez dalšího slova odešel těžkým krokem do tmy k mohutně zařezávajícím spáčům.

	Jim Wilson zůstal ještě sedět u dohasínajícího táboráku. Jako by v rudožhavých uhlících cosi četl, možná svou minulost. Nikoli všechny stíny na jeho obličeji pocházely od zmírajících plamenů či nebetyčných smrků. Co chvíli pozvedal hlavu a poslouchal, ale ne proto, že by čekal nějaký neobvyklý zvuk, spíš bezděčně. Anson měl skutečně pravdu, když tvrdil, že něco visí ve vzduchu. Černý les těžce oddychoval neklidným skučením větru, plným tajemnosti. Pohledy, které Wilson vrhal do všech stran, potvrzovaly, že žádný pronásledovaný člověk dobře nesnáší tmu, ačkoli ho skrývá. Život uzavřený v kruhu temné smrčiny jako by Wilsona fascinoval. Možná že uvažoval, jak zvláštní proměna se udála se všemi příslušníky tlupy od chvíle, kdy se mezi nimi octlo to děvče. Avšak jasné mu nepřipadalo nic, les zachovával tajemství stejně jako žalostně vyjící vítr. A rovněž neradostná tajemství psanců, jejichž spánek připomínal spánek unavených dobytčat, zůstávala jen v jejich srdci, nezjevená.

	Za nějakou chvíli Wilson přihodil na žhavý popel chrastí a zatížil je jedním koncem dlouhého tlustého polena. Vyšlehnuvší jazyky zahnaly z černého kruhu tmu a vylouply z ní spáče natažené tváří k nebi. tváří znehybnělou, plnou stínů. S posměšným úšklebkem na rtech si je Wilson prohlížel jednu po druhé a pak se zadíval na spáče nocujícího stranou ostatních - na Riggse. Dojem, že se Wilsonův obličej při tom pohledu zkřivil zarputilou, strašlivou nenávistí, mohl snad vzniknout šalebnou hrou světel a stínů, ale také to nemusel být pouhý dojem. Mohla to být skutečnost, jež v té osamělé, nestřežené chvíli vyplynula z nejskrytějšího nitra Jižana, který má v krvi. v celé své podstatě, zděděnou úctu ke všemu ženskému, jemuž se i při všem extravagantním, nespoutaném, neukázněném životě pistolníka vyděděného ze společnosti musí nekonečně hnusit individuum, karikující jeho tradice a uvádějící je ve veřejné opovržení.

	Hrozivě upřený pohled, jímž Wilson dlouho ulpíval na Riggsovi, naháněl stejnou hrůzu a byl stejně nevyzpytalelný jako sténání větru v chrámové lodi okolního pralesa, a když ho odtrhl, Wilson od Riggse odcházel připravit si lůžko krokem člověka, v němž duch uvolnil velkou energii.

	Ke vchodu do přístřešku sroubeného z haluzí, kam se uchýlila Bo, si přinesl sedlo, celtovinu a pokrývky - a konečně tam složil i svou dlouhou postavu, prahnoucí už také po odpočinku.

	Když po chvíli táborák vzplanul, odhalil neobyčejně sytou zeleň i hněď girland z jehličí a větvoví, přes veškerou jejich souměrnost až kupodivu nepravidelných. Pak dohořel a zanechal všechno v šedavém přístřeší hvězd. Koně nebyli v doslechu, naříkání nočního větru umdlévalo, tlumený bzukot hmyzu odumíral, a slábl dokonce i hukot bystřiny. Všechno spělo k absolutnímu tichu, které však nezavládlo nikdy. Život v lese neustal, jen jeho forma se přizpůsobila hodinám temnoty.

	Ansonovci nevstali před východem slunce, jak normálně činí všichni zálesáci, lovci i psanci, kteří vždycky vítají nový den co nejčasněji. Členové tlupy - včetně jejího vůdce i Riggse - měli důvod, aby se jim příchod úsvitu protivil. Nepřinášel jim nic víc než další nuzné jídlo, po něm únavné balení a dlouhou, předlouhou jízdu bez určitého cíle v neznámu, pak zase chabé nasycení- vše prováděno bez nejmenšího uspokojení, a zcela jistě bez vzrušujících nadějí, které činí život hodným svého jména, a navíc se sílící předtuchou blížící se katastrofy.

	Vůdce psanců se vyhrabal z lůžka nevrlý, otrávený. Než přiměl Burta, aby se vypravil pochytat koně. musel ho nakopnout. S Burtem odešel i Riggs. Stín Jones nedělal nic, jen reptal. Podle zavedeného zvyku se Wilson pustil i dnes do pečení mexického chleba, ale toho dne mu práce nešla od ruky. Zbytek povinností vykonávali - také bez jakékoli jiskry - Anson s Mozem. Dívka se pořád neukazovala.

	»Neumřela nám?« zahučel Anson.

	»Ani ne,« vzhlédl k němu Wilson. »Spí. Nejlepší bude ji nechat. I když by jí bylo líp pod drnem.«

	»Hm, a nejen jí. Nám všem,« vzdychl Anson.

	»We-ell, však taky nás to potká co nejdřív, Hade,« pronesl Wilson svým obvyklým protahovaným, chladnokrevně rýpavým tónem, který prozrazoval ještě mnohem víc, než vyjadřoval význam slov. Rozmluvu s texaským příslušníkem své skupiny Anson už dál nerozvíjel.

	Do tábora vjel Burt. Hnal před sebou polovinu jejich koní, s dalšími ho vzápětí následoval Riggs. Avšak tři chyběli, mezi nimi Ansonův oblíbenec, kterého velitel postrádal zvlášť citelně. U snídaně vynadal všem lenochům a po ní se je pokoušel přimět k činnosti. Riggs se zdvihl jen nerad, Burt odmítl i jen se hnout.

	»Ani nápad. Nahonil jsem se po kopcích už dost,« zívl a dodal: »Odteďka se starám výhradně o svýho koně.«

	Vůdce přijal ten projev opozice s němým pohledem. Soudě podle toho, že nařídil Stínoví a Mozovi, aby taky přiložili ruku k dílu, zapracoval v něm možná zase jednou smysl pro spravedlnost.

	»Jime, ty seš v našem mužstvu nejschopnější stopař,« obrátil se k Wilsonovi. »Co kdyby ses podíval po těch koních? Bejval jsi vždycky ze všech nejpřičinlivější.«

	»Časy se mění, Hade, co bylo, není,« zarecitoval vzdorovitě.

	»Tak teda nepůjdeš?« ujišťoval se vůdce rozhorleně.

	»Docela určitě ne.«

	Wilson přitom nijak nenaznačil, že nemá v úmyslu nechat děvče samotné v táboře s Ansonovou bandou nebo kterýmkoli jejím členem, avšak že tomu opravdu je, bylo tak zřejmé stejně, jako by tuto skutečnost vyřval na lesy. Těžkopádně uvažující Moze se na něho zadíval úkosem.

	» Šéfe, to je dost sranda, jak taková jedna pěkná larvička...« posmíval se Stín Jones.

	»Drž hubu, troubo,« zarazil ho Anson. »Radši pojď se mnou, pomůžeš mi sehnat ty kobyly.«

	Po jejich odchodu si Burt vzal kulovnici a odšoural se do lesa. Pak se objevila Bo, vlasy rozpuštěné, obličej jak křída, pod očima temné kruhy. Požádala o vodu na umytí. Wilson ukázal k potoku, a než se k němu pomalým krokem vypravila, vyndal z torby hřeben a čistý šátek na krk.

	Když se vrátila k táboráku, s upraveným účesem a zčervenalými líčky vypadala jako znovuzrozená.

	»Nemáte hlad, slečno?« zeptal se jí.

	»Ano, mám,« přiznala.

	Připravil jí krajíc chleba, zvěřinu se šťávou a hrnek kávy. Maso jí chutnalo, ale do ostatního se musela nutit.

	»Kde jsou všichni?« dotazovala se.

	»Šli shánět koně.«

	Patrně uhádla, že mu není do řečí, a i letmým pohledem, kterým o něj zavadila, s určitostí poznala, že mluví jiným hlasem a že se změnilo i jeho chování. Posléze se odebrala pod osiku, na místo sice stinné, ale neustále zaplavované kouřem táboráku, a usadila se tam - postavička navzdory energicky stisknutým rtům a smělému pohledu až dojemně opuštěná.

	Texasan, hlavu svěšenou a ruce složené pod hřbetem, přecházel kolem ohniště sem a tam. Nepohupovat se mu na stehnu pistole, v rozepnuté hnědé vestě a v kalhotách zastrčených do holínek by se podobal farmáři, který si jen tak bez kabátu a prostovlasý vyšel před dům.

	Děvče i on setrvali v této nečinnosti poměrně dlouho. Konečně Wilson nahlédl zvědavě do lesa, zaposlouchal se, pak poznamenal, že se vrátí za malou chvíli, a vytratil se mezi smrky.

	Jakmile zmizel, vyběhl na protější straně palouku z lesa Riggs - přesně vzato objevil se po Wilsonově odchodu tak brzy, že se tak sotva stalo náhodou, mnohem spíš záměrně. Běžel rovnou k Bo a ta okamžitě vstala.

	»Schoval jsem - dva - koně,« v rozčilení sípal. »Seženu dvě sedla. Zabal nějaké potraviny. Pláchnem.«

	»Ani nápad,« protestovala a couvala před ním.

	»Tady nám - ale hoří - koudel,« funěl dál s obezřetným pohledem po okolí. »Zavezu tě - domů. Čestně... Jak jsem řek - hoří nám tu koudel - ten gang po mně jde. Hoď sebou.«

	Popadl dvě sedla, do každé ruky jedno. V tu chvíli mu tvář zbrunátněla, oči plály, jednal s neobyčejnou energií.

	»Já se cítím bezpečnější tady - s tou bandou psanců,« namítla.

	»Ty teda odtud nepůjdeš?« Začal blednout, rysy mu ztuhly. Sedla zase pustil na zem.

	»Radši než prožít hodinu o samotě s vámi, pane Harve Riggsi, stanu se navěky hříčkou a služkou těch lotrů,« hodila po něm s nevýslovnou nenávistí.

	»Odtáhnu tě násilím.«

	Chňapl po ní, ale neudržel ji. Vytrhla se mu a zaječela.

	»Pomoc!«

	Zesinal a rozzuřil se. Přiskočil k ní a uštědřil jí mohutný políček. Zakolísala, klopýtla o sedlo a upadla. Bleskovým pohybem jí obemkl oběma rukama krk a škrtil ji. Nebránila se, ale také nepromluvila. Násilím ji postavil na nohy.

	»Tak honem - seber tuhle torbu - a za mnou.« Znovu se chopil těch dvou sedel. Tvář mu plála ke všemu odhodlanou rezolutností. Prožíval Velké Životní Dobrodružství.

	Dívčiny oči se rozšířily hrůzou. Hleděly mu přes rameno. Pootevřela rty.

	»Jestli zakřičíš ještě jednou, tak tě zabiju,« zasípal okamžitě, zděšený už jen pootevřením Boiných úst.

	»Jednou to stačilo, řek bych,« promluvil hlas sice neuchvátaný, ale spěšnější než jindy, plynoucí lehce a nevzrušeně, a přece nevysvětlitelně věštící pohromu.

	Riggs se s neartikulovaným výkřikem obrátil. Pár kroků za ním stál Wilson, v ruce pokleslé hluboko pod pas si pohrával s pistolí. Jeho tvář neprozrazovala nic mimořádného, jen v očích se mu mihotaly světle šedé záblesky, připomínající žhavé, roztavené stříbro.

	»Slečno, od čeho máte na puse tu krev?«

	»Riggs mi dal facku,« zašeptala. Pak se zděsila něčeho, co předvídala nebo viděla či tušila, klesla na kolena a odlezla do salaše z chvojí.

	»Vědět, že uspěju, Riggsi, vyzval bych tě, abys tasil,« ozval se Wilson uvážlivě, přesto však poněkud zrychleným tempem.

	Riggs nejenže nedokázal tasit, ale nevzmohl se na jediný pohyb, na jediné slovo. Zdálo se, že zkameněl, jen sanice mu pomaličku klesala.

	»Harve Riggsi, údajně pistolníku z Missouri,« pokračoval hlas se záměrem dosud neznámým, »počítám, že ses v životě díval už do spousty hlavní. No Samosebou. Teď teda zírej tadyhle do tý.«

	Wilson rozvážně pozdvihl zbraň do úrovně Riggsových vytřeštěných očí.

	»Neslyšeli jsme tě náhodou v Turnerovu saloonu se vytahovat, že dokážeš postřehnout letící olovo - a uhnout mu? To teda jistě máš vynikající postřeh... a uhneš se i tomuhle olovu.«

	Pistole vyplivla plamen a zaburácela. Jedno z Riggsových vykulených očí - pravé - zhaslo jako sfouklá lampa. Druhé se příšerně zakoulelo a vzápětí upadlo v tupou, mrtvolnou strnulost. Riggsovo tělo se pomalým pohybem rozkolísalo, až se převážilo a těžkopádně se sesulo v nehybnou hmotu.

	Wilson se nad ním sklonil způsobem až kupodivu prudce kontrastujícím se zmrazující opovržlivostí předcházejícího okamžiku. Jako by překypěl nahromaděným vztekem, vychrlil, vysyčel na mrtvého lumpa nenávist, kterou mu povaha nedovolovala projevit lumpovi živému. Třásl se jako v mrtvičném záchvatu. Dusil se vášnivými, nesouvislými nadávkami. Zpočátku z něho mluvila společenská nenávist, potom nenávist skutečného muže ke sketovi, a vposled nenávist za pohanu, kterou mu ten sketa přivodil tím, že ho přinutil k vraždě - jeho, pistolníka, který ze všech westmanů dodržuje nejúzkostlivěji zákon »rovné šance«.

	Hrůzná povodeň Wilsonovy zuřivosti opadla. Napřímil se, zastrčil zbraň do pouzdra a začal se pomalu procházet kolem ohniště. Zanedlouho vztyčil hlavu a naslouchal. Z lesa k němu dolehl tlumený dusot kopyt. Brzy se objevil Anson a jeho lidé s jedním ze zatoulaných koní. A náhodou současně na druhé straně palouku vyběhl z lesa mladý Burt. Jeho rychlost naznačovala, že se chce dovědět, co se stalo.

	Had Anson postřehl mrtvolu, ještě než seskočil s koně.

	»Jime, mně se zdálo, že jsem tu zaslech výstřel.«

	Ostatní se s výkřikem urychleně smekli ze sedel a prohlíželi si nehybné tělo sice zvědavě, ale se zvláštním ostychem, společným všem lidem, když se střetnou s náhlou smrtí.

	Tato akce však trvala jen zlomek vteřiny.

	»Zhasnul mu světla,« zvolal Moze.

	»Jakpak se asi panu pistolníčkovi Riggsovi líbila ta trefa do černýho?« zachechtal se obhrouble Stín Jones.

	»Vyletěla mu týlem,« zalykal se mladý Burt, který patrně mnoho provrtaných lidí ještě nespatřil.

	»Jime, snad ten trouba vlasatá na tebe netasil?« podivoval se Had Anson.

	Wilson ani nepromluvil, ani nepřestal chodit.

	»Kvůli čemu se to stalo?« pokračoval Anson ve vyzvídání.

	»Vztáh na to děvče ruku,« vysvětlil Wilson.

	Načež kolem dokola zazněly táhlé výkřiky a pohled stíhal pohled.

	»Ušetřils mi práci, Jime,« ujal se znovu slova vůdce gangu, »a prokázals mi tím dobrou službu. Díky... Pánové, prošacujte Riggse a šábnem se... Souhlasíš, Jime?«

	»Pochopitelně. A můj podíl si nech.«

	U zabitého našli v kapse bankovky a ve zvláštním opasku na holém těle značné množství zlatých mincí. Stín Jones získal boty, Moze pistoli. Jinak nechali Riggse ležet, kde padl.

	»Jime, musíš vystopovat ty dva chybějící koně. Jeden z nich patří mně,« křikl Anson, když se Wilson blížil k jednomu konci své promenádní trasy.

	Po těchto slovech vystrčila Bo hlavu z chvojového domku a zvolala: »Riggs říkal, že prý dva koně schoval. Nejsou asi daleko. Přišel tamhle odtud.«

	»Ahoj, křepelko. To rád slyším,« liboval si Anson, teď už v lepší náladě. »Vsadím se, že chtěl upláchnout s váma.«

	»Ano. Ale já odmítla.«

	»A proto vás břinknul?«

	»Proto.«

	»Když si vzpomenu, co jste povídala včera, vidím, že jste měla pravdu. Pan Riggs tady skutečně nevydržel - o nic dýl, než by vydržel v Texasu. Však taky mezi sebou máme rodáka z toho slavnýho státu.«

	Dívčina pobledlá tvář zmizela.

	»Mládenci, balíme,« zazněl velitelův rozkaz. »Dva z vás se půjdou mrknout po těch koních. Budou někde tady v houští. Ostatní začnou skládat tábor.«

	Zanedlouho mířila tlupa výš do hor nejpřímější cestou, z níž odbočovala jen tehdy, když mohla postupovat po pružné travnaté půdě, kde za sebou nezanechávala stopy.

	Za odpoledne neurazili víc než dvacet kilometrů, ale zdolávali kótu za kótou, až se octli na vysoko položené lesnaté náhorní rovině, táhnoucí se k strmému srázu, který stoupal k nejvyššímu vrcholu v okolí. Tyčily se na ní mohutné zadumané sosny a jedle, zastiňující nedomrlou smrčinu. Poslední hodina putování se ukázala jako nejobtížnější a nejnamáhavější. Při hledání tábořiště, které by vyhovovalo Ansonovým představám, se klikatili pořád vzhůru, prodírali se podrostem, šplhali a lopotili se. Anson, zdálo se, že při volbě ležení se řídil stále víc a víc fantastickými vrtochy než rozumem. Nakonec pro ně z důvodů, které by zkušený zálesák nepochopil, zvolil ponurou kotlinu uprostřed nejhustšího lesa, jímž dosud projeli. Ten prostor nešlo nazvat ani senakou, ani paloukem, ani světlinou. Na jedné straně ho uzavíralo podivně proděravělé tmavé skalisko, vysoké, ale ne tolik jak vznosné borovice, které se o ně otíraly. Podél té kamenné bariéry bublal potok přepadající přes skalní práh na několika rozličných místech, v jejichž blízkosti bylo slyšet různé tóny, zpěvné a melodické, a rovněž přinejmenším jeden dutý, tajuplný basový zvuk, ne zvlášť hlasitý, nicméně podivuhodně pronikavý.

	»Tady je to ale strašidelný,« ulevil si Stín procítěně.

	Lehké zlepšení nálady, které následovalo po odstřelení Riggse až do rozbití tohoto nočního tábora, nevydrželo. Rozhovor vázl, omezoval se jen na nejnutnější, a navíc byl velmi tichý. Už samo prostředí vybízelo k mlčení.

	Wilson zbudoval pro dívku skoro přesně stejný útulek jako předcházejícího večera. Kromě toho jí doporučil, aby nedržela půst, aby se řádně najedla, jinak že zbytečně zeslábne. Poslechla ho i za tu cenu, že se musela při večeři znatelně přemáhat.

	Poněvadž perný den, v němž všichni - kromě Bo - našplhali po svých hromadu kilometrů, nezůstali po jídle vzhůru ani dost dlouho, aby doopravdy poznali, co za divoké, děsivé, veletmavé místo jejich vůdce vybral. Nezarostlé plochy na zemi mezi tlustokmennými ohromnými sosnami neměly protějšky nahoře v hustém, propleteném větvoví. Do té podsvětní jámy neproniklo ani jediné zamrkání, ani nejútlejší paprsek hvězdy. Vítr, profukující nedaleké strmé stěny, rozezpívával jehličí, jako by tvořilo struny znějící tremolem akordů. Ozývalo se i tísnivé vrzání, pravé zvuky lesa, vznikající třením větve o větev. Avšak aby je člověk poznal a nepředstavoval si, že jsou nezemského původu, k tomu potřeboval korektiv v podobě denního světla. Nadto je podtrhovalo ticho, navzdory skučení větru a proměnlivému zurčení bystřiny hluboké a neproniknutelné stejně jako temnota.

	Avšak vyděděnci lidské společnosti, nyní štvanci, spali spánkem zemdlených a nic neslyšeli. Probudili se až se sluncem, když se les pařil zlatistým příšeřím, když ptactvo a veverky prohlásily nový den za zahájený.

	Koně přes noc z toho přírodního kotle neutekli, což Anson nemálo ocenil.

	»Teda zrovna povzbuzující místo na kemp tohle není, ale bezpečnější úkryt aby pohledal,« poznamenal k Wilsonovi.

	»Jo, jestli se vůbec kde můžem cejtit v bezpečí,« pochybovačně formuloval svou výhradu jako zástupce.

	»Budem hlídat svou stopu. Pokud vidím, jinudy sem přístup není.«

	»My jsme možná celkem obstojný chmatácí ovcí, Hade, ale kadeti na finty zálesáků ne.«

	Námitky kamaráda, který kdysi býval jeho hlavní oporou, odbyl Anson jen opovržlivým zahuhláním. Pak vyslal Burta na lov čerstvého masa a doporučil ostatním, aby si zahráli karty. Protože teď měli co dát do banku, okamžitě se vrhli na karban jako dravci. Wilson pokuřoval a věnoval zadumaný pohled střídavě hráčům a sklíčené postavičce dívčině. Jitřní vzduch mrazil a Bo, která pochopitelně příliš netoužila po společnosti svých věznitelů u ohně, si vyhledala jediné výsluní v celé té chmurné proláklině. Přešlo několik hodin, slunce podstatně povystoupilo, vzduch se prohřál. Jednu chvíli pozdvihl náčelník hlavu a soustředěně si prohlížel svahy obklopující tábořiště.

	»Jime, zatoulávají se nám koně,« upozornil.

	Wilson se ležérně zdvihl a vydal se mezi stromy za nimi. Původně se všichni pásli na pravém břehu potoka směrem k těžce proniknutelné, zeleným křovím zarostlé strži, jíž z kotliny vytékal potok. Tudy koně prošli dolů. Třebaže je Wilson neviděl, nesporně je slyšel, a zabočil poněkud stranou, aby se dostal před ně a mohl je zahnat nazpátek. Neviditelný potok zurčel a bublal přes balvany. Najednou instinkt vybídl Jima stanout. Naslouchal. Vlahý, jehličím parfémovaný vánek přinášel jen zvuky lesa, měkké, uklidňující. Pak se ozvaly rychlé, pružné, tiché kroky, které nemohly ujít ani uchu méně bystrému. Opatrně se přesunul na voňavé, hnědým kobercem pokryté mechovisko, zarostlé kapradím a zvonky. Uprostřed něho objevil v hlubokém mechu obrovskou okrouhlou stopu kuguára. Sehnul se k ní. Náhle strnul, pak se opatrně napřímil. Vzápětí ucítil na zádech mezi žebry nějaký tvrdý předmět. Ruce mu vyletěly vzhůru. Potom se pomalu otočil. Puškou s nataženým kohoutkem na něho mířil vysoký lovec v obleku z šedivé jelenice, šedooký, s hranatou čelistí. A jemu po boku stál nestvůrně velký, vrčící a mžourající kuguár.
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	»Buď zdráv, Dale,« protáhl Wilson. »Nezdá se ti, že seš na mě moc kách?«

	»Pst! Ne tak nahlas,« napomenul ho lovec tichounce. »Jsi ty Jim Wilson?«

	»Jo. Že ses ale přihrnul brzy. Nebo jsi na nás narazil čistě náhodou?«

	»Stopoval jsem vás. Wilsone, já si jdu pro to děvče.«

	»To mě napadlo hned, když jsem tě uviděl.«

	Pánova útočná pozice kuguára zřejmě podněcovala, aby tím víc ocenil na Wilsona mohutné nažloutlé tesáky a prskal na něj. Milta s nataženou ručnicí se Jim zjevně nebál, ale ten obrovský vrčící kocour v něm budil hrůzu.

	»Doneslo se mi, Wilsone, žes ani jako psanec neztratil charakter,« řekl Dale.

	»Může bejt. Ale co nevidět ztratím spoustu dalšího. Člověče, vždyť ta bestie na mě skočí!«

	»Tom neskočí, dokud mu neporučím. Když tě pustím, Wilsone, dopomůžeš mi k tomu děvčeti?«

	»To si musím dobře promyslet. Co když odmítnu?« snažil se chytračit Wilson.

	»V tom případě se chystej na poslední hodinku.«

	»Nejlepší výběr teda nemám. Tak oukej, vyhovím ti. Ale když se ti zavážu čestným slovem, pustíš mě zpátky k Ansonovi?«

	»Jo. Nejsi přece padlý na hlavu. Věřím, že slovo dodržíš. Mám Ansona a celou tlupu v pasti. Vyklouznout nemůžete - v tomhle lese teda určitě ne. Moh bych vám odehnat koně - odprásknout jednoho po druhém - nebo na vás v noci poštvat kuguára.«

	»Jistě, máš ruku plnou trumfů. A karty rozdával Anson ... Mezi náma, Dale, mně ta hra nikdá nevoněla.«

	»Kdo zastřelil Riggse? ... Našel jsem jeho mrtvolu.«

	»No, moje maličkost se toho jaksi zúčastnila,« připustil Wilson a bezděky se lehce zachvěl.

	»A děvče? Je v pořádku - žádné zranění?« obrátil Dale spěšně list.

	»Copak o ty věci. Ta slečinka je víc než v pořádku, živá a zdravá, jako byla doma, ale taky nejkurážnější ze všech, co jich běhá po světě. Nikdy bych nevěřil, že taková holka mrňavá může mít takovou výdrž jako tahle. Nic se jí nestalo, než že jí Riggs nafackoval... Kvůli tomu jsem ho prásk. A věřím, že mi ved ruku pámbu a že mi ji povede ještě chvíli, dokud to děcko nějakým způsobem nezachráním. Teď už to půjde líp.«

	»Ale jak?« opáčil Dale.

	»Počkej ... No, musím ji propašovat z tábora a dát si s tebou sraz. Víc nic.«

	»Musí se to provést rychle.«

	»Samozřejmě, Dale, ale poslyš, unáhlit se nesmíme,« připomínal starostlivě Wilson, »to by byla stejná volovina, jako kdybysme otáleli. Had je poslední dobou namíchnutej den ze dne víc a víc. Když si nedám bacha, moh by něco zvětřit a zlikvidovat ji nebo jí něco zkrátka províst. Já tu naši bandu znám. Je na rozpadnutí. Určitě nesmím riskovat. Bylo by jistější vypracovat si plán.«

	Ve Wilsonových inteligentních očích bleskl nápad. Chystal se spustit stále ještě vzpažené ruce a pravděpodobně ukázat na kuguára, ale hned si to rozmyslel.

	»Anson má z kuguárů nahnáno. Co takhle ho vystrašit? Pak bych se slečnou proklouzl hladce. Myslíš, že by to ta tvoje bestie zubatá na rozkaz dokázala? Totiž vrazit v noci do ležení, zařvat a odehnat koně?«

	»Že dokáže Ansona vyděsit až k zbláznění, za to ti ručím,« odpověděl Dale.

	»Tak je to hotovka,« usoudil Wilson se zjevným potěšením. »Já dám echo slečně - poučím ji, co má podniknout. Ty se večer připlížíš těsně před setměním. Mezitím já zpracuju ostatní. Ty pak pošleš kuguára, aby provedl svoje dílo, podrobnosti si rozhodneš sám. Až se tlupa zjančí, drapnu slečnu a dopravím ji někam sem a zapískám na tebe... Ale ne, to by asi bylo na draka. Kuguár, až se přihrne do tábora, by se dokázal místo na někoho z pánů kolegů vrhnout na mě. Další námitka: moh by mě zaskočit ve tmě, až se tě budu pokoušet najít. A to by mě teda votrávilo.«

	»Ten kuguár, Wilsone, je krotký,« vysvětloval Dale. »Připadá ti nebezpečný, ale není. Ne víc než kotě. Na lítou šelmu si jen hraje. Živáček mu doposud neublížil a on sám nenapad nikdy nikoho, jen vysokou a medvěda. Můžu ho přimět, aby sledoval každou stopu, na kterou ho nasadím. Ale rozhodně mu nemůžu poručit, aby zranil nebo zadávil tebe či jakoukoli jinou osobu. Jinak ale můžu zařídit, aby se před ním strachy podělal každý, kdo ho nezná.«

	»To je teda fajn. Řeknu ti, že asi smíchy popukám, až uvidím, jak těm našim chlapům vstávaj hrůzou vlasy na hlavě... Dale, co jsme dohodli, platí, můžeš se na mě spolehnout. A já ti nikdy nezapomenu, žes mi poskytl možnost, abych kapku napravil, co jsem spáchal... Tak dnes večer, a kdyby to nevyšlo, teda určitě zejtra.«

	Dale sklonil pušku. Velký kuguár znovu zaprskal. Wilson spustil ruce, vykročil, rozrazil zelenou stěnu propleteného smrkového větvoví a spěchal strží vzhůru ke kotlině. Sotva se k ní přiblížil a uviděl kamarády, nasadil jiný výraz a změnil chování.

	»Koně jsou tam všechny?« vzhlédl Anson od karet.

	»Jasně. Ale chovaj se nějak divně,« odpověděl Wilson. »Něco je postrašilo.«

	»Vzal to nešť. Možná silvertip,« zabručel Anson. »Ale dávej na ně bacha, Jime. Zjančit je nějaká potvora zatracená, jsme v loji.«

	»Tak se mi zdá, že já jsem tady děvečka pro všecko,« posteskl si Wilson, »a ostatní jen na fixlování při karbanu. Lítat za koňma - nosit vodu a dříví - vařit - mejt nádobí. Co ještě?«

	»Ale Jime Wilsone, ty přeci zvládáš táborový hejble daleko líp než my všichni dohromady,« lichotil mu Anson.

	»Hele, ty seš taky vyhlášenej galanterista, Jime, a ta naše šťabajzna potřebuje papu a povyražení,« upozornil Stín Jones s úsměvem, jenž bral obhroublosti jeho poznámky osten.

	Všichni se zachechtali.

	»Vodprejskni, Jime, kazíš nám hru,« vyzval ho Moze, který patrně prohrával.

	»Nebejt mě, tak by ta žába umřela hlady, fakt,« prohodil Wilson bodře a pustil se k ní. Když se k ní přibližoval, oslovil ji hodně hlasitě:

	»Co se dá dělat, slečinko, připadla mi úloha kuchaře, a tak se vás přicházím zeptat, co budete ráčit k večeři.«

	Ostatní to uslyšeli, o čemž svědčil jejich nový smích.

	»Chachachá!« řval Anson. »Ten Jim je ale srandista.«

	Bo se dívala na Wilsona s úžasem. Mrkal na ni, a když přišel blíž, rychle spustil přitlumeným hlasem:

	»Právě jsem dole v lese potkal Milta Dala s tím jeho kuguárem. Hledá vás. A já mu pomůžu vás odtud v bezpečí vyexpedovat. Ale musíte pro to taky něco udělat. Rád bych, abyste předstírala šílenství. Chápete? Jednejte nepříčetně. Co řeknete, na tom nezáleží, pokud to bude dost bláznivý. A nebojte se. Vystrašíme celou partu, abych měl usnadněnou práci s vaším zmizením. Dnes večer nebo zejtra - nabeton.«

	Než k ní promluvil, byla bledá, smutná, oči zamžené. Během řeči se rychle měnila, a když skončil, vypadala jako docela jiná osoba. Vrhla na něho zářivý chápavý pohled a spěšně přikývla.

	»Rozumím. Zařídím se podle vašeho přání,« zašeptala.

	Psanec se pomalu obrátil a nasadil výraz dokonale lhostejný, ačkoli ho vlastní úskočné jednání ohromovalo natolik, že se vzpamatoval až v polovině cesty ke svým druhům. Pak s pobrukováním nějaké staré černošské písničky rozhrábl ohniště, přiložil a pustil se do připravování oběda. Přitom mu však neušlo nic, co se dálo kolem. Viděl, že se Bo uchýlila do salaše a vyšla z ní s vlasy rozházenými po obličeji. Wilson zády ke kolegům se šklebil radostí a s pokyvováním hlavy si říkal, že se situace slibně vyvíjí.

	Karbaníci si však ze začátku nevšimli, jak si dívka čechrá dlouhé kučery a všelijak se pitvoří, aby vzbudila pozornost.

	»Zase trop!« zaburácel Anson, zaklel a práskl kartami na deku. »Buď mám pekelnou smůlu, nebo hraju pod psa.«

	»Samozřejmě že máš smůlu,« ušklíbl se Stín Jones. »To víš teprve teď?«

	»Šéfe, ty hraješ jako kráva uvízlá v bahně,« poznamenal Moze stručně a jasně.

	»Pánové, žerty stranou,« žádal Anson s vážností až dojemnou. »Mám podezření, že se mnou není všecko v pořádku. Od podzimka se mi nic nedaří - všecko jde úplně na levačku. Nedávám nikomu nic za vinu. Boss jsem já. Chyba je na mně.«

	»To určitě způsobila, Hade, ta záležitost s tou holkou,« vložil se do rozhovoru už chvíli poslouchající Wilson. »Já tě varoval. Naše trable teprve začaly. A zdá se mi, že bujej. Mrkni se.«

	Ukázal na dívku s vrkoči divoce rozevlátými před obličejem a po ramenou. Velice cituplně se klaněla zvetšelému pařezu a zametala při tom obřadu zemi vlasy.

	V naprostém ohromení vyvalil Anson oči. Ve svém úžasu vypadal až směšný. Ostatní dva hráči zírali s údivem o nic menším.

	»Hergot, co ji to raflo?« váhavě se ptal Anson. »Už se asi zmátořila ... Ale zrovna vesele se netváří.«

	Wilson si významně poklepal ukazovákem na čelo.

	»Dneska ráno jsem se jí málem lek,« zašeptal.

	»No ne!« zvolal Anson nevěřícně.

	»Jestli ta nemá o kolečko víc, tak jsem v životě neviděl bláznivou ženskou,« zadušoval se Stín Jones a z jeho pokyvování hlavou by člověk málem soudil, že je na slovo vzatý znalec žen.

	Moze, zdálo se, ztratil řeč, zpanikařil.

	»Viděl jsem, že na ni něco leze,« prohlásil Wilson velice vzrušeně, »ale bál jsem se vám to povědět. Všichni jste si ze mě kvůli ní utahovali. Teď mě moc mrzí, že jsem držel hubu.«

	Anson zasmušile přikývl. Nevěřil vlastním očím. Skutečnost, kterou mu předváděla, byla patrně příliš fantastická. Blížil se k dívce krok za krokem jako k něčemu nebezpečnému a zcela nepochopitelnému. Wilson se k němu přidal. I ostatní pudila vpřed síla zřejmě neodolatelná.

	»Poslechla, panenko,« oslovil ji Anson sípavě.

	Štíhlá dívčina postava se hrdě napřímila. Její pohled na vůdce vyděděnců zahořel mezi rozevlátými vlasy nepřirozeným plamenem. K odpovědi se však nesnížila.

	»Povídám, slečinko Raynerovic,« pokusil se Anson znovu, mírněji, »copak se jí stalo?«

	»Vy, oslovil jste mne, můj pane?« zeptala se vznešeně.

	Stín Jones se už vzpamatoval z údivu a určitě nacházel ve vzniklé situaci kus humoru, protože se mu zachmuřená tvář začala vyjasňovat.

	»A jéje,« ulevil si Anson s citem.

	»Ofélie očekává vašich příkazů, mylorde. Natrhala jsem si přehršel květin,« řekla slaďounkým hlasem a pozdvihla prázdné ruce, jako by v nich držela kytici.

	Stín Jones se rozchechtal, až se popadal za boky, avšak nikdo jiný jeho veselí nesdílel. Však také ho za ně vzápětí stihla pohroma. Dívka se na něj obořila:

	»Co skřehotáš, ropušáku? Dám tě zmrskat a uvrhnout do želez, ty ubohá nicko,« zaječela rozčileně.

	Se Stínem se udála pozoruhodná změna. Rychle couvl a přitom klopýtl. Dívka pak luskla prsty do tváře Mozovi:

	»A co ty, zlověstný ďáble? Kliď se odtud! Vari!«

	Anson si dodal odvahy a dotkl se jí.

	»No tak, Ofinko....«

	Měl bezpochyby v úmyslu jí zalichotit, ale vypískla tak pronikavě, že rázem odskočil, jako by se o ni spálil. Vyrážela ze sebe ostré, divoké, staccatové zvuky.

	»A ty, ty,« ukázala prstem na vůdce bandy, »ty znásilňovači žen, ty jsi utekl od manželky.«

	Anson zfialověl, pak pomalu bledl. Dívčin namátkou vyslaný šíp pravděpodobně trefil do černého.

	»A Satan tě proměnil v plaza. V dlouhého šupinatého hada se zelenýma očima. Brrr! Brzy se budeš plazit po břiše - jen co tě můj kovboj najde. A zašlápne tě do prachu.«

	Odvznášela se od nich a začala ladně vířit, ruce rozpažené, vlasy rozevláté, načež se bez zřetele na vyjevené muže pustila do tichého líbezného zpěvu. Následoval balet kolem nedalekého smrku a odhopkání do jejího zeleného útulku, z něhož po chvíli zaznělo srdceryvné sténání.

	»Krindapána, to je ale malér,« vyrazil ze sebe Anson. »Taková pěkná, zdravá, kurážná žába, a přeskočilo jí. Straší jí ve věži.«

	»Malér, určitě,« přisadil si Wilson, »ale hlavně pro nás. Pane na nebi, jestli nám šlo všechno nadarmo, jak to s náma bude vypadat teď? Zeptej se Stína a Moza, jak se na ten případ dívaj.«

	»V životě už nebudem mít kliku,« předpověděl Stín truchlivě.

	»Jsem z toho jelen, šéfe, parádní jelen,« zamumlal Moze.

	»Mít na krku zcvoknutou ženskou! To je teda vrchol,« zaúpěl Anton žalostně, otočil se na podpadku a odcházel. Ve své nevzdělanosti a pověrčivosti přijímal všechno tak, jak se mu to jevilo na první pohled, a představoval si, že ho pronásledují nejméně síly pekelné. Když si dřepl na jeden z cestovních vaků, jeho velké ruce se zrzavými chlupy se třásly. Také Stín a Moze vypadali jako lidé, kteří jsou v koncích.

	Ve Wilsonově kamenné tváři poškubávalo, tak se raději odvrátil aby nepostřehli, že se přemáhá, nestal se obětí nějakého záchvatu. V tom okamžiku Anson hromově zaklel.

	»Bláznivá, nebláznivá, zlato za ni dostat musím,« burácel.

	»Ale člověče, měj rozum. Nebo ti už šplouchá na maják taky? Ber na vědomí, že tahle parta končí. Za tohle děvče nemůžeš dostat ani floka,« domlouval mu Wilson rozvážně.

	»Pročpak?«

	»Protože se po nás jde. My žádný požadavky vznášet nemůžem. Vždyť za den za dva budem pod palbou.«

	»Že se po nás jde? Kdo ti takovou pitomost nakukal? Takhle brzy?« vztyčil Anson zvídavě hlavu jako had chystající se uštknout. Podobně projevili náhle zájem i jeho podřízení.

	»Žádná pitomost to není. A nikdo mí nic nenakukal, nikde jsem nebyl. Ale cejtím to v kostech. Slyším někoho přicházet - slyším kroky v našich stopách celou tu dobu - hlavně v noci. Mám tušení, že v patách nám jde ozbrojenej oddíl.«

	»Well, až ho uslyším, seknu tu holku po šišce a vypaříme se,« prohlásil Anson zarputile.

	Wilson k němu přiskočil pohybem tak prudkým a vzteklým, u něho tak neobvyklým a neočekávaným, že tři ostatní bandité nestačili zírat.

	»To teda budeš muset seknout po šišce dřív Jima Wilsona,« pronesl tónem stejně mimořádným, jak mimořádný byl ten jeho pohyb.

	»Jime - snad mi nechceš vrazit kudlu do zad?« vyzvídal Anson, ruce k nebi, s vážností až dojímavou.

	»Teda, já už taky začínám ztrácet hlavu, a snad by bylo nejlíp, kdybys mě po ní vzal. Ale rozhodně to budeš muset udělat, než připustím, abys zamordoval tu ubohou holčičku, co ji kvůli tobě posed rapl.«

	»To já jen tak blbnul, Jime,« omlouval se Anson. »Vždyť mně už taky kape na karbid. Zkrátka a dobře, všem nám chybí aspoň žejdlík vizoura.«

	Snažil se takovou řečí zapudit otrávenost a obavy, avšak bez úspěchu. Nikdo ho nepodpořil. Wilson zavrtěl hlavou a vzdálil se.

	»Šéfe, nech Jima na pokoji,« zašeptal Stín. »Příšerně do něj reješ -i když vidíš, že není ve svý kůži. Na Jima je spoleh, ale musíš si na něj dávat bacha.«

	Moze potvrdil souhlas s tímto výrokem zasmušilým přikývnutím.

	Další karetní partie se Anson nezúčastnil, a Mozovi i Stínovi chybělo mnoho do spontánní posedlosti, s níž se karbanu věnovali normálně. Anson si konečně položil hlavu na sedlo, natáhl se a jako kakabus civěl na boudu, v níž se zajatkyně skrývala. Chvílemi se ozvala velmi nepřirozeně znějícím tichým popěvkem nebo pochichtáváním. Wilson se pilně zaměstnával přípravou oběda a zdánlivě nic neslyšel. Za nějakou dobu mužské zavolal, aby šli jíst, kteréžto činnosti se věnovali beze slova a nevrle, jako kdyby prokazovali kuchaři laskavost.

	»Hade, neměl bych vzít něco na zub taky tý malý?« zeptal se Wilson.

	»Na to se mě musíš ptát?« utrhl se na něj Anson. »Nabaští se, i kdybych jí musel jídlo nacpat do krku.«

	»No, takovouhle práci zrovna nezbožňuju,« povzdechl si Wilson, »ale pokusím se, když vidím, že z ní všichni máte vítr.«

	S miskou a hrnkem v ruce se neochotně přiblížil k salaši, klekl si a strčil hlavu dovnitř. Dívka, bystrá a pohotová jako vždycky, ho pravděpodobně viděla přicházet. V každém případě ho přivítala obezřetným úsměvem.

	»Jime, zahrála jsem tu bláznivou obstojně?« zašeptala.

	»Jako nejprvotřídnější herečka ze všech, co jsem kdy viděl,« odpověděl také tlumeným hlasem. »Ale chybělo zatraceně málo, slečno, abyste tu roli přehnala. Já teďka Ansonovi povím, že je vám zle - že jste se otrávila nebo něco v tom smyslu. Pak budem čekat na večír. Dale nám určitě přijde píchnout.«

	»Já už tady nemám stání,« zvolala . »A vaši laskavost Jime Wilsone, vám nezapomenu do nejdelší smrti.«

	Zatvářil se nadmíru rozpačitě.

	»Ale slečno, to je přeci - no - maličkost. Ale zbytečně riskovat nechci. Musíte mít trpělivost. Zachovejte rozvahu. Nezpanikařte. Počítám, že vás s Dalovou pomocí odtud vysvobodím.«

	Vytáhl hlavu, postavil se a vrátil se k táboráku, kde na něj čekal zvědavostí hořící Anson.

	»Jídlo jsem jí tam nechal. Ani se ho nedotkla. Zdá se mi nějaká nezdravá, jako něčím otrávená.«

	»Copak jsi s ní nemluvil, Jime? Já aspoň něco slyšel,« zajímal se Anson.

	»No jasně. Chlácholil jsem ji. Řek bych, že už jí to tolik nekecá. Je schlíplejší a určitě jí není dobře po těle.«

	»A mně je čím dál hůř,« procedil Anson mezi zuby. »Co je s Burtem? Vyrazil časně ráno, a teď už je poledne. Ten kluk se nikdá v lese pořádně nevyzná. Asi zabloudil.«

	»Buď, anebo ho někdo čapnul,« zahloubal se Wilson.

	Anson zaťal křečovitě pěst a potichu zaklel - reakce člověka, kterého zklamali jeho spřeženci a partneři a nástroje, štěstí i sebedůvěra. Praštil sebou pod strom a za chvíli, když křeč pominula, podle všeho usnul. Moze a Stín nepřestali hrát. Wilson přecházel sem a tam, chvíli poseděl a pak se vypravil zase zkontroloval koně, obešel kotlinu a vrátil se na tábořiště. Odpolední hodiny, hodiny čekání, se vlekly. A pečeť toho čekání neslo všechno, co každý z těch psanců podnikal.

	Při západu slunce se zlatistý opar okolí proměnil v mlžný, mdlý přísvit. Anson se překulil, zívl a posadil se. Když se rozhlížel, zřejmě aby objevil Burta, zle se kabonil.

	»Po Burtovi není slechu ani vidu, co?« ozval se.

	Wilson se tak trochu podivil. »Ale Hade, snad ho nečekáš ještě v tuhle dobu?«

	»Samosebou že jo. Proč taky ne?« vyzvídal Anson. »Jindy bysme ho v tuhle dobu taky čekali, nebo ne?«

	»Jenže teďka není jindy... Burt se už nikdy nevrátí,« prohlásil Wilson s naprostou jistotou.

	»Žeby? To už tě zase popadá fantas - jedna z těch předtuch, co je nedovedeš vysvětlit přirozenou cestou, co?«

	Ansonovy otázky zněly zatrpkle, sžíravě.

	»Jo. A teď mi, Hade, pověz něco ty. Ty nemáš žádnou nepříjemnou předtuchu?«

	»Ne!« štěkl náčelník zuřivě. A právě ta zuřivost ho usvědčovala ze lži. Od chvíle, kdy vybuchla, potvrdila, jak tvrdošíjně se Anson drží starých, zakořeněných instinktů své přirozenosti a teprve náhlá změna ho může přesvědčit o vrtkavostí štěstěny, pak se bude zklidňovat, až nastane zvrat. A u takových brutálních, nezkrotných povah, jako je Ansonova, značí zvrat všeho schopnou snahu změnit chod událostí, beznadějné hromadění hněvu, který propukne činem, krveprolitím, usmrcením.

	Wilson přiložil na oheň a zakousl se do sucharu. Aby něco uvařil, o to ho nikdo nepožádal, nikoho nic podobného ani nenapadlo. Jeden po druhém se odšourali k bagáži a vzali si kus chleba a masa.

	Pak opět čekali jako lidé, kteří nevědí nač a proč, kterým se čekání protiví a nahání jim strach.

	Sama příroda vytvářela za soumraku v tom údolí atmosféru strašidelnou, zahalenou tajemstvím. Mísily se tu stín a světlo a obojí splývalo v šedou, plíživou ponurost.

	Najednou sebou všichni škubli - uslyšeli zaržát a zadupat koně.

	»Něco je postrašilo,« konstatoval Anson a vstal. »Půjdu se na ně mrknout.«

	Moze ho doprovodil. Rozplynuli se v šeru. Do tábora dolehl další dupot kopyt, pak praskot křovisek a basové mužské hlasy. Oba psanci se konečně vrátili s třemi zvířaty a uvázali je na mýtině.

	Světlo od táboráku prozradilo, že se Anson tváří vážně, zachmuřeně.

	»Ty potvory jsou plašší než srnka. Jime,« poznamenal. »Já polapil tu svou a Moze dvě další. Ale ostatní, vždycky když jsme se k nim blížili, vzaly do zaječích. Moc je vystrašila asi nějaká divá zvěř. Musíme fofrem za nima.«

	Wilson se zdvihl s pochybovačným zavrtěním hlavou. V tom okamžiku rozrazilo ticho pronikavé, úděsné zařehtání vyděšeného koně. Protáhlo se v naříkavý jekot, po němž následovalo polekané frkání, dupot a křesání a rány kopyt, úprk podrostem a nový, sílící dusot a ohlušující ržání, doprovázené dalšími mocnými zvuky.

	»Splašili se!« zaječel Anson a vrhl se k svému koni, kterého před chvílí přivázal přímo na tábořišti. Velké divoké zvíře, ve snaze utrhnout se, se nyní vzpínalo a vyhazovalo. Anson k němu doběhl právě včas. Aby je postavil na všechny čtyři, musel se na ně pověsit celou svou váhou. Opustit svého oblíbence se Anson odvážil, teprve když se praskavé, frkavé, dupavé pozdvižení ztišilo a jeho ozvěna odumřela za břehy úžlabiny.

	»Jsou pryč! Koně nám vzali roha! Slyšels je?« zanaříkal tupě.

	»Samosebou. Teď už z nich určitě je rozdrásaná, zmrzačená hromádka neštěstí,« podotkl Wilson.

	»Ty se nám nepodaří dostat nazpátek ani za sto let,« prohlásil Moze.

	»Tím pádem jsme v rejži, Hade Ansone,« doplnil ho skuhravě Stín Jones. »Ty hajtry jsou v tahu. Můžem jim leda tak poslat pac a pusu... Spoutaný nebyly. Něco je pekelně vylekalo. Jak se splašily, rozutekly se na všechny strany a my je dohromady jakživi neseženem... Zavařils nám pěknou polízanici, jen co je pravda.«

	Pod tíhou té trojité obžaloby poklesla vůdci bandy kolena, zapotácel se, sedl si a mlčel. Mlčeli vlastně všichni, stejně jako celá kotlina.

	Nastala antracitově černá noc, bezútěšná, pustá, bezhvězdná. Vítr lehce skučel. Potok tajuplně vyluzoval svůj zvláštní akord, kterému dominoval ten dutý tón, souzvuk ani na okamžik stejný - rachot jakoby lehkého, vzdáleného hřmění - klokot jakoby vody nasávané vírem - hrčení, jako by se v prudkém proudu převaloval kámen. Skalní stěna nad bystřinou zůstávala neviditelnou, ale přesto se zdálo, že má mnoho šklebných tváří. Olbřímí sosny se v temných, nestabilních, proměnných stínech tyčily jako přízraky. Kmitající plápol táboráku obléval září tlusté kmeny stromů a vytvářel na postavách přemítajících mužů fantastické obrazce. Oheň nehořel ani nezářil radostně, chyběla mu jiskra, praskot, doběla rozžhavené jádro i rudé uhlíky. Psanci, jako by se o tom uradili, se jeden po druhém pokoušeli ho oživit. To málo dříví, které pro něj předtím připravili, bylo ztrouchnivělé, vždycky nadějně vzplálo, avšak vzápětí pohaslo.

	Netrvalo dlouho, a z vyděděnců nikdo nemluvil, ani se nehýbal. Žádný nekouřil. Jejich sklíčené zraky lpěly na táboráku. Každý se zabýval vlastními myšlenkami, vlastní osamělou duší nevědomky plnou pochyb o budoucnosti. V té skličující chvíli dělila jednoho od druhého propast.

	Když dosahovali úspěchů a žili v blahobytu, když prováděli vzrušující akce a mohli se těšit na ještě víc akcí dalších, byli tihle psanci docela jiní než teď, kdy se jejich minulá kondice lišila od současné o tolik, o kolik se liší černá noc od jasného dne, na nějž teď čekali. Hrozící katastrofu si pravděpodobně ze všech nejvíc uvědomoval Wilson, který hrál kvůli bezbranné dívce vysokou podvodnou hru, a už proto netrpěl tolik výčitkami svědomí ani pověrečnou hrůzou.

	Zlo, jež napáchali, je ze tmy obžalovávalo hlasem přírody a každý si ten hlas vykládal ve smyslu svých nadějí i obav, přičemž obavy převládaly nad nadějemi. V tom či onom druhu strachu žili léta letoucí - ve strachu z poctivců a pomsty, z pronásledování, hladu, z nedostatku alkoholu a zlata, z krveprolití a smrti, z lidí zdatnějších, ze smůly, z osudu, z tajemných, bezejmenných sil. Wilson přímo oplýval nezdolným duchem, ale teď trpěl nejhlodavějším, nejneúprosnějším ze všech strachů - strachem ze sebe, z toho, že musí neodvratně vykonat čin nesrovnávající se s jeho mužskou ctí.

	Tak trčeli kolem táboráku a dělali si starosti, protože jejich naděje klesly k nejnižšímu bodu; naslouchali, poněvadž je k tomu nutilo nezemské, temné ticho, akcentované skučením větru a dutým smíchem potoka, čekali, až usnou, až uplyne čas, až přijde, co má přijít.

	První znamení nastávající zkázy postřehl Anson.
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	Seděl bez hnutí, jen oči mu těkaly kolem dokola. Zdvihl třesoucí se kostnatý ukazovák, aby nikdo ani nehlesl.

	»Slyšíte?« zašeptal a zpozorněl.

	K tajuplnému vytí větru a k dutému posměchu bystřiny se přidal třetí a zvláštnější zvuk - mezi těmi ostatními jako sotva postřehnutelně, neobyčejně slabounké lkáni nebo nářek.

	»To bude nějaká šelma, a blízko,« zašeptal Anson.

	»Blízko sotva,« nesouhlasil Wilson. »Mně připadá daleko.«

	Stejně se ve svém názoru lišili Stín Jones s Mozem.

	Když to kvílení ustalo, všichni vydechli volněji a znovu se pohodlně uvelebili kolem táboráku. Kruh, který osvětloval, obklopovala neproniknutelná stěna černoty a v jeho středu trčela nevelká skupina mužů, skomírající oheň a několik přízračných smrkových kmenů, na jeho vnějším obvodu pak přivázaní koně. Ti se na svém stanovišti skoro nepohnuli a jejich ostražitě vztyčené hlavy svědčily o tom, že mimořádnost dnešní noci pozorně vnímají.

	Pak ve chvíli zvlášť přidušeného ticha se ten neobvyklý zvuk opět ozval a sílil v úpěnlivý vzlykot.

	»To brečí ta zmagořená holka,« prohlásil šéf bandy.

	Jeho podřízení přijali toto zjištění s prokazatelnou úlevou, větší, než jaká na nich byla k poznání prve, když ty tóny ustaly.

	»Jasně, nic jinšího to bejt nemůže,« souhlasil Jim Wilson pohřebním hlasem.

	»Když bude takhle kňučet celou noc, to se teda náramně vychrníme,« zavrčel Stín Jones.

	»Naskakuje mi z ní husí kůže,« zachvěl se Moze.

	Wilson vstal a obnovil svou zádumčivou promenádu. S hlavou svěšenou, s rukama složenýma za zády ztělesňoval znepokojení.

	»Jime, dřepni si,« štěkl na něj Anson. »Znervózňuješ mě.«

	Wilson se sice uchichtl, ale potichoučku, aby své zdánlivě nepřípustné veselí udržel v přísné tajnosti.

	»Hade, vsázím koně a pistoli proti skrojku chleba, že se přibližně za šest vteřin splaším zrovna tak jako prve ti koně.«

	Ansonova vyzáblá čelist poklesla. Ostatní dva psanci vyvalili oči. Že Wilson není opilý, to věděli docela bezpečně, ale co s ním je doopravdy, jim zůstávalo záhadou.

	»Jime Wilsone, nepadá ti náhodou srdce do kalhot?« zapitvoňl se Anson.

	»Možná. Bůhví. Ale poslyšte... Hade, už jsi viděl a slyšel někoho vypustit duši?«

	»To jako myslíš natáhnout brka - zaklepat bačkorama?«

	»No.«

	»Ale jo - asi dvakrát,« tvrdě se podcenil Anson.

	»Jenže sotvas viděl někoho umřít z leknutí - nebo z hroznýho strachu, co?«

	»Mám dojem, že ne.«

	»Jim Wilson to teda viděl. A proto mu není hej.« A zarputilé přecházení pokračovalo.

	Anson a jeho dva druhové si vyměnili užaslý pohled.

	»Hele, a co tahle věc má co dělat tady s náma?« zeptal se Anson po chvíli.

	»To děvče má na kahánku,« zazněla řízně Wilsonova odpověď.

	Všichni tři na místě strnuli. Nevěřili, avšak dík té temné, osamělé, zlými předtuchami nabité hodině nepřekonatelně váhali.

	S nesrozumitelným pobrukováním postoupil Wilson těžkým krokem k hranici světelného kruhu a opět se vrátil. Pak poodešel dál, skoro z dohledu, ale znovu vykročil nazpátek. Při třetím výpadu splynul s neproniknutelnou hradbou noci. Místo, kde zmizel, sledovali tři muži takřka bez jediného pohnutí svalem. Wilson k nim přiklopýtal za několik okamžiků.

	»Už je skoro v pánu, fakt,« pronesl zlověstně. »Musel jsem se moc přemáhat, ale přeci jen jsem jí sáhl na čelo... To pekelný zajíkání znamená, že se dusí... Zarazil se jí dech a smrtelně chroptí, a ne a ne vydechnout naposled.«

	»No jestli má duši na jazyku, tak ať ji radši vyplivne brzo,« navázal Anson. »Nezamhouřil jsem oko už tři noci... A taky potřebuju pořádnýho lomcováka.«

	»Teďs promluvil jak evangelium, Hade, a taky za mě,« zavrčel Stín Jones rozmrzele.

	Určit v tom dolíku směr, odkud přicházejí jednotlivé zvuky, působilo potíže, ale každý, kdo nebyl rozčilený na nejvyšší stupeň, mohl podle měnící se intenzity toho zvláštního bědování lehce poznat, že doléhá z rozličných, nestejně vzdálených míst. A ještě něco: nejsrdceryvněji působila jeho nejhlučnější varianta. Avšak psanci nic z toho nepostřehli, protože místo ušima poslouchali svědomím.

	Kvílení konečně zmlklo, jako když utne.

	Wilson partu znovu opustil a nechal se spolknout nocí. Oč se v ní zdržel déle než předtím, o to se vracel překotněji.

	»Je nebožka,« oznámil obřadně. »Ta nevinná panenka - co jaktěživa nikomu nepoložila ani stéblo přes cestu - na kterou bylo radost pohledět -je po smrti... Až přijde čas, Ansone, dá ti zatracenou fušku se obhájit.«

	»Co kecáš?« osopil se na něj náčelník. »Já si její krví ruce nepošpinil.«

	»To teda jo!« vybuchl Wilson a zahrozil mu pěstí. »A taky si to odpykáš. Že tě trest nemine, tuším celou dobu. A teďka to vím s určitostí.«

	»Ale co, třeba jen usnula,« dohadoval se Anson, když se však vzápětí zdvihal ze země, třásla se jeho dlouhá postava od hlavy k patě. »Podej mi něco na posvícení.«

	»Zešílels, šéfe? Přibližovat se k osobě co právě zhasla, je šílenství,« namítl Stín Jones.

	»Zešílel? Chacha! Rád bych věděl, kdo v týhle partě ne.« Anson popadl hořící klacek a rozběhl se k salaši s údajně mrtvým děvčetem. Jeho vychrtlá figura, osvětlená loučí, vypadala v tom strašidelném černém prostředí neobyčejně stylově. Viděli, že čím víc se blíží k dívčině úkrytu, tím pomaleji postupuje, až stanul u cíle. Sehnul se a nakoukl dovnitř.

	»Není tady!» zařval osípaným, přeskakujícím hlasem.

	Vtom pochodeň zhasla, konec klacku jen rudě žhnul. Anson jím zakroužil, ale plamen nevykouzlil. Usilovně přihlížejícím divákům se ztratila z očí jak vůdcova dlouhá postava, tak doutnající dřevo. Pohltila je tma černější sazí. Chvíli se neozval ani hlásek. Pak znovu zaskučela meluzína a ovládla scénu nepřirozeně dunivým nářkem. Potom zaznělo jakési zasvištění, snad vzduchu, vláčně prolétlo větvovím sosny a rozkomíhalo je. Následovaly tupě dusající kročeje. Anson se rozběhl zpátky k táboráku. Obličej měl ztrhaný, zelený, vyděšené oči mu vylézaly z důlků. V dlani tiskl pažbu pistole.

	»Viděli - nebo slyšeli jste - něco?« zafuněl, pohled upřený nejdřív dozadu, pak kolem sebe, a konečně na svého zástupce.

	»Ne. A že jsem se díval i poslouchal moc dobře,« odpověděl Wilson.

	»Nic se neděje šéfe,« tvrdil Moze.

	»Tím si teda jistej nejsem,« konstatoval Stín Jones s pochybovačným výrazem v rozšířených zornicích. »Mně se zdá, že jsem zaslechl šramot.«

	»Ta žába tam není,« vydechl Anson překvapením zkoprnělý. »Je fuč... Zhasla mi louč. Neviděl jsem... A v tom cejtím, že se kolem něco šustlo. Fofrem. Škubnu sebou a rozhlížím se. Tma jako v pytli, ale jestli jsem nezahlíd velikou šedivou šmouhu, tak třeštím víc, než ta naše slečinka. Teda neručím za nic, jen za závan vzduchu, ten jsem si uvědomil určitě.«

	»Kristova noho!« zvolal Wilson panikářsky. »Když tam není, tak mrtvá nebyla a někam se zatoulala... Ale vždyť mrtvá byla. Srdce jí netlouklo. Na to můžu vzít jed.«

	»Já balím a táhnu pryč,« prohlásil Stín stroze a vstal.

	Moze doprovodil jeho pohyb výmluvně souhlasným zákmitem na umouněné tváři.

	»Jime, jestli byla mrtvá, tak jak by k sakru mohla zmizet?« zachraptěl Anson. »To přece nedává smysl. Jsme všichni moc vyplašeni... A ty mluv rozumně.«

	»0 řadě věcí nemáme my dva ani páru, Ansone,« odvětil Wilson. »Svět kdysi neexistoval a teď třeba začíná neexistovat znova... Vůbec by mě nepřekvapilo...«

	»Hele,« zařval Anson, otočil se jak na obrtlíku a tasil zbraň.

	V temnotě mezi ním a stromy se mihl obrovský šedavý stín a jemu v patách následovalo zřetelné zavíření vzduchu.

	»Já teda nic neviděl, ujišťuju tě, Hade,« ozval se Wilson po chvilce.

	»Já něco slyšel,« zašeptal Stín Jones.

	»Byl to jen závan větru s kouřem z táboráku,« mínil Moze.

	»Že za mnou něco proběhlo, se vám můžu zadušovat,« prohlásil Anson s pohledem vytřeštěným do prázdna.

	»Buďte zticha, přesvědčíme se,« navrhl Wilson.

	Blikající oheň poskytoval dostatek světla, aby každý z rozrušených psanců s nečistým svědomím viděl na tváři ostatních usvědčující hrůzu dostatečně jasně. Stáli jako sochy a jen se dívali a naslouchali.

	Divné ticho rozrušilo pouze občasné zafrkání jinak klidně postávajících koní, skličující, bezútěšné skučení větru ve smrčině s kotrapunktem dunivého chechotu bystřiny. A oč zaznívaly tlumeněji, o to víc přitahovaly pozornost k zlověstnosti ticha panujícího v temné, duchem opuštěnosti prosáklé černé kotlině. Naslouchající špatné svědomí mohlo interpretovat většinu zdejších mírumilovných, překrásných, zasmušilých hlasů přírody jako volání pekel.

	Mlčenlivou, tísnivou, napjatou atmosféru znenadání proťalo krátké, pronikavé zaječení.

	Velký Ansonův kůň se vzepjal, zabušil předníma nohama do vzduchu a spustil je na zem s mohutným žuchnutím. Ostatní koně se třásli hrůzou.

	»Nebyl to kuguár?« zašeptal přiškrceně Anson.

	»Ne, znělo to jako ženský výkřik,« mínil Wilson, který se zdánlivě chvěl jako list ve vichru.

	»Tak jsem se neklamal - ta žába je živá - bloudí tady kolem - to hrozný zavřísknutí je od ní,« řekl Anson.

	»Bloudí kolem, jo - ale když je mrtvá?«

	»Panenko Maria - to přeci není možný.«

	»No, když chodí, tak asi mrtvá není, bude asi jen polomrtvá,« dal se slyšet Wilson a jal se něco si pro sebe špitat.

	»Vědět, co se z tohohle kšeftu vyvine, byl bych Beasleyho prásknul, a ne s ním vyjednával... A tu holku jsem měl cáknout do kokosu, abych věděl určitě, že zhebla. Jestli nepřestane takhle ječet...«

	Hlas Hadovi odumřel, protože v té chvíli se rozlehl nepříliš razantní, ale pronikavý sopránový výkřik, poněkud připomínající ten první, avšak méně divoký. Zdálo se, že k nim dolehl ze skalní stěny.

	Z jiného místa v černočerné prohlubni zaznělo naříkavé, strach nahánějící volání ženy zápasící se smrtí, kvílivé, příšerné, lkavé zavytí.

	Ansonův kůň se vytrhl z připoutané ohlávky, prudce couvl a na kamenité půdě málem sklouzl do nehluboké prolákliny. Anson ho zachytil a přivlekl blíž k táboráku. Ostatní koně sebou škubali a třásli se. Moze mezi ně skočil a chlácholil je. Stín Jones hodil na oheň syrové chvojí. Rozhořelo se prskajícími a praskajícími plameny, které ozářily Wilsona v dramatickém postoji, s rozpaženýma rukama obráceného tváří k černým stínům.

	Překvapivě jasný výkřik se už neopakoval. Avšak ticho znovu rozbilo to zaúpění jakoby ženy v agónii. Zbylo po něm termolové zvolna zmírající echo. Pak opět do tmy, nyní zdánlivě ještě hustší, těžce dolehlo ticho. Muži vyčkávali, a když se začali uklidňovat, proťal vzduch nový výkřik, tentokrát hrozivě blízko, hned za prvními stromy. Výkřik lidský - vtělení bolesti a hrůzy, lítého boje milovaného života s děsivou smrtí. Byl tak živý, tak jedinečný, tak podivuhodný, že pod jeho vlivem posluchači trpěli, jako by jim něco před očima příšerným způsobem rvalo na kusy nevinnou, něžnou, mladou krasavici. Prolínalo jím napětí, chvěla se v něm smrt, v jeho omračující mohutnosti zazníval rudimentární tón vznešené a zároveň děsivé snahy o sebezáchovu.

	Vůdce psanců v naprosté beznaději vypálil do černé hradby, z níž ten ryk k němu dolehl, a potom měl co dělat, aby udržel koně, který se mu pokoušel vyrvat. Po výstřelu se na chvíli rozhostilo ticho, koně se stali povolnějšími, lidé, pořád je pevně držící za ohlávky, se stáhli k ohni.

	»Jestli to byl kuguár, tak jsem ho zastrašil,« poznamenal Anson.

	»Jo, zastrašil, jenže ne kuguára,« namítl Wilson. »Počkej, a uvidíš.«

	Čekali všichni, každý s ušima nastraženýma jiným směrem, s očima šmejdícíma z místa na místo, s malou dušičkou i před vlastním stínem. Ticho kotliny znovu ovládlo sténání větru, laškování potoka, jeho hluboký klokot, posměch a bublání.

	»Šéfe, tahle začarovaná ďoura mi může bejt ukradená,« šeptl Moze. »Pojď, ukážem jí záda.«

	Tento návrh vzbudil Ansonovu pozornost. Uvažoval o něm, pak pomalu zavrtěl hlavou.

	»Máme jenom tři koně,« odpověděl, »a s tím mým bude po tom povyku moc těžká práce. A co s bagáži? Nemluvě o tmě, která je tady stokrát větší než v hrobě.«

	»Nevadí. Vypadnem stejně. Já půjdu pěšky a povedu vás,« naléhal Moze neodbytně. »Vidím jako rys. Ostatní pojedou za mnou a povezou část bagáže. Pro zbytek se sem můžem vrátit za světla.«

	»Ansone, já jsem rozhodně pro,« přidal se Stín Jones.

	»Co myslíš ty, Jime?« zeptal se Anson. »Máme se tady z tý černoty vystěhovat?«

	»Samozřejmě. Prima nápad,« souhlasil Wilson.

	»Byl to jen kuguár,« ujišťoval se znovu Anson, kterému stoupla odvaha, protože ticho nepřerušilo už dlouho nic. »Ale stejně mi to dalo zabrat, jako kdybych slyšel řvát ženskou, který někdo zaživa rozřezává žaludek.«

	»A viděls tady poslední dobou nějakou ženskou, Hade?« vyzvídal uvážlivě Wilson.

	»Pochopitelně. Tu holku přeci,« odpověděl Anson, ale ne příliš přesvědčivě.

	»A sledovals, že zmagořila, viď?«

	»No.«

	»A když ses za ní pustil, našels ji?«

	»Nenašel.«

	»Tak vidíš, a proč teda v jednom kuse žvaníš o kuguárech?«

	Wilsonova argumentace vypadala nevyvratitelná. Stín a Moze k ní zasmušile přikyvovali a neklidně přešlapovali z nohy na nohu. Anson svěsil hlavu.

	»To je fuk - hlavně, když už neslyšíme...« začal, avšak rázem oněměl.

	V bezprostřední blízkosti, kdesi hned za hranicí světla explodoval skřek ze všech dosavadních nejpronikavější a nejděsivější už proto, že zazněl tak těsně u mužů, kteří na dobu jeho trvání doslova zkameněli. Ansonův mohutný kůň hrůzou zařičel, vzepjal se a vyrazil ohromným skokem přímo vpřed. Střetl se s Ansonem, až to zadunělo, odhodil ho přes kamení do prolákliny za táborákem a spadl tam za ním. Wilson jen taktak včas hbitě uskočil, aby ušel srážce, a obrátil se právě ve chvíli, kdy se Anson řítil dolů. Uslyšel žuchnuti, pak stony a současné škrábání a broušení kopyt koně, snažícího se vydrápat zpátky nahoru. Patrně se skulil na svého pána.

	»Pomoc, kamarádi!« houkl Wilson, pohotově seskočil do prohlubně v polotmě nahmátl ohlávku a chopil se jí. Společnými silami všichni tři splašené zvíře vyvlekli na rovinu a pevně je nakrátko připoutali ke stromu. Jakmile s tím skončili, nakoukli do prolákliny. Měli co dělat, aby v bídném osvětlení Ansona vůbec rozeznali. Ležel zcela bezvládně. Vydal ze sebe menší zasténání.

	»Ten teda asi bude na maděru,« projevil obavy Wilson.

	»Kůň vletěl rovnou na něj. A že je to kůň jako hrom,« podotkl Moze.

	Slezli dolů a vedle vůdce si klekli. Ve tmě měla jeho tvář barvu žluklého loje. Dýchal nepravidelně.

	»Starouši Hade, stalo se ti něco?« zeptal se Wilson rozechvělým hlasem. Když se nedočkal odpovědi, vyzval kamarády: »Popadněte ho, vynesem ho nahoru ke světlu.«

	Opatrně Ansona zdvihli všichni tři, odnesli ho po svahu a položili nedaleko ohniště. V bezvědomí nebyl, ale vypadal příšerně. Z úst mu tekla krev.

	Wilson u něho zůstal klečet, ostatní vstali a vyměnili si ponuré pohledy, naznačující pochybnosti o Ansonově šanci přežít. A v tu chvíli se znovu ozval ten bolestiplný výkřik nejvyšší úzkosti, bědování čtvrcené ženy. Stín Jones zašeptal cosi Mozovi. Pak jen stáli a dívali se na bezmocného vůdce.

	»Hele, kde tě bolí?« vyptával se Wilson.

	»Rozmáčkl - mi - žebra,« dostal ze sebe Anson přerývaným přiškrceným šepotem.

	Wilson mu hbitě rozepjal košili a ohmatával mu prsa. »Snad ne. Ale hrudní kost je jistě v pořádku,« zadoufal Winson a začal Ansonovi přejíždět dlaní napřed po jedné a potom po druhé straně těla. Najednou přestal, odvrátil pohled a pak znovu přejel rukou po té druhé boční straně hrudníku. Od váhy koně měl Anson žebra polámaná a rozdrcená. Krvácení z úst sílilo a pomalé, obtížné dýchání vytvářelo na rtech krvavou pěnu, důkaz, že zlámané kosti vnikly do plic. Zranění, kterému dříve či později musí podlehnout.

	»No kamaráde, jen ti luply dvě tři žebra,« uklidňoval ho Wilson.

	»Jéje - Jime - musí to -bejt - něco - horšího,« hekal. »Mám příšernou - bolest. A nemůžu - popadnout - dech.«

	»Asi se to srovná,« mínil Wilson s žoviálností, ale jeho výraz ho usvědčoval ze lži.

	Moze se sklonil k Ansonovi co nejblíž, krátce, ale podrobně si prohlédl jeho sinalou tvář, zkrvavené rty i hubené ruce chňapající do prázdna. Pak se energicky napřímil.

	»Stíne, ten nevydrží. Vypaříme se.«

	»Hotovka,« přikývl Jones.

	Oba se obrátili na podpatku. Odvázali koně, každý jednoho a odvedli je k místu, kde se povalovala sedla. Hodili koním na hřbet houni, na ni sedlo, a pak přitáhli podbřišník. Anson vzhlížející ze země k Wilsonovi chápal, co tahle akce znamená. A Wilson, neobvykle vážný, podstatně jiný, než jaký byl ještě před několika hodinami, stál a mlčky přihlížel.

	»Stíne, čapni chleba a já zpakuju flák masa,« utrousil Moze. Oba se blížili do záře ohně, až přišli na deset metrů od ležícího náčelníka.

	»Mládenci - snad neberete - roha?« zanaříkal tiše, celý udivený.

	»Tos teda uhád, šéfe. Nejsme tu nic platný a ta ďoura tady je moc nezdravá,« odpověděl Moze.

	Za všeobecného napětí se Stín Jones vyhoupl na koně.

	»Žrádlo si naložím já, Moze,« řekl. »Ty mě pěšky vyvedeš z nejhoršího lesa.«

	»Poslyš, Moze - přeci tu nenecháte - tadyhle Jima - samotnýho!« domlouval jim Anson.

	»Necháme si ho tu na semeno,« odsekl Moze. »Já už mám týhle ďoury po krk.«

	»Ale - to je - nespravedlnost - Moze,« zadýchával se Anson. »Jim mě - neopustí. Já bych vás - taky nikdy... Dáme - zase - všecko - do pořádku.«

	»Ty Hade, už nikdy nic do pořádku dávat nebudeš,« zdrtil ho Moze.

	Ansonovým bezvládným tělem projelo zachvění. Na mrtvolně bledé tváři mu naskočily hektické skvrny. Octl se v závažné prekérní situaci, která mu hrozila už dlouho. Že se v té či oné podobě dostaví, věděl Wilson s drtivou jistotou. Anson dosud vzdoroval lavině neblahých událostí zarputile a vytrvale. Moze ani Stín si v dokonalém soustředění na vlastní egocentrické záměry neuvědomovali, kam je jejich bídný život dovede.

	Anson, třebaže ležel bezmocný, hbitě vytáhl pistoli a střelil po Mozovi. Ten bez hlesu a bez jediného hnutí rukou padl. Že se cíle minula druhá rána, způsobil Stínův kůň, který vyrazil vpřed. Spěšný třetí výstřel nezpůsobil očividně nic jiného, než že se Stín se zaklením rozhodl k palbě. Pokusil se mířit z pádícího koně. Kulky zasypávaly Ansona hlínou a kamínky. V tom vztáhl svou dlouhou paži Wilson a jeho Velkorážní pistole zaduněla. Stín se v sedle zhroutil, vyděšený kůň ho shodil a vyřítil se z okruhu světla. Dusot kopyt a praštění křovisek záhy zanikly.

	»Jime - trefils ho? zašeptal Anson.

	»Zaručeně, Hade,« zněla neochotná, zdráhavá odpověď, doprovázená štítivým zachvěním. Jim Wilson vrátil zbraň do pouzdra, složil deku a zasunul ji Ansonovi pod hlavu.

	»Jime - strašně mě - zebou - nohy,« zaúpěl Anson.

	»Však se taky udělalo chladno,« ujišťoval Wilson, vzal druhou pokrývku a přehodil ji přes Ansona. »Hade, tak se mi zdá, že tě Stín jednou ranou zasáh.«

	»Jo, ale to by tak nevadilo - nemít horší zranění.«

	»Teď musíš klidně ležet. Počítám, že se Stínův kůň zastavil někde poblíž. Půjdu se po něm mrknout.«

	»Jime - to ječeni - jsem už - hezkou chvíli - neslyšel.«

	»No, už to přestalo... Asi to přeci jen byl kuguár.«

	»Jak jsem řek.«

	Wilson odkráčel do tmy. Když vyšel z okruhu světla, inkoustová hradba mu už nepřipadala tak neproniknutelná ani černá. Postupoval obezřetně, a tak ani jednou neklopýtl. Tápání ode stromu ke stromu ho po chvíli přivedlo k mohutnému balvanu, dosahujícímu do výše hlavy. Tady byla tma nejhustší, ale přece jen uviděl nahoře sedět bělavou postavu.

	»Slečno, to jste vy - a v pořádku?« zavolal potichu.

	»Ano, jen jsem nemožně vyděšená,« zašeptala v odpověď.

	»Teda obrat to vzalo katastrofální. Polezte dolů. Počítám, že vaše trable skončily.«

	Pomohl jí s balvanu, a když shledal, že se sotva drží na nohou, jednou rukou ji podpíral a druhou šmátral před sebou, aby se vyhnul překážkám. Tak se krok za krokem propracovávali z nejtemnějšího stínu skalního útesu podle toku bystřiny, která bublala a klokotala tak hlasitě, že málem přehlušila tlumený Wilsonův hvizd. Bo zřejmě ochabovala, protože visela na Wilsonově paži pořád tíživěji. Konečně se dovlekli k volnému prostranstvíčku na začátku strže. Zastavili se a Wilson znovu zapískal. Odpověď zazněla odkudsi zprava pod nimi. S děvčetem stále ještě zavěšeným na své paži Wilson vyčkával.

	»Dale přichází,« upozornil. »A neopovažte se zhroutit - po tom, když jste tak přesvědčivě dokázala, jak jste kurážná.«

	Zašustění větví, dupot, lehký krok tlapek - vysoká temná postava a dlouhé světlé tělo, obojí kradoucí se vpřed - a Wilson při spatření toho druhého nadskočil.

	»Wilson?« zněl Daleův přidušený hlas.

	»Tady, Dale. Mám ji - živou a zdrávou,« odpověděl Wilson, vykročil vstříc vysoké postavě a popostrčil jí klesající děvče do náručí.

	»Bo, Bo! Jsi oukej?« Hluboký Miltův hlas se zachvěl.

	Vzchopila se, chytla se ho a několikrát výskla radostí.

	»Ach Dale, Dale... Zaplaťpánbu. Já už jsem se silami v koncích... To ale byla noc! A to vzrůšo!... Ale jsem v pořádku, nic mi není... dík tady Jimu Wilsonovi.«

	»Bo, já mu - my všichni mu zůstanem vděční až do smrti,« potvrdil Dale. »Wilsone, jsi pašák. Kdyby ses ještě vymanil ze spárů té sebranky...«

	»Z ní teda moc nezůstalo, Dale,« skočil mu do řeči Wilson. »Leda Burt, jestlis ho nechal upláchnout.«

	»Nezabil jsem ho - ani jsem na něj nesáhnul, ale nahnal jsem mu tolik strachu, že určitě pádí ještě teď... A co všecka ta střelba, Wilsone, to mezi váma došlo k boji?«

	»Tak nějak.«

	»Ach Dale, to byla hrůza. Když jsem se musela na všecko dívat, tak jsem...«

	»Myslím, slečno, že se vám bude líp vypravovat, až zmizím... Přeju vám hodně zdaru.«

	Hovořil chladným, neúčastným hlasem, ne však zrovna nejpevnějším.

	Dívčin bledý obličej se ve tmě jen mihnul. Přiskočila k Wilsonovi a tiskla mu ruce.

	»Bůh vám žehnej, Jime Wilsone. Jste pravý Texasan... nikdy na vás nezapomenu - budu se za vás modlit celý život.«

	Wilson se vracel k bledému svitu ohně pod černými smrky.
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	Dívajíc se za Miltem, jak se vydává na cestu, která může být jeho poslední a která pro ni je bezmála otázkou života a smrti, Helena Raynerová nemohla vůbec pochopit, proč není s to myslet na nic jiného než na ten vzrušující, znepokojující okamžik, kdy mu visela kolem krku.

	Přitom nebylo podstatné, že způsob, jímž Dale, ten úžasný chlapík, přijal její počin, ji zbavil pro následující chvíle studu - že se tak zachovala, docela stačilo. Předvídat, co instinktivně provede, ani pochopit své jednání, když už k němu došlo, zaboha nedokázala. A teď si s ohromením uvědomovala, že až se Dale s Bo vrátí, zachová se pravděpodobně stejně.

	»Jestli to udělám, udělám to upřímně,« řekla si a po tváři se jí rozlil žhnoucí ruměnec.

	Provázela Milta pohledem, dokud nezmizel.

	Když ho pohltila dálka, vystřídaly její zmatek starosti a obavy. Obrátila pozornost k přípravám na hrozící události. Do večeře sbalila své i Boiny nejcennější věci včetně šatů, knih a osobních dokladů, aby pro případ, že bude nucena ranč opustit, měla po ruce aspoň nejdůležitější soukromý majetek.

	Bratři Beemanovi a několik dalších spolehlivých lidí si ten večer natáhlo svá závěsná plátěná lůžka na verandě u obytného domu, aby uchránili Helenu aspoň překvapení. Avšak nový den spojený s četnými povinnostmi se rozběhl bez jakékoliv rušivé příhody. A míjel zvolna na olověných nohách nastražené, zbystřené bdělosti.

	Carmichael se nevrátil, ani o sobě nedal žádným způsobem vědět. Poslední zpráva o něm se vztahovala k předvčerejšímu večeru, kdy ho v nejzazší části severních pastvin viděl ovčák mířit do hor. Mormonští bratři prohlásili, že se Royův stav zlepšil, a také, že dole ve vsi vládne sice potlačované, nicméně značné vzrušení.

	Druhá noc o samotě připadala Heleně téměř k nepřečkání. Spánek jí přinášel strašidelné sny, a když v posteli bděla, stoupalo jí srdce do krku při každém zašustění poblíž okna a trýznily ji představy o smutném osudu ubohé Bo. Tisíckrát se zapřísahala, že by Beasleymu dala ranč s největší radostí, jen kdyby Bo ušetřil. Zmizení sestry připisovala výhradně tomuto svému nepříteli, Riggse považovala jen za jeho nástroj.

	Při denním světle strach poněkud ustoupil, neboť musela věnovat pozornost jiným záležitostem, a naplno na ni dolehl až krátce před polednem, kdy zaslechla z ohrady pokřik a zahlédl trysk koní. Z okna uviděla mohutný oblak kouře.

	»Hoří! Asi stodola, jedna z těch starých - podle všeho ta nejzadnější,« pomyslela si po bližším prozkoumání. »Patrně dílo některého z těch lajdáckých Mexičanů, věčně cumlajících cigaretu.«

	Impulsu jít se podívat, co se přesně děje, odolala. Rozhodla se zůstat raději v domě, ale když před ním zazněly kroky a pak zaklepání na dveře, otevřela je bez zaváhání. Stáli před nimi čtyři Mexičané. Jeden z nich vymrštil bleskově ruku, popadl Helenu a jediným trhnutím ji vytáhl přes práh.

	»Jen klid, seňora,« sykl a posunkem naznačil, že musí odejít.

	O účelu této návštěvy neměla ani nejmenší pochybnosti. Sice si o Beasleyho chování nedělala žádné iluze, ale přece jen nečekala, že se stane terčem takovéhle potupy, a proto se v ní zpěnila krev.

	»Jak se opovažujete?« osopila se na Mexičany celá rozklepaná úsilím ovládnout se, jenže na ty neplatilo nic, ani rozkazovačný hlas, ani Helenina třídní nadřazenost, ani její postavení. Jen se šklebili. Další z nich vztáhl na Helenu osmahlou špinavou pracku. Při tom dotyku se otřásla.

	»Pusťte mě,« vybuchla vztekle a začala sebou instinktivně škubat, aby se vyprostila. Nato se jí chopili všichni čtyři. Veškerá její důstojnost vzala právě zasvé. S hroznou vášní hněvu, kterou zdědila po Auchinclossových, se nyní seznámila poprvé v životě, a to za doprovodu palčivého, dusivého návalu krve. Helena, jejímž životním krédem bylo nikdy se nepropůjčit něčemu potupnému, rvala se nyní jako tygřice. Rozčileně brebentící Mexičané měli co dělat, aby se jim podařilo doslova ji snést z verandy. Zacházeli s ní jako s poloprázdným žokem zrní. Každý z nich ji držel za jednu ruku nebo nohu, a tak ji s vyhrnutými a z velké části roztrhanými šaty vlekli po pěšině k příjezdní cestě a po ní na silnici. Tam ji postavili a vyšoupli z jejích pozemků.

	Poloslepýma očima spatřila, že se postavili na stráž k vratům, aby jí zabránili vstoupit nazpátek. Klopýtala po silnici ke vsi. Připadalo jí, že se prodírá rudým příšeřím - že jí překrvením pukne mozek - že tu dálku k chalupě paní Cassové nikdy nezvládne. Ale přece jen se jí podařilo dovrávorat k dlážděnému chodníčku, kde uslyšela stařenin pokřik. V temném šeru, které obklopovalo všechno, nač pohlédla, trpíc závratí, slabostí a nutkáním k zvracení, spíš tušila, než viděla, že ji paní Cassová vede do světnice a usazuje do velkého křesla.

	Posléze znovu získala schopnost vidět a uvažovat. Spatřila Roye, bílého jak list papíru, a uvědomila si, že se na ni dívá tázavě vytřeštěnýma očima. Stařena se nad ní skláněla s uklidňujícím švitořením, a jak nejlépe uměla, snažila se jí dát do pořádku rozervané šaty.

	»Čtyři grízrové - mě vyvlekli - od prahu - a vyhodili mě - z ranče - na silnici,« vyrážela ze sebe Helena bez dechu.

	Zdálo se, že hovoří také k vlastnímu svědomí a že si uvědomuje nepříčetnost vzteku, který jí lomcuje celým tělem.

	»Vědět předem, co chtějí udělat, byla bych je zabila.«

	Toto ze sebe vychrlila mocným, neúprosným hlasem, tvrdě planoucí oči upřené na své přátele. Roy se natáhl, vzal ji za ruku a chřaplavě odříkával slova, jejichž význam Heleně unikal. Vyděšená stará paní si klekla a s roztřesenými prsty ohmatávala trhliny v Helenině oděvu. Konečně nastala chvíle, kdy Helenin třes začal ustupovat, kdy se krev zklidňovala a umožňovala rozumu, aby se zas ujal vlády, kdy vypukla posléze vítězná bitva proti vzteku, kdy se - napřed jen pomalu a kradmo - dostavovalo podvědomí o stravujícím nebezpečí, o té tygřici dřímající jí v žilách.

	»Že jste ale vypadala příšerně, slečno, to vám tedy povím. Byla jsem si jistá, že jste raněná,« vykládala stará paní.

	Helena si nepřítomně prohlížela zhmožděná zápěstí, punčochu, která jí visela až přes špičku boty, roztrženou blůzu, jíž k mrzké radosti těch rozšklebených Mexikánů s knoflíčkovitýma očima prosvítalo nahé rameno.

	»Na těle žádné zranění nemám,« zašeptala.

	Royova bledost se poněkud zmírnila a zuřivost v jeho pohledu teď vystřídala laskavost.

	»Děkujte osudu, slečno Heleno, že se vám nic nepřihodilo... Teď aspoň tu aféru vidíte do všech důsledků... Ale nenechte si s ní zkazit svoje sladký naděje do budoucnosti. Doufejme, že poznáte drsnost Západu, a přeci ho nepřestanete milovat.«

	Helena chápala smysl jeho slov jen napůl, i tak jí skýtala dostatek látky k budoucím úvahám. Západ byl pro ni krásný, ale brutální. Začíná rozumět významu markantních šikmých vrásek na tvářích svých přátel a stínům bolesti pod jejich očima.

	»Propáníčka, slečno, povězte nám všecko podrobně,«naléhala paní Cassová.

	Helena zamhouřila oči a své vyhnání z domova vylíčila krátce a jasně.

	»To jsme teda všichni s určitostí čekali,« promluvil Roy. »A je moc dobře, že jste vyvázla se zdravou kůží, a zrovna sem. Na ranči se teď stal pánem Beasley a počítám, že vás z něj dřív nebo pozdějc bude chtít vyhnat s konečnou platností.«

	»Ale Royi, já nepřipustím, aby Beasley na ranči zůstal,« zaječela Helena.

	»Než tahle vesnice vyroste natolik, slečno Heleno, aby tu moh vládnout zákon, budete mít ty svoje hezounký vlásky pořádně prošedivělý. Vaše poctivý a spravedlivý nároky samy od sebe Beasleyho nevypudí. Bert Auchincloss měl neurvalou náturu. Nadělal si fůru nepřátel, a všechny z nich nepobil. Napáchaný zlo svýho nositele přežívá. A vy musíte Bertovy hříchy odpykat, i když Bert nebyl o nic horší než většina z těch, co se v tomhle kraji domohli jmění.«

	»Ano, ale co se dá podniknout? Vzdát se nemíním. Byla jsem oloupena. Copak mi lidé nepomohou? Copak musím jen pokorně sedět se založenýma rukama a nechat toho bastarda zlodějského... Bože, to je neuvěřitelné!«

	»Počítám, že prostě musíte mít pár dní trpělivost,« pronesl Roy mírně. »Konec všechno napraví.«

	»Royi, vám tahle aféra, jak jste to sprosfáctví nazval, vrtala hlavou už dlouho předtím,« zabouřila Helena.

	»Samosebou. A vrtat mi nepřestala.«

	»A jak se podle vás vyvine v nejbližších dnech?«

	»Slečno Raynerová, zachováte si všech pět pohromadě, neztratíte zase rozvahu ani nezačnete třeštit?«

	»Vynasnažím se ze všech sil, ale - ale musím vědet, co a jak,« odpověděla ustrašeně.

	»Teda pokud jde o Beasleyho, počítejte s Dalem, s Las Vegasem a se mnou. A řeknu vám, slečno, že ten chlap má na dlouhej život stejně malou čáku jako na to, že přijde do nebe.«

	»Jenže Royi, já jsem odpůrkyně úmyslného zabíjení,« namítla Helena se zachvěním. »Nesrovnává se to s mým náboženským přesvědčením. Nic podobného nedovolím... A pak ta představa, že by se Dale - kdokoli z vás - vystavil všanc nebezpečí...«

	»Milá zlatá, jak jinak chcete uspět? Samozřejmě, Milta můžete držet na uzdě, jestli ho milujete, a zadušovat se mu, že si ho nevemete... A já bych asi respektoval vaše náboženství, kdyby mělo utrpět úhonu... Ale Dale ani vy - a ani Bo - žádná láska, nebe ani peklo nemůže jaktěživo udržet toho kovboje Las Vegase.«

	»Jestli mi Dale přiveze nazpátek Bo, co mi bude záležet na ranči,« zamumlala Helena.

	»Počítám, že vám právě potom na něm začne záležet. Ten váš Velkej zálesák bude mít plný ruce práce,« odpověděl Roy s předvídavým úsměvem.

	Ještě téhož dne před polednem se u branky na zahrádku vdovy Cassové octla zavazadla, která si Helena doma připravila, a tak měla u sebe všechno, co pro tu chvíli nejnutněji potřebovala. Ve stařenčině komůrce pro hosty jí nebylo nijak zle a Helena se tedy rozhodla vydržet a neztratit odolnost.

	K jejímu překvapení nenápadně přicházeli k zadním dveřím domku četní sousedé paní Cassové a s účastí se poptávali jak a co. Nakonec se tam vytvořila skupina ustrašených, mírných lidiček, kteří si při odchodu mezi sebou šeptali. Helena z těch návštěv vydedukovala přesvědčení, že manželky mužů ovládaných Beasleym si neslibují od diktátorského převzetí ranče nic dobrého. Do večera došla k názoru, že její neštěstí dalo ve vsi zrod nové síle.

	Nazítří Roy Helenu informoval, že k němu v noci přišel bratr John a pověděl mu, jakým způsovem Beasley ranč obsadil. Stalo se tak bez jediného výstřelu, a nehledě na seník, který lehl popelem, nevznikla při tom žádná škoda. Tu kůlnu se senem dal zapálit, aby se k požáru seběhli všichni Helenini věrní, a pak je napadl trojnásobnou přesilou. Nevybíravými slovy vykázal ze statku každého, kdo ho nehodlá uznat za pána a nechce mu sloužit. S představou, že by právě v této situaci mohli být Heleniným zájmům prospěšní, všichni tři Beemanovi se přihlásili, že na ranči zůstanou. Beasley potom odjel dolů do Pinu stejně jako jindy. Roy ještě dodal, co se dověděl ráno: Beasleyho nohsledové oslavovali vítězství do pozdních nočních hodin.

	Druhý den se vlekl nekonečně pomalu, a stejně tak třetí a čtvrtý, a Heleně připadalo, že během nich zestárla. Noci trávila převážně beze spánku úvahami a modlením, zato si nějakou hodinku zdřímla během dne, obyčejně po obědě. Nedokázala myslet ani mluvit o ničem jiném než o sestře a o tom, jaká je naděje, že ji Dale zachrání.

	»Vy teda zrovna moc velký mínění o Miltovi nemáte, jak se zdá,« vzbouřil se konečně jinak trpělivý Roy. »Ten přece vždycky dokáže v lese prosadit svou, tam je na Milta Dala spoleh... Nebezpečí mu bude hrozit, až se vrátí...«

	V tomto jednoznačném výroku vzrušila Helenu jak jistota, s níž vyjadřoval reálnou naději, tak obavy, nad kterými jí stydla krev.

	Pátého dne skončilo odpolední Helenino podřimování nedlouho před západem slunce náhlým probuzením. Dolehly k ní hlasy - pronikavé, rozčilením sopránové štěbetání vdovy Cassové, bas, který ji rozechvěl od hlavy k patě, dívčí smích, sice zajíkavý, ale šťastný. Slyšela kroky a podupávání kopyt. Dale přivezl Bo! poznala Helena okamžitě. Přepadla ji nesmírná malátnost a udržet se zpříma jí dalo hodně námahy. V ušních bubíncích se jí rozbušilo srdce. Duši jí prudce zaplavilo blažené, dokonalé potěšení. Děkovala Bohu, že vyslyšel její modlitby. Pak znenadání ožila bláznivým jásotem a vyřítila se ven.

	Vyběhla z pokoje právě ve chvíli, když Roy vyskočil z domku, jako by ho nikdy nepostřehli, a s mocným halasem vítal vysokého muže v šedivém oblečení a s šedivou tváří - Milta.

	»Ahoj, Royi. Moc mě těší, že tě vidím na nohou,« řekl a jeho klidný hlas vlil Heleně moře síly. Spatřila Bo, Bo nezměněnou, jen trochu pobledlou, rozcuchanou a s pomačkanými šaty. Pak uviděla sestra ji a skokem se jí vrhla do náručí.

	»Lenko! Už jsem tady. Živá a zdravá. V životě jsem nebyla tak šťastná... A co jsem prožila dobrodružství! Řeknu ti, Lenko, ty moje milovaná mateřská sestřičko, že jsem se ho nabažila nadosmrti.«

	Bo se radostí neznala - hned se smála, hned plakala. Helena nedokázala vyjádřit své pocity slovy a oči měla tak zamžené, že Milta, když se octl těsně u ní ruku v ruce s Bo, rozeznávala jen s potížemi. On však našel rozklepanou pravici, kterou k němu vztáhla.

	»Lenko!... Vy jste tady asi zkusila víc,« rozhovořil se vážně a váhavě a pohledem zkoumal její tvář. »Paní Cassová mi pověděla, že jste tady. i proč.«

	Roy všechny vyzval, aby šli dovnitř.

	»Toho koně si vezme na starost jeden kluk ze sousedství,« pravil, když se Dale obrátil k zaprášenému a unavenému Rangerovi. »Kdes nechal kuguára?«

	»Poslal jsem ho domů,« vysvětlil Dale.

	»Propáníčka, Milte, já jsem nadšením bez sebe,« švitořila paní Cassová. »Měli jsme o vás fůru starostí. A slečna Helena touhou po tobě div neuschla.«

	•A my zas, teta, usycháme hlady tolik, že jste nic podobného v životě neviděla,« odrazil její impertinenej s chmurným úsměvem.

	»Jéminkote! Večeře bude hotová na to šup!«

	»Lenko, proč vlastně jsi tady?« vyzvídala Bo podezíravě.

	Místo odpovědi zavedla Helena sestru k sobě do komůrky a zavřela dvoře. Jakmile Bo uviděla zavazadla, zatvářila se zcela jinak. Z očí jí výstražně šlehl ten starý plamen.

	»Ten darebák tedy prosadil svou!« zvolala nakvašeně.

	»Hlavní je, má milovaná, že tě bohudíky mám zase nazpátek,« vydechla Helena, sotva se jí podařilo promluvit. »Na ničem ostatním nezáleží... Modlila jsem se jen a jen za to.«

	»Hodná, miloučká Lenka!« zašeptala Bo, objala sestru a políbila ji. »Věřím ti na slovo. Ale moje maličkost se tím nespokojí. Vrátila jsem se plná energie, na to tedy můžeš vzít jed... A co je s mým - kde je Tom?«

	»Neslyšeli jsme o něm ani slovo už pět dní, Bo. Samosebou že tě hledá.«

	»A tebe z ranče - vyhnali!«

	»A jak!« přikývla Helena a vylíčila okolnosti vyhazovu několika rozechvělými slovy.

	Bo si ulevila ošemetným výrazem, spíš šťavnatým než společenským, zato přesně vyjadřujícím nelibost nad potupou, způsobenou milované sestře.

	»Carmichael o tom ví?« vyhrkla vzápětí.

	»Jak by mohl?«

	»Až to zjistí, teda... Dovedeš si představit to peklo, co on rozpoutá? Jsem moc ráda, že jsem se vrátila dřív než on... Lenko, já jsem neměla celou tu požehnanou dobu možnost se zout. Nepomohla bys mi? A taky bych potřebovala kostku mýdla a teplou vodu a něco čistého na sebe. Víš, děvenko, mně se pro tyhle westernové vylomeniny nedostalo správného vychování. Chovali jste si mě moc v bavlnce.«

	A na Heleniny uši zaútočilo rychlopalné vyprávění o pádících koních a o Riggsovi a lidech mimo zákon a o Beasleym, který se projevil tak hanebně, a o dlouhé cestě na koni a o psanci, jenž se zachoval jako hrdina - scéna s Riggsem - krev a smrt - další dlouhá jízda - fantastické ležení v černém lese - noc - bezútěšné, příšerné zvuky - nový den - komplot - světu neznámá velká herečka - Ofélie - Hadové a Ansonově - čáry a vystrašení gangsteři - naříkavé lkaní a strašlivé skřeky - kuguár - splašení koně - spor a střelba s další krví a mrtvolami - statečný Wilson - druhý Tom Carmichael - určitě by se do toho pistolníka zamilovala, kdyby... - černá noc a Dale - s ním na koni - hlad jako vlk a »Ach Lenko, dokázal, že je opravdický Texasan.«

	Helena sice jaktakž pochopila výjimečné a hrozné události, které se přehnaly přes blonďatou hlavu milované sestřičky, ale úžas, který v ní vyvolala ta podivuhodně plynulá záplava Boina líčení, jí dovolil podržet si jasně v paměti zatím tu poslední větu.

	Po ní se jí podařilo přece jen dostat ke slovu a upozornit Bo, že na ně paní Cassová už dvakrát klepala, aby šly k věčeři, a co by zřejmě nezmohlo nic jiného, zmohlo toto vítané oznámení: lavina Boiných slov ustala.

	Heleně nezůstalo tajemstvím, že se Roy s Dalem navzájem informovali. Roy dnešní takřka rodinné setkání oslavoval tím, že od doby svého zranění seděl zase prvně za stolem. A navzdory neblahému osudu Heleny Raynerové a ve vzduchu visícímu napětí byla ta slavnost radostná. Stařenka Cassová se rozplývala vrcholným blahem. Tušila, že se při ní odehraje něco romantického, a jako pravá příslušnice svého pohlaví přímo zářila.

	Denní světlo ještě zcela nepohaslo, když Roy vstal a vyšel před dům. Jeho bystrý sluch cosi zaregistroval. I Helena měla dojem, že slyší kvapný dusot kopyt.

	»Dale, pojď ven,« křikl Roy řízně.

	Lovec vykročil svižnými, jako obvykle bezhlučnými pohyby. Helena s Bo ho následovaly a stanuly mezi dveřmi.

	»To je Las Vegas,« šeptl Dale.

	Heleně připadalo, že vyslovení kovbojova jména změnilo celou situaci.

	U branky se ozvaly hlasy a jeden z nich, nevrlý a drmolivý, jako by patřil Carmichaelovi. A nějaký bujný kůň tam bušil kopytem, až štěrk lítal na všechny strany. Načež se objevila pružná postava a zamířila po chodníčku k domu - Carmichael, avšak jiný, než jakého Helena znala. Uslyšela zvláštní tlumený Boin výkřik, který potvrzoval správnost jejího dojmu.

	Kdo viděl, jakým způsobem vyrazil Roy, nikdy by neřekl, že ještě nedávno ležel s těžkým poraněním, a Dale si s ním v rychlosti skoro nezadal. Když se s nimi Carmichael střetl, hbitě, pevně jim stiskl ruku.

	»Pánové, právě jsem dorazil. Prý jste ji našli?«

	»Pochopitelně Las Vegasi. Přivezl ji Dale, živou a zdravou... Tamhle ji máš.«

	Kovboj odstrčil každého na jednu stranu, zavrtal se očima do otevřených dveří a dlouhými skoky se k nim rozběhl. Podle Helenina názoru vypadal hrozně. Ale to už předstoupila Bo. Pravděpodobně se chystala vrhnout Carmichaelovi rovnou do náručí, ale zabránil jí v tom nějaký zvláštní instinkt. Strach, usoudila, a pocítila u srdce bolestné bodnutí.

	»Bo!« zařičel jako Indián, ačkoli vzhledem měl k němu daleko.

	»Ach Tome!« hlesla Bo malátně, náruč napůl rozevřenou.

	»Jsi to opravdu ty?« otázka zazněla stejně ostře, jak ostré vypadaly nože v jeho očích. Dva další dlouhé skoky mu přiblížily Bo na dosah a jeho pohled zahnal z jejích líček všechnu barvu. Pak nastal nádherný okamžik, v němž se jeho výraz podivuhodně měnil a měnil, až se před nimi vyloupl ten tělem, a hlavně duchem dobře známý Las Vegas.

	»Bože!« vydechl prudce úlevou. »To jsem ale rád!«

	Jakmile se obrátil k mužským, ta úchvatná záře z jeho obličeje zmizela. Dlouho a pevně drtil Miltovi pravici a svým upřeným pohledem uváděl toho o něco staršího muže do rozpaků.

	»Riggs?« bafl. Při šlehnutí toho slova sebou škubl a tím pohybem ze sebe setřásl všechny známky nezvyklé, prchavé rozněžnělosti.

	»Zabil ho Wilson,« odpověděl Dale.

	»Jim Wilson - ten někdejší ranger z Texasu?... Ten vám asi píchnul, co?«

	»Ten Bo zachránil, milý příteli,« zpřesnil Dale procítěně. »Můj miláček kuguár a já jsme se jen tak potulovali kolem.«

	»Tobě se podařilo Wilsona přemluvit, aby ti pomáhal?« zasáhl Carmichael znovu ostrým hlasem.

	»Jo. Ale Riggse oddělal dřív, než jsem se já dostal nahoru, a mám dojem, že by šel Bo na ruku, i kdybych se já vůbec neobjevil na scéně.«

	»A co tlupa?«

	»Všichni bradou vzhůru, počítám, kromě Wilsona.«

	»Beasley prý dal vyhnat slečnu Helenu z ranče. Je to pravda?«

	»Je. Čtyři grízři ji vyvlekli až na silnici a prý na ní roztrhali šaty, říkal Roy.«

	»Čtyři grízři!... Jasně Beasleyho dílo, co?»

	»Jasně. Riggs byl jen přicmrdávač. Moc a moc toužil proslavit se coby zloduch. A Beasley mu dal příležitost. Chtěli čapnout Lenku, ne Bo.«

	Carmichael zničehonic vykročil soumrakem k brance. Ocelové podkůvky na podpatcích mu zvonily, ostruhy cinkaly.

	»Počkej, Carmichaele,« křikl Dale a pohnul se za ním.

	»Tome, Tome!« zvolala Bo.

	»Jestli ho něco zadrží, tak volání určitě ne,« podotkl Roy.

	»Má nakoupíno.«

	»Pil! Proto tedy... Ach Lenko, vždyť on mě ani - vůbec se mě nedotknul.«

	Helena tentokrát nebyla ochotná Bo utěšovat. Mohutný tlak u srdce ji přiměl, aby se co nejrychlejšími, nestejmoměrnými krůčky rozeběhla za Dalem. Ten však rázoval pořád dál a dál.

	»Dale, proboha vás prosím, nechoďte,« zapřísahala ho tichounce.

	Zastavil se, jako by před ním na chodníčku najednou vyrostla bariéra. Když se obrátil, Helena ho dohonila. Broskvoně vrhaly hustý stín, ale přesto mu viděla do tváře, do lačných, planoucích očí.

	»Já jsem - ještě jsem vám nepoděkovala - za záchranu Bo.«

	»To přece není zapotřebí, Lenko,« namítl celý udivený. »A jestli je, tak to počká. Já teď musím chytit toho kovboje.«

	»Ne, dovolte, abych vám vzdala díky hned,« špitla, přikročila k němu blíže s úmyslem obejmout ho kolem krku pozdvihla ruce. Musí to udělat jako pokání za stejný čin, který už jednou provedla. A zároveň tím může projevit vděčnost. Avšak její ruce se kupodivu nedostaly dál než na Miltovu hruď, kde zatápaly a pak se uchytily třepení jelenicové bundy. Přitom ucítila, jak se mu prsa mohutně dmou.

	»Tedy - děkuji vám - děkuji z hloubi srdce,« pravila tiše. »Jsem vaší dlužnicí - za sebe i za Bo - tak velkou, že se vám nikdy nedokážu odvděčit.«

	»Lenko, já jsem váš přítel,« odvětil spěšně, »a mezi přáteli nemůže být o dluzích ani řeč. - A teď mě pusťte za Las Vegasem.«

	»Proč za ním chcete?« vyzvídala naléhavě.

	»Chce se mi být s ním - u výčepního pultu nebo kam šel,« vysvětlil Dale.

	»To mi neříkejte. Já dobře vím, co máte v úmyslu. Jít rovnou na Beasleyho.«

	»Jestli mě zdržíte, budu muset strašně utíkat -jinak bych se k Beasleymu nedostal před tím kovbojem.«

	Helena reagovala na žár jeho krve celou svou bytostí. Zaťala prsty do třepení bundy a přivinula se k Miltovi ještě těsněji.

	»Já vás za ním nepustím,« řekla.

	Zasmál se a přikryl jí ruce svými velkými dlaněmi.

	»Ale jděte, holčičko. Vy mě přece nemůžete zadržet.«

	»Mohu. Já si nepřeji, abyste riskoval život.«

	Vyvalil oči a chystal se jí vyškubnout.

	»Poslechněte mě - prosím vás - moc vás prosím,« škemrala. »Když půjdete za Beasleym s úmyslem ho zabít - a uděláte to - dopustíte se vraždy... něco takového se příčí mým náboženským zásadám... Trápila bych se proto celý život.«

	»Ale dítě, vždyť vy budete mít ten celý život zničený, jestli se

	s Beasleym nezatočí tak, jak se to s lidmi jeho kalibru na Západě

	dělá,« namítl a jediným trhnutím se ze stisku jejích prstů osvobodil.

	Helena se mu stejně rychlým pohybem vrhla kolem krku a pevně ho

	objala.

	»Milte, já si začínám rozumět,« řekla. »Když jsem se vám - když jsem tohle udělala před několika dny, našel jste pro mě omluvu... Teď jednám docela spontánně a nedvojsmyslně.«

	Byla odhodlaná zabránit mu, aby Beasleyho nezabil, i kdyby měla k tomu cíli obětovat třeba poslední kapku své hrdosti. A vrývala si výraz jeho tváře do nejhlubšího nitra své duše, aby si ho tam zachovala navždycky. Poplašný tlukot jejího srdce málem zatemnil původní účel jejího jednání.

	»Teďka, když jste rozrušená, Lenko, když jste se dala unést svými city jiného druhu, nebylo by vhodné, abyste -abyste -« Zajíkl se a zmlkl.

	»Můj první příteli - vy můj... Ach Dale, já vím, že mě máte rád,« zašeptala a ukryla tvář na jeho hrudi, v níž cítila srdce bijící na poplach.

	»Nebo nemáte?« zvolala se staženým hrdlem, když ji jeho mlčení popohnalo k dalšímu kroku na té šílené, nicméné nádherné cestě.

	»Jestli je zapotřebí, abych to říkal, tedy mám - mám vás rád, miluju vás, Lenko Raynerová,« odpověděl.

	Heleně připadalo, že k ní hovoří z dálky. Srdce na rtech, pozdvihla k Miltovi tvář.

	»Ale jestli zabijete Beasleyho, nikdy se za vás neprovdám,« prohlásila.

	»A vy si myslíte, že jsem něco takového čekal?« opáčil s tlumeným, chraptivým zasmáním. »Že si mě musíte vzít, abyste vyrovnala dluh? Teď jste mě urazila, Lenko Raynerová, prvně od té chvíle, co jsem vás poznal... Měla byste se stydět za svou představu, že bych od vás mohl čekat, že si mě z vděčnosti...«

	»Ach, vy jste - vy jste tupější než nejtvrdší pařez v lese, ve kterém žijete,« zalkala. A pak znovu zamhouřila oči, aby si tím líp zapamatovala změnu, jež se udála s jeho tváří, aby tím jasněji vyjádřila stav svého nitra.

	»Člověče - vždyť já tě miluju.« Ta jednoznačná, přesvědčivá slova, i když vyřčená váhavě, vybuchla ze srdce, které jimi překypovalo už drahně dlouho.

	V rozechvělém zmatku smyslů pak pocítila, že ji zdvihl a zmáčkl v náručí, že s ní zachází s velkou, úžasnou něžností, že ji objímá a líbá s lačností a neohrabaností medvěda, že ji drží s nohama nad zemí, že ji oslepuje, působí závrať, uvádí do vytržení, že ji děsí a činí osobou zcela nepodobnou té staré, uvážlivé Heleně Raynerové.

	Postavil ji na pevnou půdu a uvolnil stisk.

	»Nic by mě nemohlo oblažit víc, než co jsi řekla,« skončil s hlubokým povzdechem nevýslovného, užaslého potěšení.

	»Znamená to tedy, že nepůjdeš za - za...«

	Konec nadějeplně otázky zmrzl Heleně na rtech.

	»Musím,« odpověděl už zase normálním, vyrovnaným hlasem. »Běž za Bo... A nedělej si starosti. Pokus se dívat na tu záležitost tak, jak jsem tě to učil v lese.«

	Pak jí k uchu dolehly lehce našlapující, tiché, hbitě se vzdalující kroky. Zůstala v houstnoucím soumraku sama, najednou zchladlá a zpražená, jakoby zkamenělá.

	Tak stála okamžik, který jí připadal věčností, až ji zelektrizovalo k činu náhlé poznání pravdy. Rozběhla se za Dalem. Tou pravdou bylo, že se Dale, ačkoli se mu původně dostalo vychování na Východě a prožil dlouhá léta o samotě, v níž si osvojil mnoho obdivuhodných myšlenek i citů, také stal součástí toho drsného, nespoutaného, násilnického Západu.

	Mezitím se snesla tma a Helena musela běžet dost dlouho, než spatřila vysokou, tmavou Miltovu postavu, rýsující se na pozadí světla z oken Turnerova saloonu.

	V těch vypjatých okamžicích, kdy se jí nohy míhaly v rytmu srdce, dodávalo Heleně sil přesvědčení, že má povinnost té surové, primitivní spravedlnosti zabránit. Přišla sem jako jeden z prvních nositelů civilizovaného života, skutečného řádu a zákona. Ve světle toho záblesku pravdy viděla Západ takový, jakým se stane jednou v budoucnosti, až se úsilím žen a dětí navždy rozplyne jako statut pohraničí. Zároveň - a stejně jasně - si uvědomovala, jak je tu v této době zapotřebí lidí typu Roye Beemana a Milta a horkokrevného Carmichaela. Beasley a jemu podobní musí být vyhubeni. Avšak ona si nepřeje, aby to, co Helena považuje za vraždu, spáchal její milý, její nastávající manžel a určitě i otec jejích dětí.

	Dostihla Dalea až u vchodu do saloonu.

	»Milte - počkej - počkej,« supěla.

	Když se k ní obracel, zaslechla jeho tiché zaklení. Stáli v žlutavé záři světla sami. Koně uvázaní u zábradlí hryzli udidla a poškubávali hlavou.

	»Ty se vrátíš,« přikázal jí Dale nesmlouvavě. Byl bledý, oči mu žhnuly.

	»Nevrátím. Ledaže bys mě doprovodil - nebo mě odvlekl násilím,« prohlásila rezolutně s veškerou svou ženskou přesvědčivostí, energií a sebedůvěrou.

	Nato se jí chopil rukama nikoli nejlaskavějšíma. Ta násilnost, a zejména výraz jeho tváře, vyděsily Helenu natolik, že podklesla v kolenou. Avšak jejím rozhodnutím nemohlo otřást nic. Tušila, že je prosadí, že jí jako příslušnici slabého pohlaví, její lásce, a vůbec její přítomnosti Dale neodolá.

	Ve chvíli, kdy Helenou smýkl, přerostl tichý šum hlasů v saloonu náhle v chraptivý pokřik, doprovázený šoupáním nohou a třeskem zprudka odstrkovaných židlí nebo stolů. Dale Helenu pustil a přiskočil ke dveřím. Jeho další krok však zarazilo ticho, které nastalo ještě víc znenadání a překvapivěji než předcházející povyk. Heleně se sevřelo srdce a pak zdánlivě přestalo bít. Neozval se jediný zvuk. Zdálo se, že se i koně proměnili v sochy, stejně jako Dale.

	Ticho proťaly dva hromové výstřely. Vzápětí následovala slabší rána a třesk skla. Dale vběhl dovnitř. Koně začali frkat, vzpínat se, dupat. Tlumený, přidušený hukot hlasů ze saloonu Helenu děsil i přitahoval. Přiskočila ke dveřím, prudce je otevřela a vstoupila.

	V lokále vládlo namodralé příšeří, prostoupené pachem dýmu. Dále stál hned za prahem. Na podlaze leželi dva muži. Všude převržené stoly a židle. U protější stěny se krčil strakatý houf snědých postav bez kabátů, ve vysokých botách a s mohutnými opasky, bledé, strnulé, tváře obrácené k barpultu, na jehož konci stál hostinský Turner, obličej sinalý, třesoucí se ruce vzhůru. O prostřední část pultu se opíral Carmichael, v ruce skloněnou, dosud kouřící pistoli.

	Helena lapla po dechu a vrhla pohled na Milta. Viděl ji už dřív a teď k ní vztáhl ruku a ona teprve nyní spatřila muže, ležícího jí takřka u nohou. Jeff Mulvey - bývalý strýčkův předák. Tvář znetvořená hrůzou. U bezvládné ruky kouřící zbraň. Ten druhý padl na obličej. Podle oblečení Mexičan. Ještě ne mrtvý. Helena načerpala sílu z Miltovy paže, obemykající ji v pase, a  - puzena neodolatelným nutkáním - rozhlédla se dál, podívala se na nevšední postavu opírající se o pult - na toho chlapce, který jí v hodině nesnází poskytl tak přátelsky pomoc, na naivního, poctivého milence své sestry.

	A spatřila muže - divokého, pobledlého, prudkého jako požár a zároveň napovrch příšerně, smrtelně chladného. Levé předloktí spočívalo na pultě, ruka svírala sklenku whisky. Velká pistole v pravici, skloněné k zemi, trčela ve vzduchu jako přibitá.

	»Na zdraví toho bastarda Beasleyho a jeho bandy!«

	Při pití držel Carmichael plamennýma očima v šachu dav lidí před sebou. Pak mrštil zuřivým, nesmírně vášnivým pohybem sklenku po škubajícím se těle na zemi ležícího Mexičana.

	Heleně se podlomila kolena. Všechno kolem ní se zatmělo. Třebaže věděla, že ji Dale podpírá, neviděla ho. Omdlela.
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	Las Vegas-Tom Carmichael byl pravým synem své doby.

	Poznamenala ho tak drsná místa, jakými jsou texaský kraj Pan Handle, stará Chisholmova stezka, po níž táhnou obrovská stáda skotu hnaná na sever, Fort Dodge, kde se kovbojové střetávají s falešnými hráči karet. Pocházet z Texasu znamená pocházet z rodu lidí bojovného ducha. A život kovboje neplyne lehce, klidně, pokojně - ani dlouho. Výjimky se vyskytují u šťastlivců s nejpohotovější pistolí, kteří se potulují z jihu k severu a na západ a nesou si s sebou pro jedince tohoto typu příznačný neklid a rytířského, skeptického ducha.

	Nebýt těchto divokých kovbojů, těch notorických pijáků a znamenitých jezdců, těch těžce se životem probíjejících tuláků po pustinách, těch lehkomyslných, vyrovnaných, málomluvných prostých mladíků s jiskrou v krvi, vyznačujících se zároveň oslnivým i strach nahánějícím pohrdáním smrtí i jinými nebezpečenstvími, nebylo by se průkopníkům a rančerům v pohraničí nikdy podařilo učinit Západ obyvatelným.

	Las Vegas hnal koně od chalupy vdovy Cassové k Turnerovu saloonu a nepřestal ho pobízet, dokud nezaduněl kopyty mezi lítacími dvířky. Tak mohl Las Vegas vstoupit do saloonu skokem. Zůstal stát za prahem, frkající a hrabající kůň v pootevřených dveřích za ním. Každý z přítomných, který Las Vegase spatřil, hned věděl, co jeho příchod značí. Činnost klábosící společnosti, oddávající se alkoholu a karbanu, nemohl rychleji přerušit ani blesk z čistého nebe. Protože byli ze stejného těsta, každý z nich poznal, v jakém je nový návštěvník rozpoložení i proč se dostavil. Lokál utopený v modravém oparu na vteřinu dokonale ztichl, pak lidé nabrali dech, zavrtěli se, vstali, a hospodou náhle zazněl lomoz překotně odšupovaných židlí a stolů.

	Kovbojovy sršící oči těkaly z místa na místo, až se ustálily na Mulveym a jeho mexickém soustolovníkovi. Tím ty dva ze společnosti vyčlenil, jak o tom svědčil spěšný ústup ostatních znervóznělých mužů. Mulvey a pasák ovcí zůstali uprostřed místnosti osamoceni.

	»Ahoj, Jeffe. Kde máš starýho?« zeptal se Las Vegas docela mírně, kamarádsky. Choval se naprosto nenucené, přirozeně, ale tvářil se tak, že Mulvey zbledl a Mexičan zesinal.

	»Je asi doma,« odpověděl Mulvey.

	»Doma? A čemupak on teď říká doma?«

	»Přestěhoval se na Auchinclossův ranč,« informoval Mulvey nezvýšeným hlasem, ale s očima zbystřenýma, zpozorněnýma.

	Las Vegas sebou škubl, jako by ho něco bodlo. Tvář se zbarvila zvláštním koloritem, rudými a bílými plameny.

	»Jeffe, tys pracoval pro Berta hodně dlouho a prý mezi váma docházelo ke sporům,« pokračoval Las Vegas. »To mě vůbec nezajímá... Ale zajímá mě, jak hanebně ses zachoval ke slečně Heleně.«

	Vyvracet tuto skutečnost se Mulvey nepokusil. Jen naprázdno polkl. Ruce už neměl tak pevné a zbledl ještě víc. V Las Vegasově pohledu se i tentokrát zračilo víc než v jeho slovech. A ten pohled se nyní týkal rovněž Mexičana.

	»Pedro, ty děláš už hezkou dobu pro Beasleyho,« oslovil ho Las Vegas obžalovacím tónem. »A byls jedním z těch čtyř grízrů, co...«

	Další slova uvázla kovbojovi v hrdle, jako by byla prudce jedovatá. Mexičan dal na sobě znát, že se cítí vinen a že je zbabělý. Začal něco blekotat.

	»Kuš!« sykl Las Vegas s prudkým, výrazným škubnutím rukou, značícím hrozbu před útokem. Tak tomu rozuměli zřejmě všichni, protože se jeden přes druhého rozprchli, aby mezi nimi a těmi třemi vznikla co možná největší mezera.

	Las Vegas vyčkával. Avšak Mulvey se tvářil, jako že má dost času. A Mexičan vypadal nebezpečný právě vzhledem k svému strachu. Poškubával prsty, jako by mu někdo tahal za jejich šlachy.

	Okamžik napětí - víc než dostatečně dlouhý na to, aby byl Mulvey zvážen a shledán lehkým - a Las Vegas, na tváři šklebný úsměšek, se obrátil k těm dvěma zády a přikročil k pultu. Objednal si láhev, načež Turner poskočil a třesoucí se rukou mu ji podal. S pohledem upřeným do starého otřískaného zrcadla, visícího za pultem, si z ní Las Vegas naléval plnou sklenku.   Že si protivníky, které víceméně právě vyzval na souboj, nechal v týle, ukazovalo, jakou školu Las Vegas absolvoval. Být soupeři důstojní jeho úrovně, jakživ by mu nenapadlo jimi pohrdat. Takhle však, když Mulvey a Mexičan tasili, bleskově se obrátil a dvakrát vypálil. Mulveyho pistole zahřměla, když padal, Mexičan se zhroutil v bezmocnou hromádku bez výstřelu. Poté Las Vegas sáhl levou rukou za sebe pro sklenku, kterou si předtím naplnil.

	
	V té chvíli vtrhl do saloonu Dale, prudce zabrzdil, stočil se k pultu a stanul. Křídla lítacích dvířek se ještě nepřestala komíhat, když se znovu rozletěla a dovnitř vpadla Helena Raynerová, bledá, s očima navrch hlavy.

	V následujícím okamžiku pronesl Las Vegas ten ironický přípitek Beasleymu a jeho bandě a vztekle mrštil sklenicí po Mexičanovi, svíjejícím se na podlaze. A Dale se pohnul k vrávorající, omdlévající Heleně, aby ji zachytil.



	Las Vegas spustil proud nadávek, zamířil k Miltovi a začal ho vytlačovat z místnosti.

	»Ty.....jedna! Co tady pohledáváš?« zařval z plna hrdla. »Copak nemusíš brát ohledy tady na to děvče? Starej se teda o ni, ty prevíte divošská. Takhle ji nechávat za sebou běžet... Vydávat se v nebezpečí! Dohlídni na ni a na Bo a tuhle záležitost nech laskavě vyřídit mě.«

	Ani ten zuřivý výpad proti Miltovi mu nezabránil všimnout si v šeru bystrým, prozíravým okem koní u hostince a hloučku lidí za nimi. Dale zdvihl Helenu do náručí, beze slova se obrátil, vykročil a zmizel ve tmě. Las Vegas, skloněnou pistoli pod bokem, se vrátil do lokálu. Došlo-li v uspořádání tamní společnosti k nějaké změně, byla jen nepatrná. Napětí se uvolnilo. Turner už nedržel ruce vzhůru.

	»A teď račte pokračovat v krasojízdě,« vyzval kovboj všechny hlasitě a mávl pistolí. »Ale kdo by se chtěl pokusit odejít, riskuje život.«

	S těmi slovy zacouval k pultu, k místu, kde stála černá láhev. Turner se pohnul, aby srovnal stoly a židle, a jeho hosté se poněkud zdráhavě a rozpačitě pustili znovu do hry a do pití. Mezi nimi a dveřmi významně zel široký volný prostor. Podle objednávek přinášel Turner čas od času lidem nápoje.

	Las Vegas se pořád opíral zády o pult. Po chvíli zastrčil pistoli a sáhl po láhvi. Popíjel s očima stále upřenýma na dveře. Nikdo nevstupoval, nikdo neodcházel.  Hazard  ani  pití  nikoho  netěšily.

	Prostředí k tomu neinspirovalo - zakouřená, smrdutá, protáhlá haluzna s nažloutlým osvětlením, zachmuřené, zlé tváře, sem tam kradmo přecházející Turner, Mulveyho mrtvola s úděsnou nehybností třeštící oči do stropu, Mexičan stále víc a více se zachvívající, až sebou prudce škubl a strnul navždy, ponuře popíjející, netrpělivý kovboj, po každém napití prchlivější a rozpálenější, s nastraženýma ušima očekávající kroky, které nepřicházely...

	Čas míjel a všechno zůstávalo při starém, jen kovboj se pomalu měnil působením kořalky, ale nikoli, že by se opíjel. Tekla do něho jako do rozpálené pece, která ji stravovala. Sloužila jako palivo k rozpoutání vášně. Činila ho mrzutějším, zasmušilejším, zadumanějším, oči a tvář měl pořád červenější, číhavější, neklidnější. Když se konečně připozdilo tak, že se příchod Beasleyho stal zcela nepravděpodobným, vyřítil se Las Vegas ze saloonu.

	Ve vsi už neplálo ani jediné světlo. Unavení koně postávali ve stínu se svěšenými hlavami. Las Vegas si vyhledal toho svého, odvedl ho na silnici a pak úvozem do polí, kde se ve svitu hvězd temně rýsovala černá stodola. Schylovalo se k rozbřesku. Kovboj koně odsedlal, pustil ho a vstoupil do stodoly. Zjevně se v jejím prostředí vyznal, neboť bez nesnází našel žebřík na patro, kde sebou praštil do sena.

	Odpočíval, avšak neusnul. Po rozednění sestoupil dolů a zavedl koně dovnitř. Východ slunce zastihl Las Vegase křižovat stísněný prostor mlatu a vykukovat širokými škvírkami v prkenné stěně. Takhle si prohlížel ojedinělé jezdce, povozy a pastevce sunoucí se do vsi celé příští dvě hodiny.

	Přibližně v době snídaně osedlal koně a vracel se cestou, po níž v noci přišel pěšky. U Turnera si poručil něco k snědku, a také whisky. Od té chvíle se stal naslouchacím, pozorovacím automatem. Hodinu popíjel, pak rázem přestal. Zdálo se, že ho alkohol zmohl, ale jiným způsobem, než tomu bývá u opilců normálně. Svou divokostí, vzteklostí, zarputilostí představoval člověka, kterému je lépe se vyhnout. Turner ho obsluhoval s patrnými obavami.

	Nakonec dospěl Las Vegas do stavu, v němž přestal své pohyby ovládat. Nevydržel klidně stát ani sedět. Vypadl z hostince, minul krám, do něhož se uchýlili lidé, když se s ním měli potkat, a pustil se po silnici velice opatrně a ostražitě, jako kdyby od nějakého skrytého nepřítele očekával ránu z kulovnice. Pak se po té hlavní vesnické tepně zase vracel, ale tentokrát nespatřil ani živáčka. Zašel opět k Turnerovi, který stál na svém místě celý bledý a nervózní. Lihovinu si Las Vegas už nedal.

	»Počítám, že až sem přijdu příště, Turnere, tak tě provrtám,« řekl a vyklopýtal na silnici.

	Měl ji jen pro sebe, stejně jako krám a celou vesnici. Obcházel ji jako hlídka na stráži, když se čeká na útok Indiánů.

	K polednímu se odvážil vyjít z domu a oslovit kovboje aspoň jeden člověk.

	»Poslyš, Las Vegasi,« pravil, »všichni grízrové se odtud klidí.«

	»Ahoj, Abe,« opáčil Las Vegas. »Co to žvaníš, prosím tě?«

	Abe svou informaci zopakoval a Las Vegas za sebe vychrlil vodopád příšerných nadávek.

	»Abe, a co dělá Beasley, slyšels?«

	»Slyšel. Je se svýma lidma - nahoře na ranči. Ale soudím, že teď už to nemůže dlouho odkládat a bude muset vyjet na plac.«

	Tady promluvil Západ. Beasley bude nucen postavit se nepříteli, který na něj otevřeně čeká stále sám a sám. Jen trochu srdnatější muž by přišel čelit Las Vegasovi už dávno. Najmout si tlupu, která by převzala tíhu situace na svá bedra, Beasley nemůže. Je podrobován zkoušce, podle jejíchž výsledků ho nutně budou soudit i jeho lidé. Krátce a dobře: jako mu necivilizovanost Západu umožnila páchat zločiny, tak ho teď nutí, aby se za ně zodpovídal.

	»Abe, jestli sebou ten podělanej grízr nemrskne a nepřijde sem dolů pronto, tak si na něj došlápnu.«

	»Správně. Ale neukvapuj se,« klidnil ho Abe.

	»Tahle písnička mi je už moc pomalá... Dej mi cígo.«

	Abe poněkud roztřesenými prsty ubalil cigaretu, zapálil ji od vlastní a podával mu ji.

	»Tak se mi zdá, Las Vegasi, že slyším koně,« řekl znenadání.

	»Mně taky,« odvětil Las Vegas, hlavu zdviženou jako větřící jelen. Na kouření i na přítele zjevně zapomněl. Abe spěchal do krámu a zmizel v něm.

	Las Vegas obnovil svou promenádu pohyby ještě nadnesenějšími než předtím. Potkat náhodou tohoto kovboje brunátné tváře normální rozumný smrtelník odněkud z Východu, usoudil by, že je opilý nebo šílenec. Las Vegas vypadal pravděpodobně na obojí dohromady. Nicméně zůstával nádherně břitkým a výkonným nástrojem, pohotovým splnit, co si osudově předsevzal. Koliktisíckrát už prováděli kovbojové takovouto vyzývací promenádu na stezkách i v širokých ulicích - městeček po celém Západě! Třebaže mívala neblahé, tragicky krvavé důsledky, byla v těch pionýrských dobách stejně důležitá jako užívání koně nebo pluhu.

	Z Pinu se posléze stala napohled liduprázdná obec, jen Las Vegas tu konal svou dlouhou strážní službu několikerým způsobem - pozoroval vleže z úkrytu, vykračoval si jako horal, po indiánsku se obezřele kradl strom od stromu, roh od rohu, vbíhal do saloonu a vycházel zadními dveřmi, mizel za stodolami a seníky a znovu se vynořoval na silnici a co chvíli se přibližoval ke koni, jako by měl v úmyslu nasednout.

	Při poslední návštěvě našel Turnerovu putyku zcela vylidněnou. Zabušil vztekle pistolí do pultu. Bezvýsledně. Tu jeho potlačovaná zuřivost vybuchla. S divokým pokřikem vytáhl i druhou pistoli a začal pálit do zrcadla, do lustrů. Ustřelil hrdlo láhve a pil, až se zalykal, krk naběhlý fialovými žílami. Jediný čin, který vykonal zvolna a s rozvahou, bylo vložení nových patron do zásobníků. Pak se napřel do dveří, div je nevyrazil z pantů, s divošským pokřikem skočil rovnou do sedla, zdvihl koně na zadní a pak ho mocným pobídnutím veštval do trysku.

	Lidé, kteří přiběhli k oknům a ke dveřím krámu, viděli už jen proužek prachu ženoucí se po silnici, jenž zmizel dřív, než se všichni vyhrnuli ven. Pro ně napětí skončilo. Las Vegas se zachoval podle zákoníku Západu: vyzval svého muže a čekal, čekal mnohem déle, než bylo zapotřebí k provedení důkazu, že dotyčný je zbabělec. Ať už ten případ skončí jakkoli, ponese Beasley to označení vypálené na čele nadosmrti. V tom okamžiku se rozplynula veškerá moc, jíž dosud vládl. Může se svými lidmi zabít toho kovboje, který ho vyzval, aby se mu samotnému postavil, avšak cejchu se zbavit nedokáže.

	Se zprávou o smrti Jeffa Mulveyho a Mexičana Pedra se na začátku minulé noci přiřítil Buck Weaver, jeden z Beasleyho zaměstnanců, právě když Beasley na nově získaném ranči končil pozdní večeři.

	»Kdo je v té tlupě? Kolik má lidí?« zeptal se rychle.

	»Ta tlupa má jen jednoho maníka, šéfe,« odpověděl Weaver.

	Beasley se nemohl vynadivit. Spolu se svými věrnými se sice chystal na spor s příznivci dívky, jejíž majetek uzurpoval, ale vzhledem k převaze svých sil nepředpokládal, že poteče krev, ani že se spor povleče dlouho. Ta nová udivující okolnost dala případu podobu řešitelnou daleko nesnadněji.

	»Jen jediný muž?« zvolal.

	»Jo. Kovboj Las Vegas. A šéfe, dokázal, že je prvotřídní pistolník z Texasu. Byl jsem v saloonu, v tu chvíli náhodou ve vedlejší místnosti, když se Las Vegas přihnal na koni a seskočil... Šel hned k věci a Jeffa a Pedra vyzval. Ztratili glanc, jeden jako druhej. A pak jim ten kovboj panečku ukáže záda, hasí si to k pultu a poručí si flašku. Jenže čubrní do zrcadla, a sotva Jeff a Pedro sáhnou po pistoli, bleskově se obrátí a oba provrtá... Nenápadně jsem se vytratil a...«

	»Pročs po něm nevystřelil?«

	Než dopověděl, Buck Weaver se na svého chlebodárce upřeně zadíval.

	»Teda já zpoza dveří nestřílím na nikoho. A jestli si myslíte, že jsem měl Las Vegase vyzvat, tak to se na mě nezlobte, šéfe, na takovouhle vylomeninu mám tenhle svět a sem tam slzu vizoura moc rád. Kromě toho já proti Las Vegasovi nic nemám. Kdyby přiharcoval v čele davu a chtěl nás zahnat, postavil bych se mu jako všichni ostatní. Teď sám vidíte, že jsme počítali mizerně. Jde jen o spor mezi váma a Las Vegasem... Měl jste vidět, jak hnal z hospody toho zálesáka Milta!«

	»Milta? Copak se vrátil?« nechtěl Beasley uvěřit svým uším.

	»Naklusal na scénu hned potom, co ten kovboj složil Jeffa. A hned za ním přiběhla ta slečna s velkejma kukadlama a zhroutila se Miltovi do náručí. Las Vegas ho vyšoupnul a nadával mu až moc nahlas, slyšeli to všici... Teda boj toho druhu, co jsme čekali, Beasleyi, se konat nebude.«

	Tak se stalo, že Beasley uslyšel promluvit Západ ústy jednoho ze svých lidí. A že řeč Bucka Weavera vyzněla vůči němu nemilosrdně, ironicky, ne-li přímo opovržlivě! Ten jezdec pracoval kdysi pro Berta Auchinclosse a dezertoval k Beasleymu pod vedením Mulveyho. A Mulveyho smrt situaci podstatně změnila. Beasley se na Weavera nevlídně zakabonil a gestem mu ukázal, aby se klidil. Weaver se na něj ode dveří pochybovačně zadíval, pak se sklopenou hlavou odešel. S podobným pohledem se Beasley dosud nesetkal.

	Vyjadřoval mínění Weaverových kamarádů, ale rovněž Beasleymu už dlouho oddaných jezdců a všech lidí v kraji i všeho obyvatelstva Západu, že je jeho povinností odebrat se dolů do vsi a osobně stanout odpůrci tváří v tvář.

	Beasley to však neučinil. Místo toho přecházel z kouta do kouta obývacího pokoje Heleny Raynerové s nervózní energií člověka, který není s to se uklidnit. Mnohokrát váhal a nejednou vykročil rázně ke dveřím, ale nikdy je neotevřel. Šel si lehnout až dlouho po půlnoci, přesto však neusnul. Vrtěl se a převaloval celou noc a za svítání vylezl z postele sklíčený a popudlivý.

	Poslal do horoucích pekel mexické služky, které braly v pochybnost jeho právo vládnout na ranči. Ještě víc ho rozzuřilo a udivilo, že se do domu nedostavil ani jeden z jeho lidí. Čekal a čekal. Pak popadl pušku a vypravil se do ohrad a stájí. V jedné zastihl skupinu mužů, která se při jeho příchodu nenápadně rozptýlila. Mexičan nebyl na obzoru žádný.

	Beasley vydal všem rozkaz sedlat a hromadně ho doprovodit dolů do vsi. Nikdo neuposlechl. Beasley zuřil a láteřil. Jezdci s kyselými tvářemi posedávali nebo bez cíle přecházeli z místa na místo. Ve vzduchu viselo zatím neproklamované nepřátelství, nejméně zřejmé u nejstarších zaměstnanců. Ale i ti odmítali poslušnost. Nakonec Beasley zařval, ať nastoupí Mexičané.

	»Teda šéfe, vezměte na vědomí, že na ranči nezůstal grízr ani jeden. Vzali roha před dvěma hodinami a odtáhli do Magdaleny,« poučil ho Buck Weaver.

	Ze všech matoucích komplikací, které tak najednou vyvstaly, šlo tuto poslední pochopit nejméně. Beasley projevil úžas zaklením.

	»Určitě měli nahnáno z toho pistolnickýho kovboje z Texasu, šéfe,« reagoval na ně Weaver, aniž hnul brvou.

	Beasleyho snědá, temná tvář změnila barvu. Lstivá narážka v pomalých Weaverových slovech mu neušla. Z ohrady se vynořil jeden jezdec, vedoucí Beasleyho koně, kompletně připraveného na cestu. Přehodil mu přes hlavu opratě a mlčky se usadil mezi ostatní. Přítomnost toho koně měla zvláštní význam. Beasley si přitiskl pušku k tělu, zavrčel nějakou nesrozumitelnou nadávku a stáhl se zpátky do obytné budovy.

	Ve svém vášnivém vzteku si neuvědomoval, co jeho lidé věděli už řadu hodin - že už dávno minula doba, kdy si možná mohl činit nárok na jejich úctu - a kdy si byl jistý svým životem.

	Šel k domu postranními cestami, a když tam vstoupil, nalil si velkou whisky. Ale z té mocné tekutiny ho patrně obešla hrůza, protože láhev rozladěně odstrčil. Snad mu připadalo, že obsluhuje tu nepravou odvahu.

	Znovu se pustil do nekonečné procházky podlouhlým pokojem, a čím víc poznával bezvýchodnost svého postavení, tím víc vypadal vystrašený. Pobledlá služebná ho přišla dvakrát vyzvat, aby šel k obědu.

	Na stole ve světlé, veselé jídelně na něj čekaly kouřící, příjemně vonící mísy, ale po služkách ani památka. Posadil se a položil své velké ruce na stůl.

	Vtom se lekl - zazněl jakýsi lehký zvuk - zacinkání ostruhy. Pootočil hlavu.

	»Uctivá poklona, pane Beasleyi,« pronesl Las Vegas, objevivší se jako kouzlem.

	Beasleymu postava viditelně zduřela, snad od krve, která se mu rozlila v žilách. Na sinalém obličeji mu vyvstaly krůpěje potu.

	»Co - tady - pohledáváš?« zasípal.

	»Nic zvláštního. Poněvadž jsem na tomhle ranči předákem, řekla mi moje šéfka, slečna Helena, že slušnost a dobrej mrav vyžaduje, abych sem zaskočil a zúčastnil se vašeho posledního oběda,« odpověděl kovboj. Hovořil zvolna a nevzrušeně, tónem docela přívětivým, přátelským, ale zíral jako jestřáb chystající se zatnout zoban co nejhlouběji.

	Beasley vysoukal ze staženého hrdla hlasité, ale nesrozumitelné zamektání.

	Las Vegas zaujal u stolu místo proti němu.

	»Jezte si nebo nejezte, mně na tom houby záleží,« ujistil ho a začal si levou rukou nakládat na talíř. Pravičku měl lehce položenou na stole, konečky prstů poťukávaly do jeho okraje. A pohled svých spalujících očí nespouštěl z Beasleyho ani na zlomek vteřiny.

	»Well, můj pologrízerskej hoste, když vás tady tak vidím dřepět a pomyslím si, že jste mou paní, slečnu Helenu, z tohohle ranče vyhodil, všecko se ve mně vaří,« začal tiše, nedávaje se při jídle a pití očividně ničím rušit. »Měl jsem v životě co dělat se spoustou vyvrhelů, zlodějů, lupičů a podobnou sebrankou, ale s tak stoprocentně sprostou, bídnou mrchou jsem se ještě nesetkal, na to můžete vzít jed... Asi tak za dvě minuty vás zabiju, nebo dřív, jestli hnete tou svou špinavou pazourou. Doufám, že to neuděláte, že mi prokážete tu laskavost a necháte mě promluvit pár slov. Nevyklopit vám je, trápil bych se do nejdelší smrti... Teda ze všech nejhnusnějších, nejzbabělejších grízerskejch psů, co jsem s nima zatím měl tu čest se setkat, jste vy ten nejodpornější... Včera večer jsem si myslel, že přijedete do vsi a postavíte se mi jako chlap, aby se mi do konce života nezvedal při mytí rukou žaludek. Ale vy jste přijít neráčil... Kdybyste věděl, Beasleyi, jak se za sebe stydím, že já musím vás vyzvat na souboj, místo abych vás rovnou provrtal! Tak se za sebe stydím, že se vůbec neznám, poněvadž se vůbec nepodobám tomu mládenci, co kdysi pracoval na Chisholmu. Říkat vám, že jste lhář, bandita, vyděrač, zákeřnej kojot a švindléř, co si na svou hanebnou práci najímá cizí lidí, pro vás nic neznamená. Ale kristepane...«

	»Carmichaele, nech mě promluvit,« zaskuhral Beasley. »Máš pravdu, nadávky nic nespravěj... Radši si pohovoříme jinak... Zaplatím ti... Deset tisíc dolarů...«

	»Chachacha!« zařičel Las Vegas. Byl napnutý jak struna a z tváře mu sálalo zvláštní bledé záření. Pravá ruka se mu chvěla pořád víc a víc.

	»Ne - dvakrát tolik,« zasupěl Beasley. »Převedu na tebe - půlku ranče - všechen dobytek...«

	»Strčte si to za klobouk,« zařval Las Vegas strašně pronikavě, zuřivě.

	»Poslyš, člověče... Já - beru všecko nazpátek... Vzdám se Auchinclossova ranče.« Beasley nebyl teď nic jiného než rozklepaný, šeplavý, k smrti vyděšený ubožák s očima v sloup a sinalou tváří.

	Las Vegas mohutně praštil levou pěstí do stolu.

	»Grízre, braň se!« zaburácel.

	Beasley zoufalým, nepříčetným pohybem zašátral po pistoli.
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	Krátké chmurné období vyhnanství z domova se pro Helenu Raynerovou stalo skoro už zapomenutou minulostí.

	Už dva měsíce uplynuly na křídlech lásky a práce a radosti z toho, že našla na Západě své místo. Všichni její bývalí zaměstnanci byli celí šťastní, že se jim dostalo možnosti vrátit se do jejích služeb a ranč vkročil pod vedením Milta Dalea a Roye Beemana do nové, úspěšné etapy s novým pořádkem.

	V domě provedla Helena některé změny. Nově rozvrhla uspořádání místností a dala postavit další křídlo. Do staré jídelny, kde Las Vegas-Carmichael zasedl s Beasleym k tomu tragickému obědu, se odvážila pouze jednou. Předělala ji na skladiště a rozhodla se, že do ní nevstoupí už nikdy.

	Byla velice šťastná, snad až přespříliš, říkala si, a proto si těch pár kapek hořkosti, které se přimísily do sladkého poháru života, uvědomovala tím víc. Carmichael z Pinu odjel, údajně aby našel Mexičany, kteří prováděli Beasleyho příkazy. Naposled ho lidé viděli v Show Downu, kde se objevil s krvavýma očima a nebezpečný jako ohař na stopě. Pak uplynuly dva měsíce, aniž o něm kdo slyšel.

	Když někdo vyzvídal důvody kovbojovy nepřítomnosti, Dale vždycky v pochybnostech jen krčil rameny. Kdo znal Las Vegasovu povahu, vůbec se nedivil, že o sobě nedává vědět. A s ní se ještě shodovala skutečnost, že zůstával pryč, dokud zcela nepomine jeho kvartální sklon k bezuzdnému pití a dokud na poslední projev této slabosti jeho přátelé nezapomenou. Bo si zdánlivě dělala z kovbojova zmizení méně než Helena.

	Přitom však byla den ze dne neklidnější, vrtkavější, svéhlavější. Helena Boino tajemství tušila a jednou si troufla učinit na Carmichaelův návrat jemnou narážku.

	»Jestli se Tom neobjeví pěkně zčerstva, vezmu si Milta Dalea,« opáčila Bo posměšně.

	Tato impertinence vehnala Heleně krev do tváře.

	»Ale dítě,« namítla napůl zlobně, napůl smutně. »Milt a já jsme přece snoubenci.«

	»Nesporně. Jenže se pořád k ničemu nemáte. To víš, tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu...«

	»Bo, věř mi, že se Tom vrátí,« skočila jí do řeči Helena vroucně. »Cítím to. V tom kovbojovi je něco ušlechtilého. Chápal mě ještě líp než ty nebo Milt... A do tebe je zamilovaný až po uši.«

	»Žeby?«

	»Víc, než si zasluhujete, slečno Bo Raynerová.«

	Nato došlo u Bo k jedné z těch jejích roztomilých, okouzlujících, neočekávaných proměn. Z její vzrušeně zněžnělé tváře zmizel veškerý vzdor, všechna nedůtklivost, všechno rebelantství.

	»Ach, Lenko, to si uvědomuju... Ale jen počkej, jestli se mi ještě někdy naskytne příležitost na něj zapůsobit, pak uvidíš... Třeba taky přestane pít.«

	»Jistě budeš šťastná, Bo, ale teď musíš sekat dobrotu. Nejezdit nikam daleko a neflirtovat s chlapci. Nakonec všechno dobře dopadne.«

	Bo se zas našla poměrně rychle.

	»Tobě se to mluví. Ty můžeš být veselá. Máš snoubence, který bez tebe nedokáže žít, který je jako ryba na suchu, když tě nemá v dohledu... Co mi budeš vykládat zrovna ty, kdysi taková zarytá pesimistka!«

	Utěšit Bo doopravdy a předělat ji nešlo. Heleně nezbylo než si povzdechnout a modlit se, aby její záměry vyšly.

	První červencový den se probudil nezvykle ranou bouřkou. Rozehřměla se a rozblýskala hned při východu slunce, a když odburácela, nechala za sebou na obloze nádherně zlaté panoráma mračen a na zemi svěží, sladce provoněný, leskle zelený kraj, potěchu Heleniných očí.

	V korunách stromoví šveholilo ptactvo, na květinách bzučely včely. Z luk podél dolního toku bystřiny se ozývala sborová píseň červenokřídlého kolohřivce a brávníka. Oslík s hlasem polnice rozrazil vzduch drsným, přátelským zahýkáním. Z bečení ovcí zvlášť lahodily Heleninu uchu sladké hlásky jehňátek. Konala svou obvyklou inspekční obchůzku ještě horlivěji a s větším potěšením než jindy. Všude barva, činnost, život. Ze strmých vrcholů hor, nyní černých, přinášel teplý vánek vůni sosen a rozlehlá zelená úbočí zvala k návštěvě.

	Právě když si uvědomila jejich přitažlivost, narazila znenadání na Milta. Celý zaprášený a zpocený stál bez hnutí jen tak v košili a zíral na vzdálená horstva. Při Helenině pozdravu sebou škubl.

	»Tak jsem se nějak zakoukal do dálky,« řekl s úsměvem. Nádherně jasný třpyt jeho očí ji vzrušil.

	»Já před chviličkou taky,« přízvukovala roztouženě. »Chybí ti les - tolik moc?«

	»Mně nechybí nic, Lenko. Ale rád bych se s tebou zase jednou podíval k těm borovicím.«

	»Ano, pojedeme,« zvolala.

	»A kdy?« zeptal se dychtivě.

	»No - brzy.« Pokračovala v obchůzce s ruměncem na tváři a se sklopenýma očima. Už dlouho se těšila upřímnou nadějí, že bude slavit svatbu v Rajském údolí, kde se do Milta zamilovala a začala sama sobě rozumět, avšak udržovala tu naději v tajnosti. Miltův dychtivý tón a třpyt jeho očí jí naznačovaly, že má to tajemství napsané na tváři.

	Když vstoupila na pěšinu vedoucí k domu, potkala jednoho z nových čeledínů, který vedl naloženého mezka.

	»Čí jsou to věci, Jime?« zeptala se.

	»Já toho člověka neznám, slečno, jen jsem ho slyšel říkat Royovi, že tady asi zrovna dobrý jméno nemá,« usmál se ten mladík.

	Heleně srdce mocně poskočilo. To o nedobrém jménu ukazovalo na Las Vegase. Přidala do kroku, a sotva vstoupila na dvůr, spatřila Roye Beemana, držícího za ohlávku překrásného, divoce vyhlížejícího mustanga. Za ním stál další kůň a z něho právě na odvrácenou stranu seskakoval nějaký člověk. Když vstoupil do Helenina zorného pole, poznala v něm Las Vegase. A současně uviděl on ji.

	Teď už nevzhlédla, dokud se nepřiblížila ke vchodu do domu. Měla ze setkání s Carmichaelem hrůzu, a zároveň se na ně tak těšila, že se jí chtělo výskat radostí.

	»Jsem strašně rád, že vás zase jednou vidím, slečno Heleno,« pozdravil ji s kloboukem v ruce stejný chlapec poctivé tváře, kterého prvně viděla z vlaku.

	»Tome!« zvolala a vztáhla k němu ruce.

	Pevně je stiskl a upřeně se jí přitom díval do očí. Ženským instinktem okamžitě z toho pohledu poznala, že může temné pochybnosti vyhnat i z nejzazšího koutku svého srdce. Měla před sebou skutečně stejného hocha, kterého znala předtím, kterého si tolik oblíbila, který získal sestřinu lásku. Když mu tak stála tváří v tvář, připadalo jí, že procitá z těžké noční můry, která ji děsila nejistotou. Zdravě opálená Carmichaelova tvář svítila čistotou, svěžestí, mládím a také tím starým veselým úsměvem, vyrovnaným, nenuceným, přirozeným. Oči se podobaly Miltovým - pronikavé, jasné jako křišťál, bez jediného stínu. Kam se hrabe zlo, pití, krvežíznivost na vrozenou ušlechtilost tohoto vynikajícího vzoru západnické neohroženosti! Ať se zdržoval kdekoli, ať prováděl za své dlouhé nepřítomnosti cokoli, zeje teď při návratu mezi tím nezkrotným divochem, který utekl a na něhož lze zapomenout, hluboká propast. Jeho sveřeposti nebude možná už nikdy zapotřebí.

	»A copak dělá moje milovaná?« zeptal se tak samozřejmě, jako by byl pryč jen pár dní, aby něco zařídil pro svou zaměstnavatelku.

	»Bo? Copak ta, ta je docela v pořádku. Mám takový dojem, že - že vás uvidí s potěšením,« odpověděla Helena vřele.

	»A ten kakabus indiánská Dale?« zazpíval.

	»Tomu se daří zvlášť dobře, řekla bych.«

	»Doufám, že jsem veselku ještě nezmeškal?«

	»Mohu vás ujistit, že - že se žádná nekonala,« uzarděla se.

	»To je teda fajn. Měl jsem trochu obavy...« rozpačitě se zarazil.

	»Lovil jsem divoký koně v Novým Mexiku a podařilo se mi chytit tadyhle toho modrýho grošáka. Uštvat ho mi dalo dost velkou fušku. Teď jsem ho přived Bo.«

	Heleně se na mustanga, kterého držel Roy, stačilo jen podívat, aby se pro něj hned nadchla. Ten grošák s převládající barvou téměř modrou, nikoli vysoký ani těžký, ale masivně stavěný, pocházel zřejmě z ušlechtilého plemene. Měl bezvadně formované nohy, dlouhou hřívu i ocas, obojí černé jak uhel, a nádhernou hlavu, pro kterou si ho Helena okamžitě zamilovala.

	»Řekla bych, že žárlím,« zažertovala. »Takové zvíře jsem v životě neviděla.«

	»A já bych řek, že v životě nebudete jezdit na jiným koni než na Rangerovi,« opáčil Las Vegas.

	»To jistě nebudu. Ale žárlit smím, ne?«

	»Jistě. A kdybyste teď prohlásila, že si ho necháte, počítám, že by se na to Bo dívala všelijak,« konstatoval s přehnáním svého jižanského přízvuku.

	»Počítám, že by se na to určitě dívala všelijak,« přikývla, ani si neuvědomujíc, že ve svém nadšení napodobuje způsob kovbojovy řeči. Toužila ho obejmout. Jeho návrat je tak radostný, že jí připadá neskutečný. A Carmichael chápe. Vrací se oproštěný ode všeho, co by ji mohlo proti němu popouzet. Patrně už zapomněl na strašnou roli, kterou převzal, i na krutý úděl, jímž postihl její nepřátele. V tom nádherném okamžiku se Heleně projevil pozoruhodný význam Západu, jak ho ztělesňoval ten mladý kovboj, ten velkolepý člověk, který si navíc není své velkoleposti vědomý.

	V tu chvíli se otevřely dveře obývacího pokoje a zazvonil z nich libý sopránový hlas:

	»Royi, co to máte za nádherného mustanga? Komu patří?«

	»Jestli je pravda všecko, co jsem teď vyslech, Bo, tak teda vám,« zašklíbil se Roy od ucha k uchu.

	Bo vyběhla ze dveří a sestoupila před dům, kde spatřila kovboje. Vzrušený ruměnec na její hezké tváři zakryla náhlá bledost.

	»Že tě zase vidím, Bo, mě skutečně moc těší,« pronesl s důrazem Las Vegas a vykročil k ní se sombrerem v ruce. Helena na něm nepozorovala ani náznak nějakých rozpaků, zato utěšené množství radosti. Čekala, že teď uvidí, jak se mu Bo vrhne do náručí, ale ukázalo se, že osud určil, aby se v této věci dožila zklamání.

	»Potěšení je na mé straně, Tome,« pravila Bo obřadně.

	Potřásli si rukou jako staří přátelé.

	»Vypadáš přímo senzačně,« řekl.

	»Však se mi taky senzačně vede... A jak se celých těch šest měsíců dařilo tobě?« vyptávala se.

	»Jenom šest? Mně se zdálo, že jich je víc,« mazlil se s každým slovem. »We-ell, teďka je mi lážově, ale jednu dobu jsem na tom byl moc špatně se srdcem.«

	»Se srdcem?« opakovala pochybovačné.

	»No... Protože jsem se na Novým Mexiku moc přecpával.«

	»Já náhodou vím, kde má člověk srdce a kde žaludek,« zasmála se Bo a seběhla ze schodů, aby si prohlédla mustanga zblízka. Obcházela ho kolem dokola a nadšeně si mnula ruce.

	»Je to náramnej fešák, Bo,« poznamenal Roy. »Pěknějšího koně jsem v životě neviděl. Poletí jako namydlenej blesk. A má dobrácký oči. Ten se určitě dá brzy zkrotit, ale přitom si pořád zachová jiskru.«

	Bo si dodala odvahy a přistoupila těsně ke zvířeti, za okamžik na ně položila jednu ruku a potom druhou. Hladila je po chvějící se šíji a tiše k němu promlouvala, až se nechalo laskat bez protestu.

	»Jakpak se jmenuje?« vyzvídala.

	»Nějak jako něco modrýho,« odpověděl Roy.

	»Tome, má ten můj nový mustang vůbec nějaké jméno?« obrátila se na kovboje.

	»Pochopitelně.«

	»A jaké?«

	»No, já ho pokřtil na Blue Bo,« odpověděl Las Vegas s úsměvem.

	»Blue Boy?«

	»Ne-e. Dostal jméno po tobě. A já ho uhnal, chytil lasem a zkrotil docela sám.«

	»Tak dobře. Blue Bo. Hm... A je to prvotřídní krasavec. Jen se na něj podívej. Lenko... Tome, moc a moc ti děkuju.«

	»Že bych čekal na díky, to teda nečekám,« ohradil se pomalu kovboj. »Ale poslyš, Bo, než na něj nasedneš, budeš muset splnit jistou podmínku.«

	»Cože!« vzkřikla Bo, překvapená rozvážným, chladně rozumovým, mnohovýznamným tónem jeho hlasu.

	Sledovat Las Vegase činilo teď Heleně zvlášť velké potěšení. Tak skvělý se jí nezdál ještě nikdy. Tak vyrovnaný, nenucený, sebejistý. Budil dojem pána situace, jehož podmínky musí být přijaty, i když je diktuje nějaký speciální kovbojský motiv, jehož pochopení je nad Heleniny síly.

	»Slečno Bo Raynerová,« pokračoval stejně rozvláčné Las Vegas, »ten grošák vám připadne a budete na něm smět jezdit, až se stanete - paní Carmichaelovou.«

	Nikdy dřív nepromluvil měkčím, zpěvavějším přízvukem, ani se na Bo nedíval něžněji. Roy vypadal jako zasažený bleskem. Helena se ze všech sil snažila potlačit frenetickou radost, která jenjen vybuchnout. Bo třeštila na svého nápadníka oči, které rychle ztemněly a rozšiřovaly se. Najednou nechala mustanga mustangem a přistoupila ke kovbojovi, postávajícímu pod schody na verandu.

	»To myslíš vážně?« zvolala.

	»Docela vážně.«

	»Ale jdi - že ty jen tak velkolepě blufuješ?« nevěřila. »Děláš si ze mě legraci. Jen zase projevuješ tu svou - nestydatou drzost.«

	»Ale Bo,« protestoval Las Vegas vyčítavě. »Ty přeci dobře víš, že nejsem na blufování stavěnej. Poker nehraju, a když, tak docela bezúspěšně. To, co jsem řek, myslím smrtelně vážně.« Navzdory tomu ujištění nechyběly v jeho nervní tváři známky takřka nezkrotného veselí.

	Tu Helena poznala, že Bo kovboje prokoukla, že ultimátum, které jí dal, skutečně pochází z arzenálu jeho kanadských žertíků.

	»Bluf to je, ale já tě beru za slovo,« důrazně prohlásila Bo.

	Las Vegas si znenadání uvědomil následky. Pokusil se promluvit, ale Bo mu v té chvíli připadala tak skvělá, tak nevinná a oči jí tolik plály, že nebyl mocný slova.

	»Projedu se na Blue Bo dneska odpoledne,« prohlásila ještě důrazněji.

	Las Vegas měl natolik všech pět pohromadě, aby pochopil, co Bo míní, a zdálo se, že z toho omdlí.

	»Musíš se tedy postarat, abych se stala paní Carmichaelovou ještě dneska - teď dopoledne - do oběda... Koukej sehnat pátera, aby nás sezdal, a udělat ze sebe ženicha trochu pohlednějšího, než jsi teď -jestlis to ovšem myslel opravdu vážně..«

	Když poznala, s jakou nesmírnou váhou dopadla její slova na Las Vegase, teď němou kamennou sochu, její diktátorství ochablo. Tvář změněnou v šípkovou růži, bleskově se ke kovbojovi naklonila, políbila ho a prchla do domu. Smích, který za ní zazvonil, Helenu rozechvěl, tak byl pronikavý a u paličaté Bo neobvyklý, tak nespoutaný, veselý, nezměrně radostný.

	V té chvíli se solný sloup Roy Beeman probudil k životu a nadšením tak zarval, že se koně div nesplašili. Helena se smála, i plakala, ale převážně se smála. Las Vegas poskytoval pohled pro bohy. Boin polibek ho připravil o všechny zábrany. Náhlým zjevením pravdy, nepopiratelné, naléhavé, božské, se docela pominul.

	»Bluf - bere mě za slovo - pojede mustanga ještě dneska!« blábolil a rozjařeně stiskl Helenu. »Paní Carmichaelovou do oběda - sehnat pátera - pohlednější ženich... Jejej - to jsem už zase jednou přebral. Já, co se zapřisáhnul, že už nikdá!«

	»Však taky nejste opilý, Tome, leda štěstím,« připomněla Helena.

	S Royovou pomocí se jí konečně podařilo kovboje přimět, aby se díval na situaci reálně a popadl svou příležitost za pačesy.

	»Dobře, dobře, slečno Heleno - ale co myslela tím pohlednějším ženichem?... Takovýho, co se dává na pohlednice?... Z toho jsem teda už úplně jelen.«

	»Tím nemyslela nic víc ani míň, než abyste si vzal sváteční šaty, pochopitelně,« vyložila mu tu záhadu Helena.

	»A kde pro všechny svatý splaším kněze?... Do Show Downu je to pětašedesát mil. Odtamtud se včas nevrátím, kdybych se rozkrájel... Royi, potřebuju kněze jako sůl... Mít ho, nebo nemít je pro mě otázka života a smrti.«

	»Kamaráde, jestli se vzpamatuješ, tak tě s Bo oddám já,« zatvářil se Roy jak měsíc v úplňku.

	»Joj!« lapl po dechu Las Vegas, jako by se zčistajasna dověděl, že vyhrál milión.

	»Ty to asi nevíš,Tome, ale já jsem kazatel,« vysvětloval Roy teď vážně, »v naší církvi totéž, co u vás kněz. A můžu ti s Bo svázat ruce zrovna tak dobře jako jinej kněz, a důkladněji než většina.«

	Las Vegas se přimáčkl k příteli pevněji, než se tiskne k spásonosné skále tonoucí.

	»Royi, vy je vážně můžete oddat - na mou bibli a s obřadem mého vyznání?« zvídala Helena, obličej rozzářený světlem naděje.

	»Samosebou že můžu. Sezdal jsem už hezkou řádku párů jinýho náboženství, než vyznávám já.«

	»D-d-do o-o-oběda?« koktal Las Vegas vyjeveně.

	»Klidně. Stačí, když sebou hodíš a uděláš se pohlednější,« přikývl Roy. »A vy slečno Helenko, oznamte Bo, že je všecko zařízený.«

	Uchopil modrého mustanga za ohlávku a zamířil s ním k ohradám. Las Vegas si omotal opratě svého koně kolem ruky a s nevěřícím, udiveným obličejem obráceným k nebi se ploužil za Royem jako ve snu.

	»Pošlete mi sem Milta,« zavolala Helena měkce.

	A tak se zcela přirozeně a nádherným způsobem uskutečnilo, co ještě donedávna vypadalo neuskutečnitelné. Bo si vyjela na modrém mustangovi dřív, než se odpoledne nachýlilo k večeru.

	Las Vegas se vzepřel hned prvnímu příkazu paní Carmichaelové a rozjel se po stoupajících zelených pastvinách za ní. Helenu zjevně všechno svrbělo, aby je následovala. Milt se k tomu dvakrát vybízet nedal. Cválali spolu co nejrychleji, avšak Las Vegase s Bo, kteří nasadili tempo stejně prudké, jak prudké bylo jejich štěstí, se jim dohonit nepodařilo.

	Dale buď uměl číst Heleniny myšlenky, nebo uvažoval stejně s ní, ať tak či onak, skoro vždycky vyslovil to, co měla na mysli. Když se nyní vraceli domů, zeptal se jí tím svým klidným způsobem, zdali by nemohli věnovat pár dní návštěvě jeho bývalého stálého tábořiště.

	»A vzít s sebou Bo a Toma? To by se mi strašně líbilo,« nadchla se.

	»Ano - a taky Roye,« dodal Dale významně.

	»Jistě,« řekla Helena bezvýrazně, jako kdyby nechápala, kam Dale míří, ale pro jistotu se odvrátila, aby neprozradila, jak se jí rozbušilo srdce a jak celá jen hoří. »Budou Tom a Bo chtít jet?«

	»Tom mě sám žádal, abych ti ten výlet navrhl,« odpověděl Dale. »Za naší nepřítomnosti můžou na ranč dohlédnout John s Halem.«

	»Tak tedy je to nápad Tomův? V tom případě - bych snad - radši nejela.«

	»Já na to myslím už dlouho, Lenko,« pronesl se svou rozvážnou seriózností. »Chci pro tebe pracovat celý život, ale budu mít dost často chuť i potřebu vrátit se na čas do lesů... A jestli se někdy odhodláš si mě vzít - a udělat ze mě člověka z nejšťastnějších - musí se to stát tam, kde jsem se do tebe zamiloval.«

	»Tohle ti taky našeptal Las Vegas-Tom Carmichael?« opáčila Helena mírně.

	»Chceš vědět přesně, Lenko, co Las Vegas řekl?«

	»Rozhodně.«

	»Řekl mi před necelou hodinou: Milte, stará vojno, nech si ode mě poradit, když jsem teďka ženáč. A kromě toho jsem býval v mládí na ženský sekáč. Mám je prokouknutý. Nežeň se s Lenkou Raynerovou v domě, kde jsem oddělal Beasleyho, a ani nikde poblíž. Lenka na to pořád myslí. A taky jí ten den nikdy nepřipomínej. Dejte se oddat v lese. V Rajském údolí. Bo a já se tam vypravíme s vámi.«

	Jeli zrovna v dlouhých stínech zapadajícího slunce k domovu krokem a Helena podala Miltovi ruku. Ani plně rozkvetlá blaženost chvíle jí nezabránila, aby se s vděčností neobdivovala bystrému úsudku toho kovboje Carmichaela. Dale jí zachránil život, avšak štěstí jí zajistil Las Vegas.

	V několika málo dnech, když se odpolední stíny také už dloužily, vjela Helena na skalní výspu, od níž se klikatila zšeřelá stezka vysoko nad Rajským údolím.

	Roy, který hnal dolů po svahu nákladní osly, si prozpěvoval. Bo a Las Vegas se pokoušeli jet po stezce vedle sebe, aby se mohli držet za ruce. Dale seskočil a postavil se vedle Helenina koně, aby se mohla nerušené dívat přes kosmaté černé srázy na líbeznou bujnou senaku s jejími zadumanými lučinami a třpytnými stuhami potoků.

	Teď v červenci tu nebylo ani potuchy po nádherných zlatorudých plamenech a požárech barvy, které tkvěly v Helenině paměti. Zato stráně s temnými smrky a světleji zelenými sosnami a bílými pásy osik, krajkovitá pěna vodopádu i černé výchozy kamenných vrstev ji zvaly k podívání s dobře povědomým kouzlem svých starých barev a tvarů. Vládla zde nepěstěnost, krása a samota stejná jako vždycky, neměnná jako duše těchto výšin.

	Helena prahla, aby se tu mohla pozdržet o něco déle, ale ostatní ji volali a Ranger netrpělivě odfrkoval touhou po pastvě a napojení, čekající ho hluboko pod ním. A Helena věděla, že než se k této výspě s rozhledem do daleka do široka vyšplhá znovu, bude už jinou ženou.

	»Pojď, Lenko,« vybídl ji Dale a vykročil. »Tady je to hezčí při pohledu zdola.«

	Když ti tři silní a zdatní muži, zvyklí na život v přírodě, rozbili tábor a připravili opulentní večeři, slunce právě kleslo za zubatou ofinu skalnatého obzoru.

	Tu vytáhl Roy Beeman miniaturní bibli, kterou mu dala k dispozici Helena na svatební obřad Boin a Carmichaelův, a když ji otvíral, jeho snědá tvář se rozjasnila.

	»Přistupte, Heleno a Dale,« pravil.

	Povstali a stanuli před ním. Oddal je pod mohutnými, vznosnými smrky ve vůni kadidla, vinoucího se vzhůru z ohniště modrými obláčky, za zpěvu větru v haluzích, doprovázeného tichou, jemnou, zasněnou hudbou hučícího vodopádu a z temného úbočí doléhajícím divokým, opuštěným voláním vlka, plným hladu po životě a po družce.

	»Modleme se,« vyzval Roy Beeman, sklapl bibli a poklekl s nimi.

	»Vyznávám jen jediného Boha a toho teď ve svém pokorném úřadě vzývám jménem muže a ženy, které jsem právě uvedl v posvátný stav manželský. Žehnej jim a ostříhej je a bdi nad nimi po všechna příští léta. Žehnej synům tohoto statečného zálesáka a učiň je jemu podobnými, oblaž je chápavou láskou k prameni, z něhož prýští život. Žehnej dcerám této ženy, aby rozmnožily její lásku a oduševnění, kterých je tolik třeba k zušlechtění a spasení drsného Západu. Ó Pane, veď je přes lysé horské hřbety k budoucnosti, která je všem smrtelníkům nepovědomá. Tak prosíme ve tvém jménu. Amen.«

	Když potom kazatel znovu povstal a pozdvihl dvojici z kleku, jako by rázem přestal být vážnou, velebnou osobností. Ten mladý muž se opět stal snědým, jasnookým Royem s břitkým, suchým humorem, se záhadným úsměvem na rtech.

	»Paní Daleová,« řekl a vzal ji za ruce, »přeju vám moc a moc štěstí... A teď když jsme ceremonie odbyli a z vás udělali paničku, počítám, že mám nárok na odměnu.«

	Sklonil se k ní a políbil ji. S vřelým a láskyplným blahopřáním pak následovala Bo a za ní kovboj, který svému polibku předeslal poznámku pro něho velice charakteristickou:

	»Dát vám pusu, Lenko, mám teď určitě jedinou příležitost,« zahlaholil. »Protože až tadyhle ten medvěd nemotorná zjistí, co líbání obnáší...«

	Místo, aby větu dokončil, Las Vegas názorně ukázal, jak dovede té příležitosti využít svižně a s gustem. To všechno působilo Heleně rozpaky, jimiž se červenala, a pocit nevýslovného štěstí. Chápala duševní stav Milta Dalea. Hltal očima vzácný poklad, o kterém sice věděl, že ho získal, ale jehož vlastnictví si zřejmě dosud neuvědomoval.

	Pak se s veselým štěbetáním a blaženým smíchem i pohledy beze slov těch pět lidiček věnovalo večeři, a když dojedli, dal se Roy slyšet, že má v úmyslu odjet. S tím nikdo nesouhlasil, všichni ho přemlouvali, avšak marně. Odpovídal jen úsměvy a sedlal koně dál.

	»Royi, prosím vás, zůstaňte,« žadonila Helena. »Noc je na spadnutí a vy jste unavený.«

	»Ba ne. Já nikdy nedělám křena.«

	»Ale to platí jen o třetím, ne o pátém.«

	»Nepočítáte správně, paní Daleová, vždyť já přeci udělal z vás a Milta jednu osobu, stejně jako z Bo a Toma... A nezapomínejte, že já vím, jak to za takových okolností chodí, protože jsem se taky ženil, a víc než jednou.«

	Vyvrátit takto formulovaný argument neměla Helena sil. Las Vegas se mu chechtal, až se svíjel v trávě. Dale se tvářil upjatě.

	»To je teda důvod, proč jste tak prima, Royi,« podotkla Bo, v očích tisíc rarachů. »Jestlipak víte, že nevrátit se Tom, byla bych se moc měla k vám... To jsem na mou duši hodlala udělat. Kolikátou spolumanželkou bych byla?«

	V jízlivosti byla Bo odjakživa mistryní. Roy nesmírně zrozpačitěl. Veškerý smích se soustředil na jeho osobu. Na nikoho se nepodíval, dokud neseděl na koni.

	»Las Vegasi, udělal jsem pro tebe, co jsem moh - svázal jsem ti ruce s touhle modroočkou, jak nejlíp dovedu,« prohlásil. »Ale ber na vědomí, že vůbec za ni neručím. Snad by bylo nejlíp, kdybys pro ni postavil ohradu.«

	»Ty Royi nemáš ani ponětí o tom, jak se takovýhle divošky krotěj,« zazpíval Las Vegas. »Bo mi bude jíst z ruky řekněme do čtrnácti dnů.«

	O tomto sebevědomém prohlášení dávaly Boiny pomněnkové oči výmluvně najevo značné pochybnosti.

	»Na shledanou, přátelé,« rozloučil se Roy, rozjel se a zmizel mezi stromy.

	Bo s Las Vegasem ho hned pustili z hlavy, zapomněli i na Milta a Helenu, na nutný úklid ležení, na všechno kromě sebe, a tak jako první povinnost mladé paní vzala na sebe Helena úkol naléháním přesvědčit manžela, že mu může, chce a bude pomáhat při mytí nádobí po bohaté hostině. Ještě než s tím skončili, vylekalo je vzdálené volání - to křičel Roy kdesi vysoko na temnějícím úbočí. Jeho měkce táhlé pozdravné halekání se neslo chladným vzduchem, proráželo zadumané ticho a burácelo od stráně ke stráni, od skály ke skále, ztrácelo na intenzitě a doznívalo strašidelně v dalekých koutech.

	Na znamení, že nehodlá na ten milý pokřik odpovídat, zavrtěl Dale hlavou. Senaka se opět propadla do ticha, v němž se do ní jakoby na křídlech vánku snášel soumrak.

	»Lenko, nechybí ti nic?« zeptal se Dale.

	»Nechybí, vůbec nic mi nechybí,« zašeptala. »Jsem šťastnější, než jsem si kdy troufla i jen snít.«

	»Nemyslím lidi nebo předměty. Myslím na tvůj zvěřinec.«

	»Ach ano, na ten jsem zapomněla... Kde myslíš, že ti miláčkové jsou?«

	»Vrátili se do divočiny,« řekl. »Za mé nepřítomnosti se museli starat sami o sebe. A já byl tentokrát pryč moc dlouho.«

	Zasněné ticho, zdůrazňované hebkým zurčením vody a lehounkým povzdycháváním větru v korunách smrků, rozrušilo právě v té chvíli pronikavé zakvílení, vysoké, tremolové, jako by je vydávala rodička ve vrcholných bolestech.

	»Tom!« zvolal Dale.

	»Ach - a já se tak hrozně vyděsila,« přiznala Helena šeptem.

	Přiběhla Bo a jí v patách Las Vegas.

	»Milte, váš ochočený kuguár!« volala vzrušeně. »Na toho nezapomenu do smrti. Ten jeho nářek slyšívám i ve snu.«

	»Ano, jistě, byl to Tom,« potvrdil Dale v zamyšlení. »Ale takhle křičet jsem ho neslyšel ještě nikdy.«

	»Prosím vás, přivolejte ho.«

	Dale zapískal a volal, ale Tom se neobjevoval. Pak zálesák zašel do tmy a opakoval volání z rozličných míst pod strání. Po chvíli se vrátil bez kuguára. Vtom k nim odněkud shora, z temné strže, dolehl stejně divoký skřek, jen pozměněný větší dálkou, vyjadřující zvláštní tragický stesk.

	»Větří nás. Pamatuje si nás. Ale nepřijde už nikdy,« vydechl Dale.

	Helenu vzrušilo, když se znovu přesvědčila o Miltových hlubokých znalostech života a přírody, a její představivost jako by dostala křídla. Přeplněná štěstím a naprostou důvěrou, byla přesvědčená, že její láska a budoucnost, osud jejích dětí, a snad i vnuků leží ve spolehlivých rukou. Začínala už aspoň trochu chápat tajemství dobra a zla v jejich vztahu i k zákonům přírody. Než se na zemi objevil člověk, už dlouho a dlouho na ní existovali nejrůznější divocí tvorové a sluje ve skalách a ptačí hnízda na stromech a déšť, mráz, vedro, rosa, sluneční svit a noc, vichřice a bezvětří, nektar planých květin a instinkt včely - ty skvělé mnohotvárné formy života a jejich nevyzpytatelné poslání. Poznat z nich něco a milovat je vyžaduje důvěrně se sblížit s královstvím země - a snad s ještě vznešenějším královstvím nebes. Neboť všechno, co dýchá a pohybuje se, je jejich výtvorem. Jejich všeobsáhlý duch, to nezbadatelné ve vesmíru, co stvořilo člověka a jeho duši, docela jistě podněcuje i vrkání doupňáka i růst lišejníku na omšelém balvanu i truchlivé vytí lovícího vlka i hukot vodopádu i stálou obnovu svěže zelených špiček smrkových větví i burácení hromu na cimbuřích hor...

	Helena seděla s Miltem pod planoucími hvězdami a rozložitými sukovitými smrky, v jejichž haluzích tiše vzdychal vítr, na věkovitém balvanu, který před milióny let strhla lavina z horské hradby, aby sloužil v divočině jako táborový stůl či lavice pro zamilované. Sladká vůně smrčiny se mísila s příjemným pachem dřevěného kouře, vanoucího jim do tváře. Klidně a čistě planoucí bílé hvězdy plnily svůj úkol osvětlovat svět s jedinečnou svědomitostí. Kdesi na jižním svahu, tmavém jak půlnoc, zaštěkal kojot. Ze zvětralé skály se oddrolil kámen a s temným žucháním poskakoval z útesu na útes. A vítr nepřestával sténat. Helena plně prociťovala zádumčivost té osamělé citadely a neměla v srdci nic závažnějšího než pevné přesvědčení, že přijde den, kdy zmatek vnějšího světa dojde pokoje.

	»Lenko, já dám tuhle senaku zapsat jako naše pozemkové vlastnictví,« řekl Dale. »Pak nám bude patřit navždycky.«

	»Co to přesně znamená?« vytrhla se ze snění. Manželův návrh zněl slibně.

	»Podle zákonů této země může získat do trvalého vlastnictví půdu každý, kdo se na ní usadí a závaže se stavět,« vysvětloval Dale. »A my tady postavíme velký srub.«

	»A budeme sem často jezdit...« šeptala Helena. »Sem, do Rajského údolí.«

	V té chvíli se na její rty snesly první Miltovy polibky, čisté a pevné, jako byl celý život onoho muže, neobratné, ale pro Helenu tak vzrušující. Završily její nevýslovné ženské potěšení z té zvláštní chvíle a zbavily ji řeči.

	Na perutích nočního větříku k nim tiše dolehl melodický Boin smích a její hlas, okořeněný tou starou výbojnou ironií. A pak ono poklidné vyčkávavě ticho dostalo to poslední, co potřebovalo - kovbojovo zpěvavé, zároveň káravé i toužebné: »Ale Bo!«

	Rajské údolí ožilo další ze svých romancí. Láska měla v té osamělé výspě domov i jinak. Helena ji slyšela v šepotu břízy, v té prastaré krásné písni, vždycky nové, a přece věčně stejné. Vzrušovala ji až do morku kostí. Proti důstojným hvězdám se černě, výrazně rýsovalo kopinaté stěžňoví smrků. Nekonečnost samoty klidně oddychovala a vyčkávala připravena vyjevit tajemství, jimiž tolik oplývala, Helenině rozechvělé duši.
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